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ﻣﻘﺪﻣﻪ
ﺧﻮاﺟﻪ ﺷﻤﺲاﻟﺪﻳﻦ ﻣﺤﻤﺪ ﺣﺎﻓﻆ ﺷﻴﺮازي ،ﺳﺘﺎرهي درﺧﺸﺎن ادﺑﻴﺎت ﻏﻨﻲ اﻳﺮاﻧﻲ ،در
ﺳﺎل  726ه.ق در ﺷﻴﺮاز ﻣﺘﻮﻟﺪ ﺷﺪ .او ﻃﻲ  77ﺳﺎل ﻋﻤﺮ ﭘﺮﺑﺎر ﺧﻮد ،ﺧﺪﻣﺎت ﻋﺎرﻓﺎﻧﻪ و
ﺷﺎﻋﺮاﻧﻪ ﺑﻪ ﻓﺮﻫﻨﮓ اﻳﺮاﻧﻲ و ادﺑﻴﺎت ﭘﺎرﺳﻲ اراﺋﻪ داد .ﺣﺎﻓﻆ ﺑﻬﺘﺮﻳﻦ ﺗﻔﻜﺮات ﻋﺎرﻓﺎﻧﻪ و
ادﻳﺒﺎﻧﻪ را در ﻗﺎﻟﺐ اﺷﻌﺎر ﺑﻠﻴﻎ و ﻣﺨﺘﺼﺮ ﺧﻠﻖ ﻛﺮد .اﻳﺪهﻫﺎﻳﺶ از ﻓﻴﻠﺴﻮﻓﺎن ،ﻣﺘﻔﻜﺮان و
ﭘﮋوﻫﺸﮕﺮان ﻣﻌﺎﺻﺮ ﭘﻴﺸﻲ ﮔﺮﻓﺖ .از آﻧﺠﺎﻳﻲ ﻛﻪ اﺷﻌﺎر ﺷﮕﻔﺖاﻧﮕﻴﺰش از ﻗﻮاﻋﺪِ ﻣﻮﺟﻮد
ﻋﺼﺮ ﺧﻮدش ﭘﻴﺮوي ﻧﻤﻲﻛﺮد ،ﮔﻨﺠﻲ ارزﺷﻤﻨﺪ و ﻣﻨﺤﺼﺮ ﺑﻪ ﻓﺮد ﺑﻪ ادﺑﻴﺎت ﭘﺎرﺳﻲ
اﻋﻄﺎ ﻛﺮد .او اﺷﺎرات ،اﺳﺘﻌﺎرات ،ﻣﺜﻞﻫﺎ و دﻳﮕﺮ ﻧﻤﺎﻳﻪﻫﺎي ﮔﻔﺘﺎري را ﺑﻪ ﺑﻬﺘﺮﻳﻦ ﺷﻜﻞ
ﻛﻪ ﺗﺎ ﻗﺒﻞ و ﺑﻌﺪ از او ﺣﺎﺻﻞ ﻧﺸﺪه ﺑﻮد ،ﺑﻪ ﻛﺎر ﺑﺮد .ﺣﺎﻓﻆ ﻳﻜﻲ از ﻧﺎدر ﺷﺎﻋﺮاﻧﻲ اﺳﺖ
ﻛﻪ ﻏﻢ ﻋﺎﺷﻖ ،اﺣﺴﺎس ﺳﻮﺧﺘﻦ ﭘﺮواﻧﻪ ،اﻓﺴﻮس ﺷﻤﻊ و ﻋﺸﻖ ﺑﻠﺒﻞ را ﺑﺎ ﻓﺼﺎﺣﺖ
ﻛﺎﻣﻞ ﺑﻴﺎن ﻣﻲﻛﻨﺪ .او واژهﻫﺎﻳﺶ را در اﻗﻴﺎﻧﻮﺳﻲ از ﻣﻔﺎﻫﻴﻢ ﻣﻨﺤﺼﺮ ﺑﻪ ﻓﺮد و ﻗﺎﺑﻞ
دﺳﺘﺮﺳﻲ ،ﻛﻪ اﻓﺘﺨﺎري اﺳﺖ ﺑﺮاي ﻓﺮﻫﻨﮓ اﻳﺮاﻧﻲ ،ﻧﮕﺎه داﺷﺖ .از ﻣﺠﻤﻮﻋﻪ اﺷﻌﺎرش
ﺗﺎ ﻛﻨﻮن  400ﻏﺰل ﻣﻌﺮوف ﺑﺎزﻧﻮﻳﺴﻲ ﺷﺪه و ﻫﺰاران ﺑﺎر ﭼﺎپ و ﺑﻪ  10زﺑﺎن دﻳﮕﺮ
ﺗﺮﺟﻤﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ .ﺣﺎﻓﻆ ﻗﺮآن را ﺑﻪ زﻳﺒﺎﻳﻲ از ﺑﺮ ﺑﻮد و ﻣﺘﻮن ﻗﺮآﻧﻲ را ﻃﺒﻖ ﻫﻔﺖ
ﻧﺴﺨﻪ ﻣﻌﺘﺒﺮ ﻣﺮﺗﺒﻂ ﺑﻪ ﺗﻠﻔﻆﻫﺎ ﻗﻠﺒﺎً ﻧﻘﻞ ﻗﻮل ﻣﻲﻛﺮد .ﺣﺎﻓﻆ در ﺳﺎل  803ه.ق
درﮔﺬﺷﺖ .او در ﻧﺰدﻳﻜﻲ ﻧﻤﺎزﺧﺎﻧﻪاي ﻋﻤﻮﻣﻲ در ﺣﻮﻣﻪي ﺷﻴﺮاز ﺑﻪ ﺧﺎك ﺳﭙﺮده ﺷﺪ.
ﻣﻘﺒﺮهاش زﻳﺎرﺗﮕﺎه ﻋﺎرﻓﺎن ﻣﺸﺘﺎق ،دوﺳﺘﺪاران ﻛﻤﺎلﮔﺮاي ﺷﻌﺮ و ﺷﺎﻋﺮي و ﭘﻴﺮوان
ﺣﻘﻴﻘﺖ و اﻧﺴﺎﻧﻴﺖ اﺳﺖ .ﻣﻴﺮاث ﺷﻌﺮي ﺣﺎﻓﻆ ﺣﺪود  4000ﺗﺎ  5000ﺷﻌﺮ 400 ،ﺗﺎ
 500ﻏﺰل ،ﭼﻨﺪ ﻣﺮﺛﻴﻪي ﻃﻮﻻﻧﻲ ،اﺑﻴﺎت ﻣﺨﺘﺼﺮ و ﺗﻌﺪاد ﻛﻤﻲ ﻛﺘﻴﺒﻪي ﻗﺮن ﻧﻬﻢ
اﺳﺖ .ﻏﺰﻟﻴﺎت ﺣﺎﻓﻆ ﺑﻪ ﻓﻴﺾ اﻟﻬﻲ و ﭘﻴﻐﺎمﻫﺎي ﻛﺎﻣﻞ ﻗﺮآن ﻧﺴﺒﺖ داده ﻣﻲﺷﻮد ﻛﻪ
ﺑﺎﻋﺚ ﻋﺰت اﻳﺮاﻧﻴﺎن و ﻣﺴﻠﻤﺎﻧﺎن اﺳﺖ .ﻣﺮدم ﺑﺮاي اﻳﻦ ﺷﺎﻋﺮ ﺑﺰرگ آن ﻗﺪر اﺣﺘﺮام
ﻗﺎﺋﻠﻨﺪ ﻛﻪ دﻳﻮاﻧﺶ ﺗﻘﺮﻳﺒﺎً در ﻫﺮ ﺧﺎﻧﻪاي ﭘﻴﺪا ﻣﻲﺷﻮد.

Introduction
Khajeh Shams’eddin Mohammad Hafez Shirazi, the shining star
of the rich Persian literature, was born in Shiraz in 726 AH. He
presented his great Gnostic and poetic services to the Persian
literature and Iranian culture during the 77 years of his prolific
life. Hafez created the best literary and Gnostic concepts in the
form of eloquent and succinct lyrics. His concepts surpassed those
of other contemporary philosophers, thinkers and scholars. His
marvelous poems, not complying with the existing norms of his
time, contributed a valuable and unique treasure to the Persian
literature. He made excellent use of allusions, metaphors, parables
and other figures of speech, never achieved before or after him.
Hafez is one of the rare capable of expressing the lovers’ grief, the
feelings of burning butterflies, a candle’s sigh and a nightingale’s
love with great eloquence. He has preserved his words in an ocean
of accessible and unique definitions and images, which are an
honor for the Persian culture. From his large collection large
collection of poems, nearly 400 well-known verses and lyrics has
so far been rewritten and printed thousands of times and translated
into tens of other languages. Hafez recited the Quran beautifully
and cited Quranic passages by heart according to all seven reliable
related versions of pronunciations. Hafez died in 803 AH. He was
buried adjacent to the public prayer ground in a suburb of Shiraz.
His shrine is the place of pilgrimage for the yearning mystics,
lovers of poetic perfection and the seekers of truth and humanism.
The poetic heritage of Hafez includes approximately 4000-5000
verses, 400-500 lyric poems, several long elegies, short couplets
and a few pieces of 9th century inscriptions. His lyrics, attributed
to divine grace and the complete messages of the great Quran,
have always been held in great esteem by Persian speakers,
enthusiasts and Muslims. People’s respect for this great poet is so
great that his Divan is found in almost every house.
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اﻻﻳﺎ اﻳﻬﺎ اﻟﺴﺎﻗﻲ ادر ﻛﺎﺳﺎ و ﻧﺎولﻫﺎ
ﻛﻪ ﻋﺸﻖ آﺳﺎن ﻧﻤﻮد اول وﻟﻲ اﻓﺘﺎد ﻣﺸﻜﻞﻫﺎ
ﺑﻪ ﺑﻮي ﻧﺎﻓﻪاي ﻛﺎﺧﺮ ﺻﺒﺎ زان ﻃﺮه ﺑﮕﺸﺎﻳﺪ
ز ﺗﺎب زﻟﻒ ﻣﺸﻜﻴﻨﺶ ﭼﻪ ﺧﻮن اﻓﺘﺪ در دلﻫﺎ
ﺑﻪ ﻣﻲ ﺳﺠﺎده رﻧﮕﻴﻦ ﻛﻦ ﮔﺮت ﭘﻴﺮ ﻣﻐﺎن ﮔﻮﻳﺪ
ﻛﻪ ﺳﺎﻟﻚ ﺑﻲﺧﺒﺮ ﻧﺒﻮد ز راه و رﺳﻢ ﻣﻨﺰلﻫﺎ
ﻣﺮا در ﻣﻨﺰل ﺟﺎﻧﺎن ﭼﻪ اﻣﻦ ﻋﻴﺶ ﭼﻮن ﻫﺮ دم
ﺟﺮس ﻓﺮﻳﺎد ﻣﻲدارد ﻛﻪ ﺑﺮ ﺑﻨﺪﻳﺪ ﻣﺤﻤﻞﻫﺎ
ﺷﺐ ﺗﺎرﻳﻚ و ﺑﻴﻢ ﻣﻮج و ﮔﺮداﺑﻲ ﭼﻨﻴﻦ ﻫﺎﻳﻞ
ﻛﺠﺎ داﻧﻨﺪ ﺣﺎل ﻣﺎ ﺳﺒﻜﺒﺎران ﺳﺎﺣﻞﻫﺎ
ﻫﻤﻪ ﻛﺎرم ز ﺧﻮد ﻛﺎﻣﻲ ﺑﻪ ﺑﺪ ﻧﺎﻣﻲ ﻛﺸﻴﺪ آري
ﻧﻬﺎن ﻛﻲ ﻣﺎﻧﺪ آن رازي ﻛﺰ آن ﺳﺎزﻧﺪ ﻣﺤﻔﻞﻫﺎ
ﺣﻀﻮري ﮔﺮ ﻫﻤﻲ ﺧﻮاﻫﻲ ازو ﻏﺎﻳﺐ ﻣﺸﻮ ﺣﺎﻓﻆ
ﻣﺴﺘﻲ ﻣﺎ ﺗﻠﻖ ﻣﻦ ﺗﻬﻮي دع اﻟﺪﻧﻴﺎ و اﻫﻤﻞﻫﺎ
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Hey! O cupbearer, pass around and offer the drinking bowl:
For love appeared easy from afar, but it’s far from over.
Because of the musk’s scent whose fragrance the wind scatters
From curls of its musky locks, blood circulated to our hearts!
With wine decorate the prayer mat if the Magi Master bid thee;
For the holy traveler knows to show the way to Divinity
In the stage of our Beloved, safely loving each moment
The bell sounds saying: “Seal your containers of existence!”
The dark night, with the fear of the wave and the whirlpool.
How can the light-burdened on the shore, understand us?
By following my heart’s desire, I’ve become infamous!
For loose-lips reveal the mysterious secret of societies
Hafez! If you seek presence be present to the Beloved become
selfless.
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ﺻﻼح ﻛﺎر ﻛﺠﺎ و ﻣﻦ ﺧﺮاب ﻛﺠﺎ
ﺑﺒﻴﻦ ﺗﻔﺎوت ره ﻛﺰ ﻛﺠﺎﺳﺖ ﺗﺎ ﺑﻪ ﻛﺠﺎ
ﭼﻪ ﻧﺴﺒﺖ اﺳﺖ ﺑﻪ رﻧﺪي ﺻﻼح و ﺗﻘﻮي را
ﺳﻤﺎع وﻋﻆ ﻛﺠﺎ ﻧﻐﻤﻪي رﺑﺎب ﻛﺠﺎ
دﻟﻢ ز ﺻﻮﻣﻌﻪ ﺑﮕﺮﻓﺖ و ﺧﺮﻗﻪي ﺳﺎﻟﻮس
ﻛﺠﺎﺳﺖ دﻳﺮ ﻣﻐﺎن و ﺷﺮاب ﻧﺎب ﻛﺠﺎ
ﺑﺸﺪ ﻛﻪ ﻳﺎد ﺧﻮﺷﺶ ﺑﺎد روزﮔﺎر وﺻﺎل
ﺧﻮد آن ﻛﺮﺷﻤﻪ ﻛﺠﺎ رﻓﺖ و آن ﻋﺘﺎب ﻛﺠﺎ
ز روي دوﺳﺖ دل دﺷﻤﻨﺎن ﭼﻪ درﻳﺎﺑﺪ
ﭼﺮاغ ﻣﺮده ﻛﺠﺎ ﺷﻤﻊ آﻓﺘﺎب ﻛﺠﺎ
ﻣﺒﻴﻦ ﺑﻪ ﺳﻴﺐ زﻧﺨﺪان ﻛﻪ ﭼﺎه در راه اﺳﺖ
ﻛﺠﺎ ﻫﻤﻲ روي اي دل ﺑﺪﻳﻦ ﺷﺘﺎب ﻛﺠﺎ
ﭼﻮ ﻛﺤﻞ ﺑﻴﻨﺶ ﻣﺎ ﺧﺎك آﺳﺘﺎن ﺷﻤﺎﺳﺖ
ﻛﺠﺎ روﻳﻢ ﺑﻔﺮﻣﺎ ازﻳﻦ ﺟﻨﺎب ﻛﺠﺎ
ﻗﺮار و ﺧﻮاب ز ﺣﺎﻓﻆ ﻃﻤﻊ ﻣﺪار اي دوﺳﺖ
ﻗﺮار ﭼﻴﺴﺖ ﺻﺒﻮري ﻛﺪام ﺧﻮاب ﻛﺠﺎ
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How far is the holy work, from a drunken lover like me?
See the distance of the promised land, from where we be!
How are the sly related to the humbly righteous?
Where is preaching and the instrument’s melodies?
My heart wearied of the cloister and of the religious cloak
Where is the Magi monastery and the pure wine of consciousness?
In our hearts lives on His sweet memory
Free of faults,disappeared has that coquetry
What do the dark hearted enemies gain from the Friend’s
countenance?
How far is the dead lamp from the candle of the Sun’s
resplendence?
Look not on the adam’s apple or upon the buttchin for it’s a pit!
O heart! Thou goest everywhere, and how quick?
How our vision of solution is your soil’s province,
Where should we go? For me you’ve convinced!
O friend! from Hafez seek neither constancy nor rest
What is constant,where is patience to the sleepless?
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اﮔﺮ آن ﺗﺮك ﺷﻴﺮازي ﺑﻪ دﺳﺖ آرد دل ﻣﺎ را
ﺑﻪ ﺧﺎل ﻫﻨﺪوش ﺑﺨﺸﻢ ﺳﻤﺮﻗﻨﺪ و ﺑﺨﺎرا را
ﺑﺪه ﺳﺎﻗﻲ ﻣﻲ ﺑﺎﻗﻲ ﻛﻪ در ﺟﻨﺖ ﻧﺨﻮاﻫﻲ ﻳﺎﻓﺖ
ﻛﻨﺎر آب رﻛﻨﺎﺑﺎد و ﮔﻠﻜﺸﺖ ﻣﺼﻠﻲ را
ﻓﻐﺎن ﻛﺎﻳﻦ ﻟﻮﻟﻴﺎن ﺷﻮخ ﺷﻴﺮﻳﻦ ﻛﺎر ﺷﻬﺮ آﺷﻮب
ﭼﻨﺎن ﺑﺮدﻧﺪ ﺻﺒﺮ از دل ﻛﻪ ﺗﺮﻛﺎن ﺧﻮان ﻳﻐﻤﺎ را
ز ﻋﺸﻖ ﻧﺎﺗﻤﺎم ﻣﺎ ﺟﻤﺎل ﻳﺎر ﻣﺴﺘﻐﻨﻲ اﺳﺖ
ﺑﻪ آب و رﻧﮓ و ﺧﺎل و ﺧﻂ ﭼﻪ ﺣﺎﺟﺖ روي زﻳﺒﺎ را
ﺣﺪﻳﺚ از ﻣﻄﺮب و ﻣﻲ ﮔﻮ و راز دﻫﺮ ﻛﻤﺘﺮ ﺟﻮ
ﻛﻪ ﻛﺲ ﻧﮕﺸﻮد و ﻧﮕﺸﺎﻳﺪ ﺑﻪ ﺣﻜﻤﺖ اﻳﻦ ﻣﻌﻤﺎ را
ﻣﻦ از آن ﺣﺴﻦ روز اﻓﺰون ﻛﻪ ﻳﻮﺳﻒ داﺷﺖ داﻧﺴﺘﻢ
ﻛﻪ ﻋﺸﻖ از ﭘﺮدهي ﻋﺼﻤﺖ ﺑﺮون آرد زﻟﻴﺨﺎ را
ﺑﺪم ﮔﻔﺘﻲ و ﺧﺮﺳﻨﺪم ﻋﻔﺎك اﷲ ﻧﻜﻮ ﮔﻔﺘﻲ
ﺟﻮاب ﺗﻠﺦ ﻣﻲ زﻳﺒﺪ ﻟﺐ ﻟﻌﻞ ﺷﻜﺮﺧﺎ را
ﻧﺼﻴﺤﺖ ﮔﻮش ﻛﻦ ﺟﺎﻧﺎ ﻛﻪ از ﺟﺎن دوﺳﺖﺗﺮ دارﻧﺪ
ﺟﻮاﻧﺎن ﺳﻌﺎدﺗﻤﻨﺪ ﭘﻨﺪ ﭘﻴﺮ داﻧﺎ را
ﻏﺰل ﮔﻔﺘﻲ و در ﺳﻔﺘﻲ ﺑﻴﺎ و ﺧﻮش ﺑﺨﻮان ﺣﺎﻓﻆ
ﻛﻪ ﺑﺮ ﻧﻈﻢ ﺗﻮ اﻓﺸﺎﻧﺪ ﻓﻠﻚ ﻋﻘﺪ ﺛﺮﻳﺎ را
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If the Turk from Shiraz touches our heart for his mole, I’ll grant
Samarkand and Bukhara
Give us the everlasting wine for it can’t be received in the other
world, O Bartender!
Not in the water banks of Ruknabad nor rose garden of Mosalla
Shout that these joking gipsies do sweet work in this sour land
They’ve tried our patience like Turks who’ve pillaged
Our unfinished love is the beauty of the self-sufficient mate
What need does the lovely face have of elasticity, complexion and
make-up?
Tell the tale of musician and wine to seek less of time’s secrecy
For its mystery none solved and is unsolved by philosophy
I sought to save daylight by Joseph’s beauty
Love for him brought Zulaikha out of her screen of chastity
You gossiped about me but I forgive thee for it was the Decree of
the Almighty
For it is better to respond to the bitter by being in ecstasy
O Soul! Hear the wise counsel that is nearer to the Soul,
For youth’s to prosper, heed the wise man’s counsel.
Thou sang a sonnet full of pearls, Hafez! Fluently and Accurately
Sing
That on thy verse the Sky may scatter the cluster of the Pleiades.
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ﺻﺒﺎ ﺑﻪ ﻟﻄﻒ ﺑﮕﻮ آن ﻏﺰال رﻋﻨﺎ را
ﻛﻪ ﺳﺮ ﺑﻪ ﻛﻮه و ﺑﻴﺎﺑﺎن ﺗﻮ داده اي ﻣﺎ را
ﺷﻜﺮ ﻓﺮوش ﻛﻪ ﻋﻤﺮش دراز ﺑﺎد ﭼﺮا
ﺗﻔﻘﺪي ﻧﻜﻨﺪ ﻃﻮﻃﻲ ﺷﻜﺮﺧﺎ را
ﻏﺮور ﺣﺴﻦ اﺟﺎزت ﻣﮕﺮ ﻧﺪاد اي ﮔﻞ
ﻛﻪ ﭘﺮﺳﺸﻲ ﺑﻜﻨﻲ ﻋﻨﺪﻟﻴﺐ ﺷﻴﺪا را
ﺑﻪ ﺧﻠﻖ و ﻟﻄﻒ ﺗﻮان ﻛﺮد ﺻﻴﺪ اﻫﻞ ﻧﻈﺮ
ﺑﻪ ﺑﻨﺪ و دام ﻧﮕﻴﺮﻧﺪ ﻣﺮغ داﻧﺎ را
ﭼﻮ ﺑﺎ ﺣﺒﻴﺐ ﻧﺸﻴﻨﻲ و ﺑﺎده ﭘﻴﻤﺎﻳﻲ
ﺑﻪ ﻳﺎد دار ﻣﺤﺒﺎن ﺑﺎد ﭘﻴﻤﺎ را
ﻧﺪاﻧﻢ از ﭼﻪ ﺳﺒﺐ رﻧﮓ آﺷﻨﺎﻳﻲ ﻧﻴﺴﺖ
ﺳﻬﻲ ﻗﺪان ﺳﻴﻪ ﭼﺸﻢ ﻣﺎه ﺳﻴﻤﺎ را
ﺟﺰﻳﻦ ﻗﺪر ﻧﺘﻮان ﮔﻔﺖ در ﺟﻤﺎل ﺗﻮ ﻋﻴﺐ
ﻛﻪ وﺿﻊ ﻣﻬﺮ و وﻓﺎ ﻧﻴﺴﺖ روي زﻳﺒﺎ را
در آﺳﻤﺎن ﻧﻪ ﻋﺠﺐ ﮔﺮ ﺑﻪ ﮔﻔﺘﻪي ﺣﺎﻓﻆ
ﺳﻤﺎع زﻫﺮه ﺑﻪ رﻗﺺ آورد ﻣﺴﻴﺤﺎ را
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O breeze! Kindly speak to the beautiful gazelle
Telling it has made us long for the mountain and desert
Asking why art the sugar-sellers life long?
Not inquiring about the sugar eating parrots
O rose has thy beauty’s pride not given thou permission
That thou would not inquire about the lovelorn nightingale
From creation’s affection we search for the amorous gaze
Not able to confine the wise bird by net or snare
Since thou art seated with the Beloved and drink the great grape
Remember the Beloved’s whom with you have drank
I don’t recall the color of familiarity
The straight, dark-eyed and moon faced in similarity
To this extent I elaborate for your beauty is flawless
That there is no one equal to your state of loyal loveliness
In the whole sky what if of Hafez’s utterances
Will bring back to life the dancing Christians from the singing of
Venus.

 14زﺑﺎن ﻋﺮﻓﺎﻧﻲ ﺣﺎﻓﻆ

دل ﻣﻲ رود ز دﺳﺘﻢ ﺻﺎﺣﺐدﻻن ﺧﺪا را
دردا ﻛﻪ راز ﭘﻨﻬﺎن ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ آﺷﻜﺎرا
ﻛﺸﺘﻲ ﺷﻜﺴﺘﮕﺎﻧﻴﻢ اي ﺑﺎد ﺷﺮﻃﻪ ﺑﺮﺧﻴﺰ
ﺑﺎﺷﺪ ﻛﻪ ﺑﺎز ﺑﻴﻨﻴﻢ آن ﻳﺎر آﺷﻨﺎ را
ده روزه ﻣﻬﺮ ﮔﺮدون اﻓﺴﺎﻧﻪ اﺳﺖ و اﻓﺴﻮن
ﻧﻴﻜﻲ ﺑﻪ ﺟﺎي ﻳﺎران ﻓﺮﺻﺖ ﺷﻤﺎر ﻳﺎرا
در ﺣﻠﻘﻪي ﮔﻞ و ﻣﻞ ﺧﻮش ﺧﻮاﻧﺪ دوش ﺑﻠﺒﻞ
ﻫﺎت اﻟﺼﺒﻮح ﻫﺒﻮا ﻳﺎ اﻳﻬﺎاﻟﺴﻜﺎر
آﻳﻨﻪي ﺳﻜﻨﺪر ﺟﺎم ﻣﻲ اﺳﺖ ﺑﻨﮕﺮ
ﺗﺎ ﺑﺮ ﺗﻮ ﻋﺮﺿﻪ دارد اﺣﻮال ﻣﻠﻚ دارا
اي ﺻﺎﺣﺐ ﻛﺮاﻣﺖ ﺷﻜﺮاﻧﻪي ﺳﻼﻣﺖ
روزي ﺗﻔﻘﺪي ﻛﻦ دروﻳﺶ ﺑﻴﻨﻮا را
آﺳﺎﻳﺶ دو ﮔﻴﺘﻲ ﺗﻔﺴﻴﺮ اﻳﻦ دو ﺣﺮﻓﺴﺖ
ﺑﺎ دوﺳﺘﺎن ﻣﺮوت ﺑﺎ دﺷﻤﻨﺎن ﻣﺪارا
در ﻛﻮي ﻧﻴﻚ ﻧﺎﻣﻲ ﻣﺎ را ﮔﺬر ﻧﺪادﻧﺪ
ﮔﺮ ﺗﻮ ﻧﻤﻲﭘﺴﻨﺪي ﺗﻐﻴﺮ ﻛﻦ ﻗﻀﺎ را
ﺑﻨﺖ اﻟﻌﻨﺐ ﻛﻪ زاﻫﺪ ام اﻟﺨﺒﺎﺋﺜﺶ ﺧﻮاﻧﺪ
اﺷﻬﻲ ﻟﻨﺎ و اﺣﻠﻲ ﻣﻦ ﻗﺒﻠﻪ اﻟﻌﺬارا
ﻫﻨﮕﺎم ﺗﻨﮕﺪﺳﺘﻲ در ﻋﻴﺶ ﻛﻮش و ﻣﺴﺘﻲ
ﻛﺎﻳﻦ ﻛﻴﻤﻴﺎي ﻫﺴﺘﻲ ﻗﺎرون ﻛﻨﺪ ﮔﺪا را
ﺧﻮﺑﺎن ﭘﺎرﺳﻲ ﮔﻮ ﺑﺨﺸﻨﺪﮔﺎن ﻋﻤﺮﻧﺪ
ﺳﺎﻗﻲ ﺑﺪه ﺑﺸﺎرت ﭘﻴﺮان ﭘﺎرﺳﺎ را
ﺣﺎﻓﻆ ﺑﻪ ﺧﻮد ﻧﭙﻮﺷﻴﺪ اﻳﻦ ﺧﺮﻗﻪ ﻣﻲ آﻟﻮد
اي ﺷﻴﺦ ﭘﺎك داﻣﻦ ﻣﻌﺬور دار ﻣﺎ را
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O faithful of God, I wear my heart on my sleeve
A pain that the hidden mystery should be revealed
We are the ship-wrecked! Arise, O spring breeze
It is granted that, our Beloved Friend, we may see!
For the duration of 10 days, the space is filled with sorcery
Holiness rewarded at the cost of solitude is timely
Last night beside the rose and wine the nightingale sang sweetly
O intoxicated ones come back to life by the wine of the Saki!
The chalice of wine is Alexander’s mirror to those who see
Just that it may reflect to thee the kingdom, so richly
O Divinely Favored One, be grateful for your safety
One day the starving dervish makes an inquiryboth worlds peace
lie in these two creeds
With friends show kindness and with enemies show courtesy
They gave us no entrance to the Hall of Fame’s alley, co-create
Fate if you disagree
The bitter wine, Sufi’s call the mother of iniquities is sweeter than
kisses of virginity
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ﺑﻪ ﻣﻼزﻣﺎن ﺳﻠﻄﺎن ﻛﻪ رﺳﺎﻧﺪ اﻳﻦ دﻋﺎ را
ﻛﻪ ﺑﻪ ﺷﻜﺮ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ز ﻧﻈﺮ ﻣﺮان ﮔﺪا را
ز رﻗﻴﺐ دﻳﻮ ﺳﻴﺮت ﺑﻪ ﺧﺪاي ﺧﻮد ﭘﻨﺎﻫﻢ
ﻣﮕﺮ آن ﺷﻬﺎب ﺛﺎﻗﺐ ﻣﺪدي دﻫﺪ ﺧﺪا را
ﻣﮋهي ﺳﻴﺎﻫﺖ ار ﻛﺮد ﺑﻪ ﺧﻮن ﻣﺎ اﺷﺎرت
ز ﻓﺮﻳﺐ او ﺑﻴﻨﺪﻳﺶ و ﻏﻠﻂ ﻣﻜﻦ ﻧﮕﺎرا
دل ﻋﺎﻟﻤﻲ ﺑﺴﻮزي ﭼﻮ ﻋﺬار ﺑﺮﻓﺮوزي
ﺗﻮ از اﻳﻦ ﭼﻪ ﺳﻮد داري ﻛﻪ ﻧﻤﻲﻛﻨﻲ ﻣﺪارا
ﻫﻤﻪ ﺷﺐ درﻳﻦ اﻣﻴﺪم ﻛﻪ ﻧﺴﻴﻢ ﺻﺒﺤﮕﺎﻫﻲ
ﺑﻪ ﭘﻴﺎم آﺷﻨﺎﻳﺎن ﺑﻨﻮازد آﺷﻨﺎ را
ﭼﻪ ﻗﻴﺎﻣﺖ اﺳﺖ ﺟﺎﻧﺎ ﻛﻪ ﺑﻪ ﻋﺎﺷﻘﺎن ﻧﻤﻮدي
دل و ﺟﺎن ﻓﺪاي روﻳﺖ ﺑﻨﻤﺎ ﻋﺬار ﻣﺎ را
ﺑﻪ ﺧﺪا ﻛﻪ ﺟﺮﻋﻪاي ده ﺗﻮ ﺑﻪ ﺣﺎﻓﻆ ﺳﺤﺮﺧﻴﺰ
ﻛﻪ دﻋﺎي ﺻﺒﺤﮕﺎﻫﻲ اﺛﺮي ﻛﻨﺪ ﺷﻤﺎ را
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Whowill send this prayer to the Sultan’s attendants?
Not neglecting the beggars, for sovereignty is a privilege!
Taking refuge in God, from the evil-natured;
Perchance that falling star may assist us for God’s sake
If thy dark eye-lash has pointed to our blood,
Make no mistake and think of its deceit, O idol!
Your excitement consumes the heart of the world
What do you gain by not being true to love?
All the night until the dawn’s breeze I have this hope
That the message of love will cherish the lover.
What’s the resurrection you’ve shown to lovers, O Beloved?
For existence’s excitement are sacrificing Heart and Soul
Give a glimpse of consciousness to Hafez, the early bird
That his morning prayer wishes for you to catch all the worms!
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ﺻﻮﻓﻲ ﺑﻴﺎ ﻛﻪ آﻳﻨﻪي ﺻﺎﻓﻲﺳﺖ ﺟﺎم را
ﺗﺎ ﺑﻨﮕﺮي ﺻﻔﺎي ﻣﻲ ﻟﻌﻞ ﻓﺎم را
راز درون ﭘﺮده ز رﻧﺪان ﻣﺴﺖ ﭘﺮس
ﻛﺎﻳﻦ ﺣﺎل ﻧﻴﺴﺖ ﺻﻮﻓﻲ ﻋﺎﻟﻲ ﻣﻘﺎم را
ﻋﻨﻘﺎ ﺷﻜﺎر ﻣﻲ ﻧﺸﻮد دام ﺑﺎز ﭼﻴﻦ
ﻛﺎﻳﻦ ﺟﺎ ﻫﻤﻴﺸﻪ ﺑﺎد ﺑﻪ دﺳﺖ اﺳﺖ دام را
در ﻋﻴﺶ ﻧﻘﺪ ﻛﻮش ﻛﻪ ﭼﻮن آبﺧﻮر ﻧﻤﺎﻧﺪ
آدم ﺑﻬﺸﺖ روﺿﻪي داراﻟﺴﻼم را
در ﺑﺰم دور ﻳﻚ دو ﻗﺪح درﻛﺶ و ﺑﺮو
ﻳﻌﻨﻲ ﻃﻤﻊ ﻣﺪار وﺻﺎل دوام را
اي دل ﺷﺒﺎب رﻓﺖ و ﻧﭽﻴﺪي ﮔﻠﻲ ز ﻋﻴﺶ
ﭘﻴﺮاﻧﻪ ﺳﺮ ﺑﻜﻦ ﻫﻨﺮي ﻧﻨﮓ و ﻧﺎم را
ﻣﺎ را ﺑﺮ آﺳﺘﺎن ﺗﻮ ﺑﺲ ﺣﻖ ﺧﺪﻣﺖ اﺳﺖ
اي ﺧﻮاﺟﻪ ﺑﺎز ﺑﻴﻦ ﺑﻪ ﺗﺮﺣﻢ ﻏﻼم را
ﺣﺎﻓﻆ ﻣﺮﻳﺪ ﺟﺎم ﻣﻲ اﺳﺖ اي ﺻﺒﺎ ﺑﺮو
وز ﺑﻨﺪه ﺑﻨﺪﮔﻲ ﺑﺮﺳﺎن ﺷﻴﺦ ﺟﺎم را
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Come O Sufi! For the cup’s mirror is shining:
So that you may see the brightness of the ruby wine
Seek the mystery behind the veil from the wise
That this state is not for the superior-complexities
The phoenix is not hunted so remove the snare
For here, the wind lies firmly in the hand of the snare
Strive to enjoy the moment, for when no water remains
Adam was cast out of his safety net, or the garden
Enjoy one or two cups at the banquet
Do not greedily seek to always remain the same
O heart! My youth has deserted me and from life I’m flowerless
O genius minded one, it is time for you to show your prowess
We are privileged to be of service
For that is our purpose on this surface
The follower of the heart’s cup is Hafez
For mere mortals salute the time’s Shaikh
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ﺳﺎﻗﻴﺎ ﺑﺮﺧﻴﺰ و درده ﺟﺎم را
ﺧﺎك ﺑﺮ ﺳﺮ ﻛﻦ ﻏﻢ اﻳﺎم را
ﺳﺎﻏﺮ ﻣﻲ ﺑﺮ ﻛﻔﻢ ﻧﻪ ﺗﺎ ز ﺑﺮ
ﺑﺮ ﻛﺸﻢ اﻳﺎم دﻟﻖ ازرق ﻓﺎم را
ﮔﺮﭼﻪ ﺑﺪ ﻧﺎﻣﻲﺳﺖ ﻧﺰد ﻋﺎﻗﻼن
ﻣﺎ ﻧﻤﻲﺧﻮاﻫﻴﻢ ﻧﻨﮓ و ﻧﺎم را
ﺑﺎده درده ﭼﻨﺪ ازﻳﻦ ﺑﺎد ﻏﺮور
ﺧﺎك ﺑﺮ ﺳﺮ ﻧﻔﺲ ﻧﺎﻓﺮﺟﺎم را
دود آه ﺳﻴﻨﻪي ﻧﺎﻻن ﻣﻦ
ﺳﻮﺧﺖ اﻳﻦ اﻓﺴﺮدﮔﺎن ﺧﺎم را
ﻣﺤﺮم راز دل ﺷﻴﺪاي ﺧﻮد
ﻛﺲ ﻧﻤﻲﺑﻴﻨﻢ ز ﺧﺎص و ﻋﺎم را
ﺑﺎ دﻻراﻣﻲ ﻣﺮا ﺧﺎﻃﺮ ﺧﻮش اﺳﺖ
ﻛﺰ دﻟﻢ ﻳﻜﺒﺎره ﺑﺮد آرام را
ﻧﻨﮕﺮد دﻳﮕﺮ ﺑﻪ ﺳﺮو اﻧﺪر ﭼﻤﻦ
ﻫﺮ ﻛﻪ دﻳﺪ آن ﺳﺮو ﺳﻴﻢ اﻧﺪام را
ﺻﺒﺮ ﻛﻦ ﺣﺎﻓﻆ ﺑﻪ ﺳﺨﺘﻲ روز و ﺷﺐ
ﻋﺎﻗﺒﺖ روزي ﺑﻴﺎﺑﻲ ﻛﺎم را
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O Bartender! Arise; and give us the wine
Throw dirt on the mind’s worry of time
Place the wine cup in my palm so that from my breast
I may remove this patched garment
Although the wise think we are infamous
We don’t desire prestige or being famous
Pour wine! Persist how long in the midst of pride
Like dust in the wind exists this desire
The smoke from the sigh of my burning heart
Burned those depressed immature ones
The companion of my distraught heart’s secret
Among common and noble, none I see with tranquility or heart’s
peace,
Who, from my heart, once took my ease.
For disregarding the garden’s Cypress
To behold the silver-limbed Cypress
Hafez! In the adversity of night and day persevere:
In order that thou mayst reach all your dreams here.
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روﻧﻖ ﻋﻬﺪ ﺷﺒﺎﺑﺴﺖ دﮔﺮ ﺑﺴﺘﺎن را
ﻣﻲرﺳﺪ ﻣﮋدهي ﮔﻞ ﺑﻠﺒﻞ ﺧﻮش اﻟﺤﺎن را
اي ﺻﺒﺎ ﮔﺮ ﺑﻪ ﺟﻮاﻧﺎن ﭼﻤﻦ ﺑﺎز رﺳﻲ
ﺧﺪﻣﺖ ﻣﺎ ﺑﺮﺳﺎن ﺳﺮو و ﮔﻞ و رﻳﺤﺎن را
ﮔﺮ ﭼﻨﻴﻦ ﺟﻠﻮه ﻛﻨﺪ ﻣﻐﺒﭽﻪي ﺑﺎده ﻓﺮوش
ﺧﺎﻛﺮوب در ﻣﻴﺨﺎﻧﻪ ﻛﻨﻢ ﻣﮋﮔﺎن را
اي ﻛﻪ ﺑﺮ ﻣﻪ ﻛﺸﻲ از ﻋﻨﺒﺮ ﺳﺎرا ﭼﻮﮔﺎن
ﻣﻀﻄﺮب ﺣﺎل ﻣﮕﺮدان ﻣﻦ ﺳﺮﮔﺮدان را
ﺗﺮﺳﻢ آن ﻗﻮم ﻛﻪ ﺑﺮ دردﻛﺸﺎن ﻣﻲﺧﻨﺪﻧﺪ
در ﺳﺮ ﻛﺎر ﺧﺮاﺑﺎت ﻛﻨﻨﺪ اﻳﻤﺎن را
ﻳﺎر ﻣﺮدان ﺧﺪا ﺑﺎﺷﻲ ﻛﻪ در ﻛﺸﺘﻲ ﻧﻮح
ﻫﺴﺖ ﺧﺎﻛﻲ ﻛﻪ ﺑﻪ آﺑﻲ ﻧﺨﺮد ﻃﻮﻓﺎن را
ﻫﺮ ﻛﺮا ﺧﻮاﺑﮕﻪ آﺧﺮ ﻧﻪ ﻛﻪ ﻣﺸﺘﻲ ﺧﺎك اﺳﺖ
ﮔﻮ ﭼﻪ ﺣﺎﺟﺖ ﻛﻪ ﺑﺮآري ﺑﻪ ﻓﻠﻚ اﻳﻮان را
ﺑﺮو از ﺧﺎﻧﻪي ﮔﺮدون ﺑﺪر و ﻧﺎن ﻣﻄﻠﺐ
ﻛﺎﻳﻦ ﺳﻴﻪ ﻛﺎﺳﻪ در آﺧﺮ ﺑﻜﺸﺪ ﻣﻬﻤﺎن را
ﻣﺎه ﻛﻨﻌﺎﻧﻲ ﻣﻦ ﻣﺴﻨﺪ ﻣﺼﺮ آن ﺗﻮ ﺷﺪ
ﮔﺎه آﻧﺴﺖ ﻛﻪ ﺑﺪرود ﻛﻨﻲ زﻧﺪان را
ﺣﺎﻓﻈﺎ ﻣﻲ ﺧﻮر و رﻧﺪي ﻛﻦ و ﺧﻮش ﺑﺎش وﻟﻲ
دام ﺗﺰوﻳﺮ ﻣﻜﻦ ﭼﻮن دﮔﺮان ﻗﺮآن را
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The splendor of youth always belongs to the Garden
The joyous tidings of the rose are met by the nightingale
O breeze! If you should again reach the green meadows,
Relay this service to the nightingale, cypress and rose.
If the young Magian, wine-seller, display such affection
My eye-lash will be the dust-sweeper at the door of the Tavern
O, aim for the moon to land on the stars as you paint space
Don’t make me anxious, since I’m in a bewildered state
In Noah’s Arc become the friend of the Prophets and Saints
There’s some soil that stays dry even in the storm’s midst
The ones who know their final bed will be down in the abyss
Say: “What need do you have to lift the terrace to the heaven?”
Selflessly travel within this revolving sphere, my brethren
For this dust-pit will consume all of our corpses in the end
My Canaan moon! You’ll sit on the Throne of Egypt,
But only when you bid farewell to the mind’s prison!
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دوش از ﻣﺴﺠﺪ ﺳﻮي ﻣﻴﺨﺎﻧﻪ آﻣﺪ ﭘﻴﺮ ﻣﺎ
ﭼﻴﺴﺖ ﻳﺎران ﻃﺮﻳﻘﺖ ﺑﻌﺪ از اﻳﻦ ﺗﺪﺑﻴﺮ ﻣﺎ
در ﺧﺮاﺑﺎت ﻣﻐﺎن ﻣﺎ ﻧﻴﺰ ﻫﻢ ﻣﻨﺰل ﺷﻮﻳﻢ
ﻛﺎﻳﻦ ﭼﻨﻴﻦ رﻓﺘﻪﺳﺖ در ﻋﻬﺪ ازل ﺗﻘﺪﻳﺮ ﻣﺎ
ﻣﺎ ﻣﺮﻳﺪان روي ﺳﻮي ﻛﻌﺒﻪ ﭼﻮن آرﻳﻢ ﭼﻮن
روي ﺳﻮي ﺧﺎﻧﻪي ﺧﻤﺎر دارد ﭘﻴﺮ ﻣﺎ
ﺑﺎ دل ﺳﻨﮕﻴﻨﺖ آﻳﺎ ﻫﻴﭻ درﮔﻴﺮد ﺷﺒﻲ
آه آﺗﺶ ﺑﺎر و ﺳﻮز ﻧﺎﻟﻪي ﺷﺒﮕﻴﺮ ﻣﺎ
ﻋﻘﻞ اﮔﺮ داﻧﺪ ﻛﻪ دل در ﺑﻨﺪ زﻟﻔﺶ ﭼﻮن ﺧﻮﺷﺴﺖ
ﻋﺎﻗﻼن دﻳﻮاﻧﻪ ﮔﺮدﻧﺪ از ﭘﻲ زﻧﺠﻴﺮ ﻣﺎ
ﺑﺎد ﺑﺮ زﻟﻒ ﺗﻮ آﻣﺪ ﺷﺪ ﺟﻬﺎن ﺑﺮ ﻣﻦ ﺳﻴﺎه
ﻧﻴﺴﺖ از ﺳﻮداي زﻟﻔﺖ ﺑﻴﺶ از اﻳﻦ ﺗﻮﻓﻴﺮ ﻣﺎ
ﻣﺮغ دل را ﺻﻴﺪ ﺟﻤﻌﻴﺖ ﺑﻪ دام اﻓﺘﺎده ﺑﻮد
زﻟﻒ ﺑﮕﺸﺎدي ز ﺷﺴﺖ ﻣﺎ ﺑﺸﺪ ﻧﺨﺠﻴﺮ ﻣﺎ
روي ﺧﻮﺑﺖ آﻳﺘﻲ از ﻟﻄﻒ ﺑﺮ ﻣﺎ ﻛﺸﻒ ﻛﺮد
زان ﺳﺒﺐ ﺟﺰ ﻟﻄﻒ و ﺧﻮﺑﻲ ﻧﻴﺴﺖ در ﺗﻔﺴﻴﺮ ﻣﺎ
ﺗﻴﺮ آه ﻣﺎ ز ﮔﺮدون ﺑﮕﺬرد ﺣﺎﻓﻆ ﺧﻤﻮش
رﺣﻢ ﻛﻦ ﺑﺮ ﺟﺎن ﺧﻮد ﭘﺮﻫﻴﺰ ﻛﻦ از ﺗﻴﺮ ﻣﺎ
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Last night our Master came from the mosque towards the tavern:
O companions of the Path! Where do you plan to go after?
We also shall be staying at the Fire-Worshipper’s Tavern;
For to Eternity’s Covenant we have been predestined
How may us disciples turn to the Kaaba’s direction
When our Master has his gaze towards the Inn
Does your heavy heart ever affect the night?
Our fiery sigh and burning groans fill the night!
If reason only knew that being a captive of the heart is delight
The wise become distraught while seeking to unite
A wind upon the Lover’s face rid me of my sight
To love you like you should be loved is the only thing on my mind
Hunting the crowd, the bird of our heart loses its wings to fly
Loosening your locks making our hands full of desire
By your grace thy beautiful face brought a verse of the Quran to
light
For that Reason, in our interpretation we only know glory and
kindness
Beyond the sphere passeth the arrow of our sigh, Hafez! Silence.
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ﺳﺎﻗﻲ ﺑﻪ ﻧﻮر ﺑﺎده ﺑﺮ اﻓﺮوز ﺟﺎم ﻣﺎ
ﻣﻄﺮب ﺑﮕﻮ ﻛﻪ ﻛﺎر ﺟﻬﺎن ﺷﺪ ﺑﻪ ﻛﺎم ﻣﺎ
ﻣﺎ در ﭘﻴﺎﻟﻪ ﻋﻜﺲ رخ ﻳﺎر دﻳﺪهاﻳﻢ
اي ﺑﻲ ﺧﺒﺮ ز ﻟﺬت ﺷﺮب ﻣﺪام ﻣﺎ
ﭼﻨﺪان ﺑﻮد ﻛﺮﺷﻤﻪ و ﻧﺎز ﺳﻬﻲ ﻗﺪان
ﻛﺎﻳﺪ ﺑﻪ ﺟﻠﻮه ﺳﺮو ﺻﻨﻮﺑﺮ ﺧﺮام ﻣﺎ
ﻫﺮﮔﺰ ﻧﻤﻴﺮد آﻧﻜﻪ دﻟﺶ زﻧﺪه ﺷﺪ ﺑﻪ ﻋﺸﻖ
ﺛﺒﺖ اﺳﺖ ﺑﺮ ﺟﺮﻳﺪهي ﻋﺎﻟﻢ دوام ﻣﺎ
ﺗﺮﺳﻢ ﻛﻪ ﺻﺮﻓﻪ اي ﻧﺒﺮد روز ﺑﺎزﺧﻮاﺳﺖ
ﻧﺎن ﺣﻼل ﺷﻴﺦ ز آب ﺣﺮام ﻣﺎ
ﻣﺴﺘﻲ ﺑﻪ ﭼﺸﻢ ﺷﺎﻫﺪ دﻟﺒﻨﺪ ﻣﺎ ﺧﻮش اﺳﺖ
زان رو ﺳﭙﺮدهاﻧﺪ ﺑﻪ ﻣﺴﺘﻲ زﻣﺎم ﻣﺎ
اي ﺑﺎد اﮔﺮ ﺑﻪ ﮔﻠﺸﻦ اﺣﺒﺎب ﺑﮕﺬري
زﻧﻬﺎر ﻋﺮﺿﻪ ده ﺑﺮ ﺟﺎﻧﺎن ﭘﻴﺎم ﻣﺎ
ﮔﻮ ﻧﺎم ﻣﺎ ز ﻳﺎد ﺑﻪ ﻋﻤﺪا ﭼﻪ ﻣﻲ ﺑﺮي
ﺧﻮد آﻳﺪ آن ﻛﻪ ﻳﺎد ﻧﺒﺎﺷﺪ ز ﻧﺎم ﻣﺎ
ﺣﺎﻓﻆ ز دﻳﺪه داﻧﻪي اﺷﻜﻲ ﻫﻤﻲ ﻓﺸﺎن
ﺑﺎﺷﺪ ﻛﻪ ﻣﺮغ وﺻﻞ ﻛﻨﺪ ﻗﺼﺪ دام را
درﻳﺎي اﺧﻀﺮ ﻓﻠﻚ و ﻛﺸﺘﻲ ﻫﻼل
ﻫﺴﺘﻨﺪ ﻏﺮق ﻧﻌﻤﺖ ﺣﺎﺟﻲ ﻗﻮام ﻣﺎ
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Cupbearer! With the wine’s light rekindle our cup,
Songster sing lyrics which uplift us full of love
In the cup we’ve seen the reflection of our Beloved
O thou without knowledge of the perpetual bibbing of ours.
The coy glance of coquettish grace is glorious
Elegantly moving like a lofty pine-tree is our cypress
Never dies those whose heart is alive with love
Recorded in the world is our everlasting existence of us
On the Resurrection will we be able to keep what we’ve saved up?
The holy bread of the Shaikh, more than our water that’s unlawful
Pleasing is intoxication to the heart-binding Beloved
Therefore, to intoxication they have granted the reign to us
O breeze! If thou pass by the garden of our beloved ones,
Take care! To the Beloved present the message of ours.
Recall our name from memory deliberately liberate us, without
recollection itself will come
Hafez! From thy eye, keep shedding tear-drops; while the phoenix
burns to be born.
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اي ﻓﺮوغ ﻣﺎه ﺣﺴﻦ از روي رﺧﺸﺎن ﺷﻤﺎ
آب روي ﺧﻮﺑﻲ از ﭼﺎه زﻧﺨﺪان ﺷﻤﺎ
ﻛﻲ دﻫﺪ دﺳﺖ اﻳﻦ ﻏﺮض ﻳﺎ رب ﻛﻪ ﻫﻤﺪﺳﺘﺎن ﺷﻮﻧﺪ
ﺧﺎﻃﺮ ﻣﺠﻤﻮع ﻣﺎ زﻟﻒ ﭘﺮﻳﺸﺎن ﺷﻤﺎ
ﻋﺰم دﻳﺪار ﺗﻮ دارد ﺟﺎن ﺑﺮ ﻟﺐ آﻣﺪه
ﺑﺎز ﮔﺮدد ﻳﺎ ﺑﺮ آﻳﺪ ﭼﻴﺴﺖ ﻓﺮﻣﺎن ﺷﻤﺎ
دور دار از ﺧﺎك و ﺧﻮن داﻣﻦ ﭼﻮ ﺑﺮ ﻣﺎ ﺑﮕﺬري
ﻛﺎﻧﺪرﻳﻦ ره ﻛﺸﺘﻪ ﺑﺴﻴﺎرﻧﺪ ﻗﺮﺑﺎن ﺷﻤﺎ
دل ﺧﺮاﺑﻲ ﻣﻲﻛﻨﺪ دﻟﺪار را آﮔﻪ ﻛﻨﻴﺪ
زﻳﻨﻬﺎر اي دوﺳﺘﺎن ﺟﺎن ﻣﻦ و ﺟﺎن ﺷﻤﺎ
ﻛﺲ ﺑﻪ دور ﻧﺮﮔﺴﺖ ﻃﺮﻓﻲ ﻧﺒﺴﺖ از ﻋﺎﻓﻴﺖ
ﺑﻪ ﻛﻪ ﻧﻔﺮوﺷﻨﺪ ﻣﺴﺘﻮري ﺑﻪ ﻣﺴﺘﺎن ﺷﻤﺎ
ﺑﺨﺖ ﺧﻮاب آﻟﻮد ﻣﺎ ﺑﻴﺪار ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ ﻣﮕﺮ
زان ﻛﻪ زد ﺑﺮ دﻳﺪه آب روي رﺧﺸﺎن ﺷﻤﺎ
ﺑﺎ ﺻﺒﺎ ﻫﻤﺮاه ﺑﻔﺮﺳﺖ از رﺧﺖ ﮔﻠﺪﺳﺘﻪاي
ﺑﻮ ﻛﻪ ﺑﻮﻳﻲ ﺑﺸﻨﻮم از ﺧﺎك ﺑﺴﺘﺎن ﺷﻤﺎ
ﻋﻤﺮﺗﺎن ﺑﺎد و ﻣﺮاد اي ﺳﺎﻗﻴﺎن ﺑﺰم ﺟﻢ
ﮔﺮﭼﻪ ﺟﺎم ﻣﺎ ﻧﺸﺪ ﭘﺮ ﻣﻲ ﺑﻪ دوران ﺷﻤﺎ
ﻣﻲﻛﻨﺪ ﺣﺎﻓﻆ دﻋﺎﻳﻲ ﺑﺸﻨﻮ آﻣﻴﻨﻲ ﺑﮕﻮ
روزي ﻣﺎ ﺑﺎد ﻟﻌﻞ ﺷﻜﺮاﻓﺸﺎن ﺷﻤﺎ
اي ﺻﺒﺎ ﺑﺎ ﺳﺎﻛﻨﺎن ﺷﻬﺮ ﻳﺰد از ﻣﺎ ﺑﮕﻮ
ﻛﺎي ﺳﺮ ﺣﻖ ﻧﺎﺷﻨﺎﺳﺖ ﮔﻮي ﭼﻮﮔﺎن ﺷﻤﺎ
ﮔﺮﭼﻪ دورﻳﻢ از ﺑﺴﺎط ﻗﺮب ﻫﻤﺖ دور ﻧﻴﺴﺖ
ﺑﻨﺪهي ﺷﺎه ﺷﻤﺎﻳﻴﻢ و ﺛﻨﺎﺧﻮان ﺷﻤﺎ
اي ﺷﻬﻨﺸﺎه ﺑﻠﻨﺪ اﺧﺘﺮ ﺧﺪا را ﻫﻤﺘﻲ
ﺗﺎ ﺑﺒﻮﺳﻢ ﻫﻤﭽﻮ ﮔﺮدون ﺧﺎك اﻳﻮان ﺷﻤﺎ
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O! how splendid is the beauty of the moon on thy glowing
countenance,
Your chin-dimple gives you character like your reputation!
O Lord! When our desires are alleviated by our companions,
Your locks will be untied and united will be our hearts as
confidants
Wearing my heart on my sleeve believe my soul longs to be
consoled by you
Should I be coming or going? I’m looking forward to hearing from
you
Passing us beyondthe outskirts of blood and clay,there are
casualties by those who sacrifice on the way
My heart is in desolation, tell the heart possessor, my friends I
swear with all my heart and soul
Around your eye, witnesses aren’t blessed better, to the love
drunk, they sell their chastity belt
Our sleep-induced fortune wakes vigilance, what water on the eye
does to your countenance!
With the west breeze please send a bouquet for I smell the scent of
your rose garden
Long be your Life, O Bartender of Unions Banquet, our cup isn’t
filled in your absence!
Hafez has uttered a prayer listen to it and say an Amin!
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ﻣﻲ دﻣﺪ ﺻﺒﺢ و ﻛﻠﻪ ﺑﺴﺖ ﺳﺤﺎب
اﻟﺼﺒﻮح اﻟﺼﺒﻮح ﻳﺎ اﺻﺤﺎب
ﻣﻲ ﭼﻜﺪ ژاﻟﻪ ﺑﺮ رخ ﻻﻟﻪ
اﻟﻤﺪام اﻟﻤﺪام ﻳﺎ اﺣﺒﺎب
ﻣﻲ وزد از ﭼﻤﻦ ﻧﺴﻴﻢ ﺑﻬﺸﺖ
ﺑﺲ ﺑﻨﻮﺷﻴﺪ داﺋﻤﺎً ﻣﻲ ﻧﺎب
ﺗﺨﺖ زﻣﺮد زده ﺳﺖ ﮔﻞ ﺑﻪ ﭼﻤﻦ
راح ﭼﻮن ﻟﻌﻞ آﺗﺸﻴﻦ درﻳﺎب
در ﻣﻴﺨﺎﻧﻪ ﺑﺴﺘﻪاﻧﺪ دﮔﺮ
اﻓﺘﺘﺢ ﻳﺎ ﻣﻔﺘﺢ اﻻﺑﻮاب
در ﭼﻨﻴﻦ ﻣﻮﺳﻤﻲ ﻋﺠﺐ ﺑﺎﺷﺪ
ﻛﻪ ﺑﺒﺴﺘﻨﺪ ﻣﻴﻜﺪه ﺑﻪ ﺷﺘﺎب
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The Sun rises in the sky to play hide and seek with the clouds
O companions! The morning cup! The morning cup!
The dew drops on the face of the tulip
Lovers of the constantly continuing
From the grass blows the breeze of Paradise
Then, forever drink the purest vines
The emerald throne has laid the green lawn
Returned for us to receive the copper cup
Again they have closed the door of the tavern:
O Remover of blocks! Unlock our tavern!
Everything happens on time, like blessings in disguise
The bar closed so we could start detoxing we realized!
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ﺻﺒﺢ دوﻟﺖ ﻣﻲدﻣﺪ ﻛﻮ ﺟﺎم ﻫﻤﭽﻮن آﻓﺘﺎب
ﻓﺮﺻﺘﻲ زﻳﻦ ﺑﻪ ﻛﺠﺎ ﺑﺎﺷﺪ ﺑﺪه ﺟﺎم ﺷﺮاب
ﺧﺎﻧﻪ ﺑﻲﺗﺸﻮﻳﺶ و ﺳﺎﻗﻲ ﻳﺎر و ﻣﻄﺮب ﻧﻜﺘﻪﮔﻮي
ﻣﻮﺳﻢ ﻋﻴﺶ اﺳﺖ و دور ﺳﺎﻏﺮ و ﻋﻬﺪ ﺷﺒﺎب
از ﭘﻲ ﺗﻔﺮﻳﺢ ﻃﺒﻊ و ﺣﺴﻦ و ﻃﺮب
ﺧﻮش ﺑﻮد ﺗﺮﻛﻴﺐ زرﻳﻦ ﺟﺎم ﺑﺎ ﻟﻌﻞ ﻣﺬاب
از ﺧﻴﺎل ﻟﻄﻒ ﻣﻲ ﻣﺸﺎﻃﻪي ﭼﺎﻻك ﻃﺒﻊ
در ﺿﻤﻴﺮ ﺑﺮگ ﮔﻞ ﺧﻮش ﻣﻲﻛﻨﺪ ﭘﻨﻬﺎن ﮔﻼب
ﺷﺎﻫﺪ و ﻣﻄﺮب ﺑﻪ دﺳﺖ اﻓﺸﺎن و ﻣﺴﺘﺎن ﭘﺎي ﻛﻮب
ﻏﻤﺰهي ﺳﺎﻗﻲ ز ﭼﺸﻢ ﻣﻲ ﭘﺮﺳﺘﺎن ﺑﺮده ﺧﻮاب
ﺑﺎﺷﺪ آن ﻣﻪ ﻣﺸﺘﺮي درﻫﺎي ﺣﺎﻓﻆ را اﮔﺮ
ﻣﻲرﺳﺪ ﻫﺮ دم ﺑﻪ ﮔﻮش زﻫﺮه ﮔﻠﺒﺎﻧﮓ رﺑﺎب
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The day’s state dawns, where is the light-filled bowl?
Where’s an opportunity better than this? Grant the wine, and pour!
The house without fear, the wine-bearer and the songster here
It is the time of Love, pass the cup around to get freer
Feed your mood of pleasure with the joys of wellness
Euphorically the Golden Chalice melted the ruby in its presence
Fancy the grape’s grace transforms wine that forms the mind
Within the shape of the rose’s leaf, the rose-water hides
The Sought Beloved and The Artist in dancing are intertwined
The amorous glance of the Love Drunk making us more actualized
Let it be the Moon’s customer purchased the pearls of Hafez’s
existence
The psaltery’s melody each and every moment reaches the ear of
Venus.
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ﮔﻔﺘﻢ اي ﺳﻠﻄﺎن ﺧﻮﺑﺎن رﺣﻢ ﻛﻦ ﺑﺮ اﻳﻦ ﻏﺮﻳﺐ
ﮔﻔﺖ در دﻧﺒﺎل دل ره ﮔﻢ ﻛﻨﺪ ﻣﺴﻜﻴﻦ ﻏﺮﻳﺐ
ﮔﻔﺘﻤﺶ ﻣﮕﺬر زﻣﺎﻧﻲ ﮔﻔﺖ ﻣﻌﺬورم ﺑﺪار
ﺧﺎﻧﻪ ﭘﺮوردي ﭼﻪ ﺗﺎب آرد ﻏﻢ ﭼﻨﺪﻳﻦ ﻏﺮﻳﺐ
ﺧﻔﺘﻪ ﺑﺮ ﺳﻨﺠﺎب ﺷﺎﻫﻲ ﻧﺎزﻧﻴﻨﻲ را ﭼﻪ ﻏﻢ
ﮔﺮ ز ﺧﺎر و ﺧﺎره ﺳﺎزد ﺑﺴﺘﺮ و ﺑﺎﻟﻴﻦ ﻏﺮﻳﺐ
اي ﻛﻪ در زﻧﺠﻴﺮ زﻟﻔﺖ ﺟﺎن ﭼﻨﺪﻳﻦ آﺷﻨﺎﺳﺖ
ﺧﻮش ﻓﺘﺎد آن ﺧﺎل ﻣﺸﻜﻴﻦ ﺑﺮ رخ رﻧﮕﻴﻦ ﻏﺮﻳﺐ
ﻣﻲﻧﻤﺎﻳﺪ ﻋﻜﺲ ﻣﻲ در رﻧﮓ روي ﻣﻬﻮﺷﺖ
ﻫﻤﭽﻮ ﺑﺮگ ارﻏﻮان ﺑﺮ ﺻﻔﺤﻪي ﻧﺴﺮﻳﻦ ﻏﺮﻳﺐ
ﺑﺲ ﻏﺮﻳﺐ اﻓﺘﺎده اﺳﺖ آن ﻣﻮر ﺧﻂ ﮔﺮد رخ
ﮔﺮﭼﻪ ﻧﺒﻮد در ﻧﮕﺎرﺳﺘﺎن ﺧﻂ ﻣﺸﻜﻴﻦ ﻏﺮﻳﺐ
ﮔﻔﺘﻢ اي ﺷﺎم ﻏﺮﻳﺒﺎن ﻃﺮهي ﺷﺒﺮﻧﮓ ﺗﻮ
در ﺳﺤﺮﮔﺎﻫﺎن ﺣﺬر ﻛﻦ ﭼﻮن ﺑﻨﺎﻟﺪ اﻳﻦ ﻏﺮﻳﺐ
ﮔﻔﺖ ﺣﺎﻓﻆ آﺷﻨﺎﻳﺎن در ﻣﻘﺎم ﺣﻴﺮﺗﻨﺪ
دور ﻧﺒﻮد ﮔﺮ ﻧﺸﻴﻨﺪ ﺧﺴﺘﻪ و ﻏﻤﮕﻴﻦ ﻏﺮﻳﺐ
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I told the Great Sultan: “Have mercy on this stranger.”
He replied: “Pursuing the heart you lost your way, O stranger!”
I told him: “Spend a little time with me.” He replied: “Excuse me”
A home-grown one what care have he for a stranger like me?
Asleep to the squirrels, the royal king has no grief
If from a thorn should make a bed he’d get relief
O thou whose locks and tresses are so known
Blessed is your mole for on that colored cheek has grown
In the moon-like faced appears the wine’s reflection
Like the Judas leaves appear on the jonquil’s complexion
Uniquely has that ant-line been designed on your face
Yet, in nature’s exhibition such lines are commonplace
I said: “Your dark braids stranger than the night!
Beware if this stranger wails in the morning time.”
Hafez has said friends are in the stage of bewilderment
It isn’t far-fetched for them to be exhausted and spent.
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اي ﺷﺎﻫﺪ ﻗﺪﺳﻲ ﻛﻪ ﻛﺸﺪ ﺑﻨﺪ ﻧﻘﺎب
وي ﻣﺮغ ﺑﻬﺸﺘﻲ ﻛﻪ دﻫﺪ داﻧﻪ و آﺑﺖ
ﺧﻮاﺑﻢ ﺑﺸﺪ از دﻳﺪه درﻳﻦ ﻓﻜﺮ ﺟﮕﺮﺳﻮز
ﻛﺎﻏﻮش ﻛﻪ ﺷﺪ ﻣﻨﺰل و ﻣﺎواﮔﻪ ﺧﻮاب
دروﻳﺶ ﻧﻤﻲﭘﺮﺳﻲ و ﺗﺮﺳﻢ ﻛﻪ ﻧﺒﺎﺷﺪ
اﻧﺪﻳﺸﻪي آﻣﺮزش و ﭘﺮواي ﺛﻮاﺑﺖ
راه دل ﻋﺸﺎق زد آن ﭼﺸﻢ ﺧﻤﺎرﻳﻦ
ﭘﻴﺪاﺳﺖ ازﻳﻦ ﺷﻴﻮه ﻛﻪ ﻣﺴﺖ اﺳﺖ ﺷﺮاﺑﺖ
ﺗﻴﺮي ﻛﻪ زدي ﺑﺮ دﻟﻢ از ﻏﻤﺰه ﺧﻄﺎ رﻓﺖ
ﺗﺎ ﺑﺎز ﭼﻪ اﻧﺪﻳﺸﻪ ﻛﻨﺪ راي ﺻﻮاﺑﺖ
ﻫﺮ ﻧﺎﻟﻪ و ﻓﺮﻳﺎد ﻛﻪ ﻛﺮدم ﻧﺸﻨﻴﺪي
ﭘﻴﺪاﺳﺖ ﻧﮕﺎرا ﻛﻪ ﺑﻠﻨﺪﺳﺖ ﺟﻨﺎﺑﺖ
دورﺳﺖ ﺳﺮ آب درﻳﻦ ﺑﺎدﻳﻪ ﻫﺸﺪار
ﺗﺎ ﻏﻮل ﺑﻴﺎﺑﺎن ﻧﻔﺮﻳﺒﺪ ﺑﻪ ﺳﺮاﺑﺖ
ﺗﺎ در ره ﭘﻴﺮي ﺑﻪ ﭼﻪ آﻳﻴﻦ روي اي دل
ﺑﺎري ﺑﻪ ﻏﻠﻂ ﺻﺮف ﺷﺪ اﻳﺎم ﺧﺮاﺑﺖ
اي ﻗﺼﺮ دل اﻓﺮوز ﻛﻪ ﻣﻨﺰﻟﮕﻪ اﻧﺴﻲ
ﻳﺎرب ﻣﻜﻨﺎد آﻓﺖ اﻳﺎم ﺧﺮاﺑﺖ
ﺣﺎﻓﻆ ﻧﻪ ﻏﻼﻣﻲﺳﺖ ﻛﻪ از ﺧﻮاﺟﻪ ﮔﺮﻳﻨﺪ
ﻟﻄﻔﻲ ﻛﻦ و ﺑﺎزآ ﻛﻪ ﺧﺮاﺑﻢ ز ﻋﺘﺎﺑﺖ
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O Saintly witness, who fastens the strings of your veil?
O Heavenly bird! Who gives you water and grain?
My flesh-consuming has been put to sleep
Whose embrace is the dwelling and housing of thee
The dervish, thou doesn’t ask? And I fear that it isn’t!
The regards of reward and thought of forgiveness
The sleepy-eyed strike the lover’s heart, only more proof that the
wine is truly drunk!
The glance of cupid caused your arrow to miss my heart
Until what forbearance designs your brain you haven’t heard my
wails and plaint
That your status is grand is manifest
In this desert, water is scarce. Keep your distance
To not be tricked by the Giant of the Desert with the mirage
O heart! What doctrine do you follow chasing old age?
For our season of youth has been full of mistakes
O heart’s palace that is the dwelling place of affection,
O Lord! Let not the great calamity season be ruin’s reason.
Hafez isn’t a slave who disowns his own Master
Return kindness, for these days I’ve become selfless, ever after!
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ﺧﻤﻲ ﻛﻪ اﺑﺮوي ﺷﻮخ ﺗﻮ در ﻛﻤﺎن اﻧﺪاﺧﺖ
ﺑﻪ ﻗﺼﺪ ﺧﻮن ﻣﻦ زار ﻧﺎﺗﻮان اﻧﺪاﺧﺖ
ﺷﺮاب ﺧﻮرده و ﺧﻮي ﻛﺮده ﻛﻲ ﺷﺪي ﺑﻪ ﭼﻤﻦ
ﻛﻪ آب روي ﺗﻮ آﺗﺶ در ارﻏﻮان اﻧﺪاﺧﺖ
ﺑﻪ ﻳﻚ ﻛﺮﺷﻤﻪ ﻛﻪ ﻧﺮﮔﺲ ﺑﻪ ﺧﻮدﻓﺮوﺷﻲ ﻛﺮد
ﻓﺮﻳﺐ ﭼﺸﻢ ﺗﻮ ﺻﺪ ﻓﺘﻨﻪ در ﺟﻬﺎن اﻧﺪاﺧﺖ
ز ﺷﺮم آﻧﻜﻪ ﺑﻪ روي ﺗﻮ ﻧﺴﺒﺘﺶ ﻛﺮدﻧﺪ
ﺳﻤﻦ ﺑﻪ دﺳﺖ ﺻﺒﺎ ﺧﺎك در دﻫﺎن اﻧﺪاﺧﺖ
ﺑﻨﻔﺸﻪ ﻃﺮهي ﻣﻔﺘﻮل ﺧﻮد ﮔﺮه ﻣﻲ زد
ﺻﺒﺎ ﺣﻜﺎﻳﺖ زﻟﻒ ﺗﻮ در ﻣﻴﺎن اﻧﺪاﺧﺖ
ﻣﻦ از ورع ﻣﻲ و ﻣﻄﺮب ﻧﺪﻳﺪﻣﻲ زﻳﻦ ﭘﻴﺶ
ﻫﻮاي ﻣﻐﺒﭽﮕﺎﻧﻢ در اﻳﻦ و آن اﻧﺪاﺧﺖ
ﻛﻨﻮن ﺑﻪ آب ﻣﻲ ﻟﻌﻞ ﺧﺮﻗﻪ ﻣﻲﺷﻮﻳﻢ
ﻧﺼﻴﺒﻪي ازل از ﺧﻮد ﻧﻤﻲﺗﻮان اﻧﺪاﺧﺖ
ﻧﺒﻮد رﻧﮓ دو ﻋﺎﻟﻢ ﻛﻪ ﻧﻘﺶ اﻟﻔﺖ ﺑﻮد
زﻣﺎﻧﻪ ﻃﺮح ﻣﺤﺒﺖ ﻧﻪ اﻳﻦ زﻣﺎن اﻧﺪاﺧﺖ
ﻣﮕﺮ ﮔﺸﺎﻳﺶ ﺣﺎﻓﻆ درﻳﻦ ﺧﺮاﺑﻲ ﺑﻮد
ﻛﻪ ﺑﺨﺸﺶ ازﻟﺶ در ﻣﻲ ﻣﻐﺎن اﻧﺪاﺧﺖ
ﺟﻬﺎن ﺑﻪ ﻛﺎم ﻣﻦ اﻛﻨﻮن ﺷﻮد ﻛﻪ دور زﻣﺎن
ﻣﺮا ﺑﻪ ﺑﻨﺪﮔﻲ ﺧﻮاﺟﻪي ﺟﻬﺎن اﻧﺪاﺧﺖ
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The great curve that your humorous brow has cast into the bow
In pursuit of my blood incapable has moaned
Wine drunk and perspiring you’ve gone to the meadow
That your perspiration has set ablaze the Judas
With one glance, the Narcissus started boasting
Your eye’s deceit into the world has cast a hundred calamities
Through shame of the one who has likened it to your countenance
Shamrock in the palm of wind has cast dust into our mouths
The violets have fastened up her twisted tresses
Before the assembly the wind casts the tale of thy tress
From the the divine wine of musicians I haven’t seen this desiring
young Magians in that & this
Now with the ruby wine I put on my garment, thy portion of
eternity without beginning or end
The color of love is worth more than both worlds, as love designs
it unites both worlds
Perchance the unfolding of Hafez took place in these ruins
Who was forever forgiven in the wine of the Magians
Now as time passes the world becomes my oyster
Perpetually serving the World’s Master
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ﺳﻴﻨﻪ زآﺗﺶ دل در ﻏﻢ ﺟﺎﻧﺎﻧﻪ ﺑﺴﻮﺧﺖ
آﺗﺸﻲ ﺑﻮد درﻳﻦ ﺧﺎﻧﻪ ﻛﻪ ﻛﺎﺷﺎﻧﻪ ﺑﺴﻮﺧﺖ
ﺗﻨﻢ از واﺳﻄﻪي دوري دﻟﺒﺮ ﺑﮕﺪاﺧﺖ
ﺟﺎﻧﻢ از آﺗﺶ ﻣﻬﺮ رخ ﺟﺎﻧﺎﻧﻪ ﺑﺴﻮﺧﺖ
ﻫﺮﻛﻪ زﻧﺠﻴﺮ ﺳﺮ زﻟﻒ ﭘﺮي روي ﺗﻮ دﻳﺪ
دل ﺳﻮدا زدهاش ﺑﺮ ﻣﻦ دﻳﻮاﻧﻪ ﺑﺴﻮﺧﺖ
ﺳﻮز دل ﺑﻴﻦ ﻛﻪ ز ﺑﺲ آﺗﺶ اﺷﻜﻢ دل ﺷﻤﻊ
دوش ﺑﺮ ﻣﻦ ز ﺳﺮ ﻣﻬﺮ ﭼﻮ ﭘﺮواﻧﻪ ﺑﺴﻮﺧﺖ
آﺷﻨﺎﻳﻲ ﻧﻪ ﻏﺮﻳﺐ اﺳﺖ ﻛﻪ دﻟﺴﻮز ﻣﻦ اﺳﺖ
ﭼﻮن ﻣﻦ از ﺧﻮﻳﺶ ﺑﺮﻓﺘﻢ دل ﺑﻴﮕﺎﻧﻪ ﺑﺴﻮﺧﺖ
ﺧﺮﻗﻪي زﻫﺪ ﻣﺮا آب ﺧﺮاﺑﺎت ﺑﺒﺮد
ﺧﺎﻧﻪي ﻋﻘﻞ ﻣﺮا آﺗﺶ ﺧﻤﺨﺎﻧﻪ ﺑﺴﻮﺧﺖ
ﭼﻮن ﭘﻴﺎﻟﻪ دﻟﻢ از ﺗﻮﺑﻪ ﻛﻪ ﻛﺮدم ﺑﺸﻜﺴﺖ
ﻫﻤﭽﻮ ﻻﻟﻪ ﺟﮕﺮم ﺑﻲ ﻣﻲ و ﭘﻴﻤﺎﻧﻪ ﺑﺴﻮﺧﺖ
ﻣﺎﺟﺮا ﻛﻢ ﻛﻦ و ﺑﺎزآ ﻛﻪ ﻣﺮا ﻣﺮدم ﭼﺸﻢ
ﺧﺮﻗﻪ از ﺳﺮ ﺑﺪر آورد و ﺑﻪ ﺷﻜﺮاﻧﻪ ﺑﺴﻮﺧﺖ
ﺗﺮك اﻓﺴﺎﻧﻪ ﺑﮕﻮ ﺣﺎﻓﻆ و ﻣﻲ ﻧﻮش دﻣﻲ
ﻛﻪ ﻧﺨﻔﺘﻴﻢ ﺷﺐ و ﺷﻤﻊ ﺑﻪ اﻓﺴﺎﻧﻪ ﺑﺴﻮﺧﺖ
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My chest has burned from the heart’s fire of grief
There was a fire in this house that burned beliefs
From separation of the Heart-Ravisher, my body melted
Out of Love’s fire for the Beloved’s face, my Soul’s selfless
Whoever has seen the chains locks of that Angel-face
Their bargaining heart has dissolved my craze
Behold the heart’s fiery fire tears like the heart of a candle
Last night, from the desire of Love, like a moth to the flame
That friend’s familiarity melts my heart isn’t strange
Being selfless, all foreignness gets set ablaze
The tavern’s water has flooded my ascetic’s cloak
The tavern’s fire has set my house of reason up in smoke
As I spoke my heart’s cup from my repentance has broke
Like my liver without the delivery of wine in tavern, chokes
O Admonisher! Stop criticizing and come back to your source
Gratefully you’ve freed me of my religious cloak
Hafez! Abandon idle talk; and consume the conscious wine
For the candle burned idly, while we were awake last night.
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ﺳﺎﻗﻴﺎ آﻣﺪن ﻋﻴﺪ ﻣﺒﺎرك ﺑﺎدت
وآن ﻣﻮاﻋﻴﺪ ﻛﻪ ﻛﺮدي ﻣﺮواد از ﻳﺎدت
در ﺷﮕﻔﺘﻢ ﻛﻪ درﻳﻦ ﻣﺪت اﻳﺎم ﻓﺮاق
ﺑﺮ ﮔﺮﻓﺘﻲ ز ﺣﺮﻳﻔﺎن دل و دل ﻣﻲدادت
ﺑﺮﺳﺎن ﺑﻨﺪﮔﻲ دﺧﺘﺮ رز ﮔﻮ ﺑﺪر آي
ﻛﻪ دم و ﻫﻤﺖ ﻣﺎ ﻛﺮد ز ﺑﻨﺪ آزادت
ﺷﺎدي ﻣﺠﻠﺴﻴﺎن در ﻗﺪم و ﻣﻘﺪم ﺗﻮﺳﺖ
ﺟﺎي ﻏﻢ ﺑﺎد ﻫﺮ آن دل ﻛﻪ ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﺷﺎدت
ﺷﻜﺮ اﻳﺰد ﻛﻪ ازﻳﻦ ﺑﺎد ﺧﺰان رﺧﻨﻪ ﻧﻴﺎﻓﺖ
ﺑﻮﺳﺘﺎن ﺳﻤﻦ و ﺳﺮو و ﮔﻞ و ﺷﻤﺸﺎدت
ﭼﺸﻢ ﺑﺪ دور ﻛﺰان ﺗﻔﺮﻗﻪ ﺧﻮش ﺑﺎز آورد
ﻃﺎﻟﻊ ﻧﺎﻣﻮر و دوﻟﺖ ﻣﺎدرزادت
ﺣﺎﻓﻆ از دﺳﺖ ﻣﺪه ﺻﺤﺒﺖ اﻳﻦ ﻛﺸﺘﻲ ﻧﻮح
ورﻧﻪ ﻃﻮﻓﺎن ﺣﻮادث ﺑﺒﺮد ﺑﻨﻴﺎدت

43 زﺑﺎن ﻋﺮﻓﺎﻧﻲ ﺣﺎﻓﻆ

O Providential Provider!The new year’s coming promises
prosperity
And these agreements you made, please keep them in your
memory
I’m amazed that during this trying period of separation
You’ve given your heart and gained the heart of opponents
Cause the attendance of the gal from the grapevine to come down
For the breath of our resolution has granted thee freedom
The joy of our assembly begins and ends with your presence
Misery and its company are far from our true essence
All praises to our Creator that the breeze is the way Nature
breathes
Avert the evil eye in order to unite all that was divided
In your motherland is where the stars are aligned
Hafez, do not disconnect from this Divine Conversation
Or else, a storm of accidents will uproot your foundation.
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ﺷﻜﻔﺘﻪ ﺷﺪ ﮔﻞ ﺣﻤﺮي و ﮔﺸﺖ ﺑﻠﺒﻞ ﻣﺴﺖ
ﺻﻼي ﺳﺮﺧﻮﺷﻲ اي ﺻﻮﻓﻴﺎن وﻗﺖ ﭘﺮﺳﺖ
اﺳﺎس ﺗﻮﺑﻪ ﻛﻪ در ﻣﺤﻜﻤﻲ ﭼﻮ ﺳﻨﮓ ﻧﻤﻮد
ﺑﺒﻴﻦ ﻛﻪ ﺟﺎم زﺟﺎﺟﻲ ﭼﻪ ﻃﺮﻓﻪاش ﺑﺸﻜﺴﺖ
ﺑﻴﺎر ﺑﺎده ﻛﻪ در ﺑﺎرﮔﺎه اﺳﺘﻐﻨﺎ
ﭼﻪ ﭘﺎﺳﺒﺎن و ﭼﻪ ﺳﻠﻄﺎن ﭼﻪ ﻫﻮﺷﻴﺎر و ﭼﻪ ﻣﺴﺖ
درﻳﻦ رﺑﺎط دو در ﭼﻮن ﺿﺮورت اﺳﺖ رﺣﻴﻞ
رواق و ﻃﺎق ﻣﻌﻴﺸﺖ ﭼﻪ ﺳﺮﺑﻠﻨﺪ و ﭼﻪ ﭘﺴﺖ
ﻣﻘﺎم ﻋﻴﺶ ﻣﻴﺴﺮ ﻧﻤﻲﺷﻮد ﺑﻲرﻧﺞ
ﺑﻠﻲ ﺑﻪ ﺣﻜﻢ ﺑﻼ ﺑﺴﺘﻪاﻧﺪ ﻋﻬﺪ اﻟﺴﺖ
ﺑﻪ ﻫﺴﺖ و ﻧﻴﺴﺖ ﻣﺮﻧﺠﺎن ﺿﻤﻴﺮ و ﺧﻮش ﻣﻲﺑﺎش
ﻛﻪ ﻧﻴﺴﺘﻲﺳﺖ ﺳﺮاﻧﺠﺎم ﻫﺮ ﻛﻤﺎل ﻛﻪ ﻫﺴﺖ
ﺷﻜﻮه آﺻﻔﻲ و اﺳﺐ ﺑﺎد و ﻣﻨﻄﻖ ﻃﻴﺮ
ﺑﻪ ﺑﺎد رﻓﺖ و ازو ﺧﻮاﺟﻪ ﻫﻴﭻ ﻃﺮف ﻧﺒﺴﺖ
ﺑﻪ ﺑﺎل و ﭘﺮ ﻣﺮو از ره ﻛﻪ ﺗﻴﺮ ﭘﺮﺗﺎﺑﻲ
ﻫﻮا ﮔﺮﻓﺖ زﻣﺎﻧﻲ وﻟﻲ ﺑﻪ ﺧﺎك ﻧﺸﺴﺖ
زﺑﺎن ﻛﻠﻚ ﺗﻮ ﺣﺎﻓﻆ ﭼﻪ ﺷﻜﺮ آن ﮔﻮﻳﺪ
ﻛﻪ ﮔﻔﺘﻪ ﺳﺨﻨﺖ ﻣﻲ ﺑﺮﻧﺪ دﺳﺖ ﺑﻪ دﺳﺖ

45 زﺑﺎن ﻋﺮﻓﺎﻧﻲ ﺣﺎﻓﻆ

Blossomed have the golden barb flowers intoxicating the
nightingales
O Sufi’s, in euphoric peacefulness, are Lovers and all Love entails
The foundation of penitence, appeared solid as a rock, perchance
Behold! How the crystal glass under pressure does crack
Bring the illuminating potion for within this Shrine
Whether shepherd, king, conscious or high
In this raffle a ticket is necessary for us to buy
Whether respectable or despicable, we all need to get by
The state of abundance is gained through the gate of pain
Surely, linked to the decree of misery is the last will and final
testament
Enjoy not wasting time with notions of existence and nonexistence
For the result of every perfection lies within non-existence
Fluidity’s resplendence with the wind of emotions speak in
tongues
Is like dust in the wind, the Master attains no profit from them
Don’t be an arrow of other people’s opinions, for you are the bow
The weather was cloudy but now it has brightened up, you know
Hafez let your words serve you like willingly able soldiers
For your poems have travelled the world over!
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ﻣﻄﻠﺐ ﻃﺎﻋﺖ و ﭘﻴﻤﺎن و ﺻﻼح از ﻣﻦ ﻣﺴﺖ
ﻛﻪ ﺑﻪ ﭘﻴﻤﺎﻧﻪ ﻛﺸﻲ ﺷﻬﺮه ﺷﺪم روز اﻟﺴﺖ
ﻣﻦ ﻫﻤﺎن دم ﻛﻪ وﺿﻮ ﺳﺎﺧﺘﻢ از ﭼﺸﻤﻪي ﻋﺸﻖ
ﭼﺎر ﺗﻜﺒﻴﺮ زدم ﻳﻜﺴﺮه ﺑﺮ ﻫﺮ ﭼﻪ ﻛﻪ ﻫﺴﺖ
ﻣﻲ ﺑﺪه ﺗﺎ دﻫﻤﺖ آﮔﺎﻫﻲ از ﺳﺮ ﻗﻀﺎ
ﻛﻪ ﺑﻪ روي ﻛﻪ ﺷﺪم ﻋﺎﺷﻖ و از ﺑﻮي ﻛﻪ ﻣﺴﺖ
ﻛﻤﺮ ﻛﻮه ﻛﻢ اﺳﺖ از ﻛﻤﺮ ﻣﻮر آﻧﺠﺎ
ﻧﺎ اﻣﻴﺪ از در رﺣﻤﺖ ﻣﺸﻮ اي ﺑﺎده ﭘﺮﺳﺖ
ﺑﺠﺰ آن ﻧﺮﮔﺲ ﻣﺴﺘﺎﻧﻪ ﻛﻪ ﭼﺸﻤﺶ ﻣﺮﺳﺎد
زﻳﺮ اﻳﻦ ﻃﺎرم ﻓﻴﺮوزه ﻛﺴﻲ ﺧﻮش ﻧﻨﺸﺴﺖ
ﺟﺎن ﻓﺪاي دﻫﻨﺖ ﺑﺎد ﻛﻪ در ﺑﺎغ ﻧﻈﺮ
ﭼﻤﻦ آراي ﺟﻬﺎن ﺧﻮشﺗﺮ ازﻳﻦ ﻏﻨﭽﻪ ﻧﺒﺴﺖ
ﺣﺎﻓﻆ از دوﻟﺖ ﻋﺸﻖ ﺗﻮ ﺳﻠﻴﻤﺎﻧﻲ ﺷﺪ
ﻳﻌﻨﻲ از وﺻﻞ ﺗﻮاش ﻧﻴﺴﺖ ﺑﺠﺰ ﺑﺎد ﺑﻪ دﺳﺖ
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Don’t seek obedience and expedience from someone as drunk as
me
For I am world renowned as a drunken lover in Eternity
The very moment I performed my ablutions with Love’s fountain
I expressed loudly Allah is the Greatest with my Four
Glorifications
Pour me some wine and I will give you news of what’s to come
By whose countenance I’ve become a Lover and by your scent,
drunk
There, where Love reigns supreme, we can move mountains
O Intoxicated Lover! Remain hopeful of the pearly gates of
compassion
No matter how drunk you seem only see intelligence
For none are sitting pretty under this turquoise trellis
My Soul is recompense for your words in the Field of Vision
In nature there is nothing as beautiful as blooming, and its decision
Hafez, from the fortune of Love, has become like Solomon
Only from this union with you, everything else is just dust in the
wind.
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زﻟﻒ آﺷﻔﺘﻪ و ﺧﻮي ﻛﺮده و ﺧﻨﺪان ﻟﺐ و ﻣﺴﺖ
ﭘﻴﺮﻫﻦ ﭼﺎك و ﻏﺰﻟﺨﻮان و ﺻﺮاﺣﻲ در دﺳﺖ
ﻧﺮﮔﺴﺶ ﻋﺮﺑﺪه ﺟﻮي و ﻟﺒﺶ اﻓﺴﻮس ﻛﻨﺎن
ﻧﻴﻢ ﺷﺐ دوش ﺑﻪ ﺑﺎﻟﻴﻦ ﻣﻦ آﻣﺪ ﺑﻨﺸﺴﺖ
ﺳﺮ ﻓﺮاﮔﻮش ﻣﻦ آورد و ﺑﻪ آواز ﺣﺰﻳﻦ
ﮔﻔﺖ ﻛﺎي ﻋﺎﺷﻖ دﻳﺮﻳﻨﻪي ﻣﻦ ﺧﻮاﺑﺖ ﻫﺴﺖ
ﻋﺎرﻓﻲ را ﻛﻪ ﭼﻨﻴﻦ ﺳﺎﻏﺮ ﺷﺒﮕﻴﺮ دﻫﻨﺪ
ﻛﺎﻓﺮ ﻋﺸﻖ ﺑﻮد ﮔﺮ ﻧﺒﻮد ﺑﺎده ﭘﺮﺳﺖ
ﺑﺮو اي زاﻫﺪ و ﺑﺮ دردﻛﺸﺎن ﺧﺮده ﻣﮕﻴﺮ
ﻛﻪ ﻧﺪادﻧﺪ ﺟﺰ اﻳﻦ ﺗﺤﻔﻪ ﺑﻪ ﻣﺎ روز اﻟﺴﺖ
آﻧﭽﻪ او رﻳﺨﺖ ﺑﻪ ﭘﻴﻤﺎﻧﻪي ﻣﺎ ﻧﻮﺷﻴﺪﻳﻢ
اﮔﺮ از ﺧﻤﺮ ﺑﻬﺸﺖ اﺳﺖ و ﮔﺮ از ﺑﺎدهي ﻣﺴﺖ
ﺧﻨﺪهي ﺟﺎم ﻣﻲ و زﻟﻒ ﮔﺮه ﮔﻴﺮ ﻧﮕﺎر
اي ﺑﺴﺎ ﺗﻮﺑﻪ ﻛﻪ ﭼﻮن ﺗﻮﺑﻪي ﺣﺎﻓﻆ ﺑﺸﻜﺴﺖ
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With disheveled hair, sweating yet smiling comfortably drunk
Shirt torn, singing and in his hand there’s a cup
His eyeballs yelling and lips regretting, at midnight she sat bedside
She brought her head near my earand whispered softly: “O Lover!
Sleep is thine.”
The mystic to whom wine is offered in such a manner
Would be an infidel of love, if he wasn’t a wine-worshipper
O hermit! Leave and don’t bother the integrated Sufis
For presence was the only gift we were given, truly
We’ve sipped all the light that was poured into our frames
Whether it was the stuff of intoxication or Holy Grail
The laughter of the wine cup and the braided hair of the Beloved
So many repent just in order to sin again is Hafez’s confession.
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در دﻳﺮ ﻣﻐﺎن آﻣﺪ ﻳﺎرم ﻗﺪﺣﻲ در دﺳﺖ
ﻣﺴﺖ از ﻣﻲ ﻣﻲﺧﻮاران از ﻧﺮﮔﺲ ﻣﺴﺘﺶ ﻣﺴﺖ
در ﻧﻌﻞ ﺳﻤﻨﺪ او ﺷﻜﻞ ﻣﻪ ﻧﻮ ﭘﻴﺪا
وز ﻗﺪ ﺑﻠﻨﺪ او ﺑﺎﻻي ﺻﻨﻮﺑﺮ ﭘﺴﺖ
آﺧﺮ ﺑﻪ ﭼﻪ ﮔﻮﻳﻢ ﻫﺴﺖ از ﺧﻮد ﺧﺒﺮم ﭼﻮن ﻧﻴﺴﺖ
وز ﺑﻬﺮ ﭼﻪ ﮔﻮﻳﻢ ﻧﻴﺴﺖ ﺑﺎ وي ﻧﻈﺮم ﭼﻮن ﻫﺴﺖ
ﺷﻤﻊ دل دﻣﺴﺎزان ﺑﻨﺸﺴﺖ ﭼﻮ او ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ
واﻓﻐﺎن ز ﻧﻈﺮ ﺑﺎزان ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ ﭼﻮ او ﺑﻨﺸﺴﺖ
ﮔﺮ ﻏﺎﻟﻴﻪ ﺧﻮﺷﺒﻮ ﺷﺪ در ﮔﻴﺴﻮي او ﭘﻴﭽﻴﺪ
ور وﺳﻤﻪ ﻛﻤﺎﻧﻜﺶ ﮔﺸﺖ در اﺑﺮوي او ﭘﻴﻮﺳﺖ
ﺑﺎز آي ﻛﻪ ﺑﺎز آﻳﺪ ﻋﻤﺮ ﺷﺪهي ﺣﺎﻓﻆ
ﻫﺮ ﭼﻨﺪ ﻛﻪ ﻧﺎﻳﺪ ﺑﺎز ﺗﻴﺮي ﻛﻪ ﺑﺸﺪ از ﺷﺴﺖ
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My companion entered the Magian cloister with a chalice in hand
Love drunk eyes intoxicated the wine drinkers, and
Within his pair of light-brown shoes,
appeared the form of the new moon
From his tall height, very short seemed the pine tree,
Alas what shall I say of “Existence” when the knowledge I have
isn’t me?
And to whom should I state “Non-existence” when all I see is
She/He?
When He rose, the candle of the friend’s heart, I couldn’t see!
When he sat down, the open-ended questions continued to be
If sweet-scented perfume became fragrant it was because of He
And if indigo became an archer, it was related to His brows
Rejuvenated the life ofHafez’s youth, yet wiser now
Although you know, once released, the arrow
Never ever comes back to the bow!
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ﺑﻪ ﺟﺎن ﺧﻮاﺟﻪ و ﺣﻖ ﻗﺪﻳﻢ و ﻋﻬﺪ درﺳﺖ
ﻛﻪ ﻣﻮﻧﺲ دم ﺻﺒﺤﻢ دﻋﺎي دوﻟﺖ ﺗﻮﺳﺖ
ﺳﺮﺷﻚ ﻣﻦ ﻛﻪ ز ﻃﻮﻓﺎن ﻧﻮح دﺳﺖ ﺑﺒﺮد
ز ﻟﻮح ﺳﻴﻨﻪ ﻧﻴﺎرﺳﺖ ﻧﻘﺶ ﻣﻬﺮ ﺗﻮ ﺷﺴﺖ
ﺑﻜﻦ ﻣﻌﺎﻣﻠﻪاي وﻳﻦ دل ﺷﻜﺴﺘﻪ ﺑﺨﺮ
ﻛﻪ ﺑﺎ ﺷﻜﺴﺘﮕﻲ ارزد ﺑﻪ ﺻﺪ ﻫﺰار درﺳﺖ
ﻣﻼﻣﺘﻢ ﺑﻪ ﺧﺮاﺑﻲ ﻣﻜﻦ ﻛﻪ ﻣﺮﺷﺪ ﻋﺸﻖ
ﺣﻮاﻟﺘﻢ ﺑﻪ ﺧﺮاﺑﺎت ﻛﺮد روز ﻧﺨﺴﺖ
زﺑﺎن ﻣﻮر ﺑﻪ آﺻﻒ دراز ﮔﺸﺖ و رواﺳﺖ
ﻛﻪ ﺧﻮاﺟﻪ ﺧﺎﺗﻢ ﺟﻢ ﻳﺎوه ﻛﺮد و ﺑﺎز ﻧﺠﺴﺖ
دﻻ ﻃﻤﻊ ﻣﺒﺮ از ﻟﻄﻒ ﺑﻲﻧﻬﺎﻳﺖ دوﺳﺖ
ﭼﻮ ﻻف ﻋﺸﻖ زدي ﺳﺮ ﺑﺒﺎز ﭼﺎﺑﻚ و ﭼﺴﺖ
ﺷﺪم ز دﺳﺖ ﺗﻮ ﺷﻴﺪاي ﻛﻮه و دﺷﺖ ﻫﻨﻮز
ﻧﻤﻲﻛﻨﻲ ﺑﻪ ﺗﺮﺣﻢ ﻧﻄﺎق ﺳﻠﺴﻠﻪ ﺳﺴﺖ
ﻣﺮﻧﺞ ﺣﺎﻓﻆ و از دﻟﺒﺮان ﺣﺎﻓﻆ ﻣﺠﻮي
ﮔﻨﺎه ﺑﺎغ ﭼﻪ ﺑﺎﺷﺪ ﭼﻮ اﻳﻦ درﺧﺖ ﻧﺮﺳﺖ
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By the Master’s Soul, Natural Law and the True Covenant
The break of dawn’s companion is the prayer of the Nation
For years my tears have been washed by the storm of Noah
Polishing the pattern of your love inside my heart’s mirror
Make a bargain to purchase pieces of my heart,
Though in pieces it is worth more than whole hearts.
Don’t criticize me for my flaws, for Love’s Master
Assigned me to the ruins on the first day, my answer:
Against Asif, the ant’s language has become lawfully eloquent
For the Master has loosened the seal of Jamshid, and relented
O Heart! don’t be greedy for the Friend’s kindness is plenty
When boasting of love, relinquish the ego so very deftly
By thy hand I’ve become lovelorn for the mountain and plain
From pity, you don’t extend the length of my zipper’s chain
Hafez, take no offense from your women-friends!
Why is the garden to blame for this tree being barren?
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روزه ﻳﻜﺴﻮ ﺷﺪ و ﻋﻴﺪ آﻣﺪ و دلﻫﺎ ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ
ﻣﻲ ز ﺧﻤﺨﺎﻧﻪ ﺑﻪ ﺟﻮش آﻣﺪ و ﻣﻲﺑﺎﻳﺪ ﺧﻮاﺳﺖ
ﻧﻮﺑﻪي زﻫﺪﻓﺮوﺷﺎن ﮔﺮاﻧﺠﺎن ﺑﮕﺬﺷﺖ
وﻗﺖ رﻧﺪي و ﻃﺮب ﻛﺮدن رﻧﺪان ﺑﺮﺟﺎﺳﺖ
ﭼﻪ ﻣﻼﻣﺖ ﺑﻮد آن را ﻛﻪ ﭼﻨﻴﻦ ﺑﺎده ﺧﻮرد
اﻳﻦ ﭼﻪ ﻋﻴﺐ اﺳﺖ ﺑﺪﻳﻦ ﺑﻲﺧﺮدي وﻳﻦ ﭼﻪ ﺧﻄﺎﺳﺖ
ﺑﺎده ﻧﻮﺷﻲ ﻛﻪ در او روي و رﻳﺎﻳﻲ ﻧﺒﻮد
ﺑﻬﺘﺮ از زﻫﺪﻓﺮوﺷﻲ ﻛﻪ در او روي و رﻳﺎﺳﺖ
ﻣﺎ ﻧﻪ ﻣﺮدان رﻳﺎﻳﻴﻢ و ﺣﺮﻳﻔﺎن ﻧﻔﺎق
آﻧﻜﻪ او ﻋﺎﻟﻢ ﺳﺮﺳﺖ ﺑﺮ اﻳﻦ ﺣﺎل ﮔﻮاﺳﺖ
ﻓﺮض اﻳﺰد ﺑﮕﺰارﻳﻢ و ﺑﻪ ﻛﺲ ﺑﺪ ﻧﻜﻨﻴﻢ
و آﻧﭽﻪ ﮔﻮﻳﻨﺪ روا ﻧﻴﺴﺖ ﻧﮕﻮﻳﻴﻢ رواﺳﺖ
ﭼﻪ ﺷﻮد ﮔﺮ ﻣﻦ و ﺗﻮ ﭼﻨﺪ ﻗﺪح ﺑﺎده ﺧﻮرﻳﻢ
ﺑﺎده از ﺧﻮن رزان اﺳﺖ ﻧﻪ از ﺧﻮن ﺷﻤﺎﺳﺖ
اﻳﻦ ﭼﻪ ﻋﻴﺐ اﺳﺖ ﻛﺰان ﻋﻴﺐ ﺧﻠﻞ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد
ور ﺑﻮد ﻧﻴﺰ ﭼﻪ ﺷﺪ ﻣﺮدم ﺑﻲ ﻋﻴﺐ ﻛﺠﺎﺳﺖ
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Our hearts have spoken as we’ve broken our fasts with this new
year
In the winery the wine has fermented and we desire to drink here
The vines of the Pharisees have sluggishly passed
The time of being care-free and easy going has come, at last
How can you blame someone for enjoying life?
What fault do you find with those who don’t see your light?
Making merry which harvests no hypocrisy
Is better than self-righteous hypocrisy!
We aren’t neither hypocrites nor fans of hypocrites
The knower of our hearts is the true witness
We follow our Lord’s commands and don’t harm people
Whatever they say is illegal we don’t say it is legal
Who would be hot and bothered by us drinking wine
For it isn’t your blood but the grape’s blood this wine
What flaw is a result of this action’s cause
If it causes defects, where is the person without flaws?
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ﭼﻮ ﺑﺸﻨﻮي ﺳﺨﻦ اﻫﻞ دل ﻣﮕﻮ ﻛﻪ ﺧﻄﺎﺳﺖ
ﺳﺨﻦ ﺷﻨﺎس ﻧﻲ دﻟﺒﺮا ﺧﻄﺎ اﻳﻦ ﺟﺎﺳﺖ
ﺳﺮم ﺑﻪ دﻧﻴﻲ و ﻋﻘﺒﻲ ﻓﺮو ﻧﻤﻲآﻳﺪ
ﺗﺒﺎرك اﷲ ازﻳﻦ ﻓﺘﻨﻪﻫﺎ ﻛﻪ در ﺳﺮ ﻣﺎﺳﺖ
در اﻧﺪرون ﻣﻦ ﺧﺴﺘﻪ دل ﻧﺪاﻧﻢ ﻛﻴﺴﺖ
ﻛﻪ ﻣﻦ ﺧﻤﻮﺷﻢ و او در ﻓﻐﺎن و در ﻏﻮﻏﺎﺳﺖ
دﻟﻢ ز ﭘﺮده ﺑﺮون ﺷﺪ ﻛﺠﺎﻳﻲ اي ﻣﻄﺮب
ﺑﻨﺎل ﻫﺎن ﻛﻪ ازﻳﻦ ﭘﺮده ﻛﺎر ﻣﺎ ﺑﻪ ﻧﻮاﺳﺖ
ﻣﺮا ﺑﻪ ﻛﺎر ﺟﻬﺎن ﻫﺮﮔﺰ اﻟﺘﻔﺎت ﻧﺒﻮد
رخ ﺗﻮ در ﻧﻈﺮ ﻣﻦ ﭼﻨﻴﻦ ﺧﻮﺷﺶ آراﺳﺖ
ﻧﺨﻔﺘﻪام ز ﺧﻴﺎﻟﻲ ﻛﻪ ﻣﻲﭘﺰم ﺷﺒﻬﺎﺳﺖ
ﺧﻤﺎر ﺻﺪ ﺷﺒﻪ دارم ﺷﺮاﺑﺨﺎﻧﻪ ﻛﺠﺎﺳﺖ
ﭼﻨﻴﻦ ﻛﻪ ﺻﻮﻣﻌﻪ آﻟﻮده ﺷﺪ ز ﺧﻮن دﻟﻢ
ﮔﺮم ﺑﻪ ﺑﺎده ﺑﺸﻮﻳﻴﺪ ﺣﻖ ﺑﻪ دﺳﺖ ﺷﻤﺎﺳﺖ
از آن ﺑﻪ دﻳﺮ ﻣﻐﺎﻧﻢ ﻋﺰﻳﺰ ﻣﻲدارﻧﺪ
ﻛﻪ آﺗﺸﻲ ﻛﻪ ﻧﻤﻴﺮد ﻫﻤﻴﺸﻪ در دل ﻣﺎﺳﺖ
ﭼﻪ ﺳﺎز ﺑﻮد ﻛﻪ ﺑﻨﻮاﺧﺖ دوش آن ﻣﻄﺮب
ﻛﻪ رﻓﺖ ﻋﻤﺮ و دﻣﺎﻏﻢ ﻫﻨﻮز ﭘﺮ ز ﻫﻮاﺳﺖ
ﻧﺪاي ﻋﺸﻖ ﺗﻮ دوﺷﻢ در اﻧﺪرون دادﻧﺪ
ﻓﻀﺎي ﺳﻴﻨﻪ ز ﺷﻮﻗﻢ ﻫﻨﻮز ﭘﺮ ز ﺻﺪاﺳﺖ
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From all you hear, speaking the heart’s language is forbidden
Read between the lines to see your Beloved is hidden
I am not pursuing or chasing this or that next world
For this confusion within our minds, O Holy Lord!
Within myself I don’t know who is this weary of heart
Since I am silent He is the one who creates this art
My heart has come out of its veil, where is the musician?
Sing to uncover notes and melodies that are within!
My attention was never fixed on worldly affairs, in my mind your
countenance is the most fair
I’ve not slept for my promise I have kept! Forever tipsy, this
gypsy seeks Life’s Secrets
As the monastery has become stained with my heart’s ink
If it is washed in wine, in your hands will be my destiny
In the Magian Cloister they respectfully pray the Eternal Fire is
always in our hearts, they say
What was that instrument the musician was playing?
That my lungs are full of air while my life is passing
They have delivered your message of love last night,
Yet, joyously my heart still sings for that sight.
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اي ﻧﺴﻴﻢ ﺳﺤﺮ آراﻣﮕﻪ ﻳﺎر ﻛﺠﺎﺳﺖ
ﻣﻨﺰل آن ﻣﻪ ﻋﺎﺷﻖ ﻛﺶ ﻋﻴﺎر ﻛﺠﺎﺳﺖ
ﺷﺐ ﺗﺎر اﺳﺖ و ره وادي اﻳﻤﻦ در ﭘﻴﺶ
آﺗﺶ ﻃﻮر ﻛﺠﺎ ﻣﻮﻋﺪ دﻳﺪار ﻛﺠﺎﺳﺖ
ﻫﺮ ﻛﻪ آﻣﺪ ﺑﻪ ﺟﻬﺎن ﻧﻘﺶ ﺧﺮاﺑﻲ دارد
در ﺧﺮاﺑﺎت ﻣﭙﺮﺳﻴﺪ ﻛﻪ ﻫﺸﻴﺎر ﻛﺠﺎﺳﺖ
آن ﻛﺲ اﺳﺖ اﻫﻞ ﺑﺸﺎرت ﻛﻪ اﺷﺎرت داﻧﺪ
ﻧﻜﺘﻪﻫﺎ ﻫﺴﺖ ﺑﺴﻲ ﻣﺤﺮم اﺳﺮار ﻛﺠﺎﺳﺖ
ﻫﺮ ﺳﺮ ﻣﻮي ﻣﺮا ﺑﺎ ﺗﻮ ﻫﺰاران ﻛﺎرﺳﺖ
ﻣﺎ ﻛﺠﺎﻳﻴﻢ و ﻣﻼﻣﺘﮕﺮ ﺑﻴﻜﺎر ﻛﺠﺎﺳﺖ
ﻋﻘﻞ دﻳﻮاﻧﻪ ﺷﺪ آن ﺳﻠﺴﻠﻪي ﻣﺸﻜﻴﻦ ﻛﻮ
دل ز ﻣﺎ ﮔﻮﺷﻪ ﮔﺮﻓﺖ اﺑﺮوي دﻟﺪار ﻛﺠﺎﺳﺖ
ﺑﺎده و ﻣﻄﺮب و ﮔﻞ ﺟﻤﻠﻪ ﻣﻬﻴﺎﺳﺖ وﻟﻲ
ﻋﻴﺶ ﺑﻲ ﻳﺎر ﻣﻬﻴﺎ ﻧﺸﻮد ﻳﺎر ﻛﺠﺎﺳﺖ
ﺣﺎﻓﻆ از ﺑﺎد ﺧﺰان در ﭼﻤﻦ دﻫﺮ ﻣﺮﻧﺞ
ﻓﻜﺮ ﻣﻌﻘﻮل ﺑﻔﺮﻣﺎ ﮔﻞ ﺑﻲ ﺧﺎر ﻛﺠﺎﺳﺖ
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O morning breeze, where is the Beloved’s resting place?
Where are the handsome lady-killers in this space?
Night is dark and lying ahead is the Valley of Faith!
Where is the Fire of the Torah and the Promised Land?
All who come into the world have the mark of the beast
Don’t ask where reason has gone, in the belly of the beast
Our messenger is one acquainted with the signs of the time
There are many intricacies, where is the knower of Divine Signs?
Every follicle of my hair has a thousand things to share
How do we with the idle reproacher compare?
Logic has gotten drunk, where is the one with black-hair?
Our hearts have left, your eye-bow is where?
The muse, musician and amusing flower are all ready
But Love without Lover isn’t attainable, Beloved is steady
Hafez, don’t stress the autumn winds of the world
Contemplate, where is the flower without the thorn?
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دل و دﻳﻨﻢ ﺷﺪ و دﻟﺒﺮ ﺑﻪ ﻣﻼﻣﺖ ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ
ﮔﻔﺖ ﺑﺎ ﻣﺎ ﻣﻨﺸﻴﻦ ﻛﺰ ﺗﻮ ﺳﻼﻣﺖ ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ
ﻛﻪ ﺷﻨﻴﺪي ﻛﻪ درﻳﻦ ﺑﺰم دﻣﻲ ﺧﻮش ﺑﻨﺸﺴﺖ
ﻛﻪ ﻧﻪ در آﺧﺮ ﺻﺤﺒﺖ ﺑﻪ ﻧﺪاﻣﺖ ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ
ﺷﻤﻊ اﮔﺮ زان رخ ﺧﻨﺪان ﺑﻪ زﺑﺎن ﻻﻓﻲ زد
ﭘﻴﺶ ﻋﺸﺎق ﺗﻮ ﺷﺐﻫﺎ ﺑﻪ ﻏﺮاﻣﺖ ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ
در ﭼﻤﻦ ﺑﺎد ﺑﻬﺎري ز ﻛﻨﺎر ﮔﻞ و ﺳﺮو
ﺑﻪ ﻫﻮاداري آن ﻋﺎرض و ﻗﺎﻣﺖ ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ
ﻣﺴﺖ ﺑﮕﺬﺷﺘﻲ و از ﺧﻠﻮﺗﻴﺎن ﻣﻠﻜﻮت
ﺑﻪ ﺗﻤﺎﺷﺎي ﺗﻮ آﺷﻮب ﻗﻴﺎﻣﺖ ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ
ﭘﻴﺶ رﻓﺘﺎر ﺗﻮ ﭘﺎ ﺑﺮ ﻧﮕﺮﻓﺖ از ﺧﺠﻠﺖ
ﺳﺮو ﺳﺮﻛﺶ ﻛﻪ ﺑﻪ ﻧﺎز ﻗﺪ و ﻗﺎﻣﺖ ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ
ﺣﺎﻓﻆ اﻳﻦ ﺧﺮﻗﻪ ﺑﻴﻨﺪاز ﻣﮕﺮ ﺟﺎن ﺑﺒﺮي
ﻛﺎﺗﺶ از ﺧﺮﻣﻦ ﺳﺎﻟﻮس ﻛﺮاﻣﺖ ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ
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My heart and soul, my soulmate with reproach spoke
Saying: “Don’t sit with us, for in wholeness you’ve arose.”
At this ceremony what you heard made you delighted
At the end of our friendship you won’t be disappointed
If the candle’s tongue could talk it would’ve laughed
Nights spent in the presence of lovers it has amassed
Gardenside besides these flowers and trees is this spring breeze
A fan of that voluptuous physique and luscious cheek
Passing by intoxicated guided by angelic protection
In your presence is felt the din of resurrection
For your graceful state exudes freedom from blame
Like a tall redwood rises your great stature of grace
Hafez! Wash your religious garment and now be reborn
For from the religious garment of hypocrisy fire has formed.
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ﺧﻴﺎل روي ﺗﻮ در ﻫﺮ ﻃﺮﻳﻖ ﻫﻤﺮه ﻣﺎﺳﺖ
ﻧﺴﻴﻢ ﻣﻮي ﺗﻮ ﭘﻴﻮﻧﺪ ﺟﺎن آﮔﻪ ﻣﺎﺳﺖ
ﺑﻪ رﻏﻢ ﻣﺪﻋﻴﺎﻧﻲ ﻛﻪ ﻣﻨﻊ ﻋﺸﻖ ﻛﻨﻨﺪ
ﺟﻤﺎل ﭼﻬﺮهي ﺗﻮ ﺣﺠﺖ ﻣﻮﺟﻪ ﻣﺎﺳﺖ
ﺑﺒﻴﻦ ﻛﻪ ﺳﻴﺐ زﻧﺨﺪان ﺗﻮ ﭼﻪ ﻣﻲﮔﻮﻳﺪ
ﻫﺰار ﻳﻮﺳﻒ ﻣﺼﺮي ﻓﺘﺎده در ﭼﻪ ﻣﺎﺳﺖ
اﮔﺮ ﺑﻪ زﻟﻒ دراز ﺗﻮ دﺳﺖ ﻣﺎ ﻧﺮﺳﺪ
ﮔﻨﺎه ﺑﺨﺖ ﭘﺮﻳﺸﺎن و دﺳﺖ ﻛﻮﺗﻪ ﻣﺎﺳﺖ
ﺑﻪ ﺣﺎﺟﺐ در ﺧﻠﻮت ﺳﺮاي ﺧﺎص ﺑﮕﻮ
ﻓﻼن ز ﮔﻮﺷﻪ ﻧﺸﻴﻨﺎن ﺧﺎك درﮔﻪ ﻣﺎﺳﺖ
اﮔﺮ ﺑﻪ ﺳﺎﻟﻲ ﺣﺎﻓﻆ دري زﻧﺪ ﺑﮕﺸﺎي
ﻛﻪ ﺳﺎلﻫﺎﺳﺖ ﻛﻪ ﻣﺸﺘﺎق روي ﭼﻮن ﻣﻪ ﻣﺎﺳﺖ
ﺑﻪ ﺻﻮرت از ﻧﻈﺮ ﻣﺎ اﮔﺮ ﭼﻪ ﻣﺤﺠﻮب اﺳﺖ
ﻫﻤﻴﺸﻪ در ﻧﻈﺮ ﺧﺎﻃﺮ ﻣﺮﻓﻪ ﻣﺎﺳﺖ
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In all ways the image of your face always comes to mind
The scent of your hair connects us to our Soul at all times
We suffer from the disbelievers of love’s creative force
Justified by our Beloved’s beauty that we’ve chose
To hear what your Adam’s apple begins to state:
“Thousands of Joseph’s have fallen into the pit of fate!”
If our hands can’t reach your long locks,
It’ll be our shortcoming or loveless luck
Tell the doorkeeperof our private chamber:
“So and so is the dust’s hermit of our chamber.”
If a spiritual beggar like Hafez knocks on that door, open
For it has been many years that he’s been on the road
Although from our sight He appears unknown
He’s forever in the hearts of the tranquil, at home
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آن ﺷﺐ ﻗﺪري ﻛﻪ ﮔﻮﻳﻨﺪ اﻫﻞ ﺧﻠﻮت اﻣﺸﺐ اﺳﺖ
ﻳﺎ رب اﻳﻦ ﺗﺎﺛﻴﺮ دوﻟﺖ در ﻛﺪاﻣﻴﻦ ﻛﻮﻛﺐ اﺳﺖ
ﺗﺎ ﺑﻪ ﮔﻴﺴﻮي ﺗﻮ دﺳﺖ ﻧﺎﺳﺰاﻳﺎن ﻛﻢ رﺳﺪ
ﻫﺮ دﻟﻲ در ﺣﻠﻘﻪاي در ذﻛﺮ ﻳﺎرب ﻳﺎرب اﺳﺖ
ﻛﺸﺘﻪي ﭼﺎه زﻧﺨﺪان ﺗﻮام ﻛﺰ ﻫﺮ ﻃﺮف
ﺻﺪ ﻫﺰارش ﮔﺮدن ﺟﺎن زﻳﺮ ﻃﻮق ﻏﺒﻐﺐ اﺳﺖ
ﺷﻬﺴﻮار ﻣﻦ ﻛﻪ ﻣﻪ آﻳﻴﻨﻪدار روي اوﺳﺖ
ﺗﺎج ﺧﻮرﺷﻴﺪ ﺑﻠﻨﺪي ﺧﺎك ﻧﻌﻞ ﻣﺮﻛﺐ اﺳﺖ
ﺗﺎب ﺧﻮي ﺑﺮ ﻋﺎرﺿﺶ ﺑﻴﻦ ﻛﺎﻓﺘﺎب ﮔﺮم رو
در ﻫﻮاي آن ﻋﺮق ﺗﺎ ﻫﺴﺖ ﻫﺮ روزش ﺗﺐ اﺳﺖ
ﻣﻦ ﻧﺨﻮاﻫﻢ ﻛﺮد ﺗﺮك ﻟﻌﻞ ﻳﺎر و ﺟﺎم ﻣﻲ
زاﻫﺪان ﻣﻌﺬور دارﻳﻢ ﻛﻪ اﻳﻨﻢ ﻣﺬﻫﺐ اﺳﺖ
آﻧﻜﻪ ﻧﺎوك ﺑﺮ دل ﻣﻦ زﻳﺮ ﭼﺸﻤﻲ ﻣﻲزﻧﺪ
ﻗﻮت ﺟﺎن ﺣﺎﻓﻈﺶ در ﺧﻨﺪهي زﻳﺮ ﻟﺐ اﺳﺖ
آب ﺣﻴﻮاﻧﺶ ز ﻣﻨﻘﺎر ﺑﻼﻏﺖ ﻣﻲﭼﻜﺪ
زاغ ﻛﻠﻚ ﻣﻦ ﺑﻨﺎم اﻳﺰد ﭼﻪ ﻋﺎﻟﻲ ﻣﺸﺮب اﺳﺖ
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That night of valence they speak of as being private is tonight
O Lord! From what constellation, have we been given sight?
In order for any of those not eligible to reach you
All in the cipher circle say: “To the Most High All Praises Due!”
I am one bit by your very own Adam’s apple
Beneath your dimpled-chin are many souls
My horseman’s soul mirrors the moon
Whose lofty crown of the sun is his horseshoe
The sweat on the cheeks of the kind-hearted
Enjoying to break a sweat warms those hearts
I’ll never abandon my Beloved’s luscious lips, sipping wine
O ascetics! Excuse me for practicing my religion in rhyme
Cupid looks to shoot love’s arrow through my heart
Hafez’s strength comes from being forever young
The water of life sprinkles from his eloquent tongue
What a thirsty drinker is that pen Hu’s name is God
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ﻣﺎ را ز ﺧﻴﺎل ﺗﻮ ﭼﻪ ﭘﺮواي ﺷﺮاب اﺳﺖ
ﺧﻢ ﮔﻮ ﺳﺮ ﺧﻮد ﮔﻴﺮ ﻛﻪ ﺧﻤﺨﺎﻧﻪ ﺧﺮاب اﺳﺖ
ﮔﺮ ﺧﻤﺮ ﺑﻬﺸﺖ اﺳﺖ ﺑﺮﻳﺰﻳﺪ ﻛﻪ ﺑﻲ دوﺳﺖ
ﻫﺮ ﺷﺮﺑﺖ ﻋﺬﺑﻢ ﻛﻪ دﻫﻲ ﻋﻴﻦ ﻋﺬاب اﺳﺖ
اﻓﺴﻮس ﻛﻪ ﺷﺪ دﻟﺒﺮ و در دﻳﺪهي ﮔﺮﻳﺎن
ﺗﺤﺮﻳﺮ ﺧﻴﺎل ﺧﻂ او ﻧﻘﺶ ﺑﺮ آب اﺳﺖ
ﺑﻴﺪار ﺷﻮ اي دﻳﺪه ﻛﻪ اﻳﻤﻦ ﻧﺘﻮان ﺑﻮد
زﻳﻦ ﺳﻴﻞ دﻣﺎدم ﻛﻪ در اﻳﻦ ﻣﻨﺰل ﺧﻮاب اﺳﺖ
ﻣﻌﺸﻮﻗﻪ ﻋﻴﺎن ﻣﻲﮔﺬرد ﺑﺮ ﺗﻮ و ﻟﻴﻜﻦ
اﻏﻴﺎر ﻫﻤﻲ ﺑﻴﻨﺪ از آن ﺑﺴﺘﻪ ﻧﻘﺎب اﺳﺖ
ﮔﻞ ﺑﺮ رخ رﻧﮕﻴﻦ ﺗﻮ ﺗﺎ ﻟﻄﻒ ﻋﺮق دﻳﺪ
در آﺗﺶ رﺷﻚ از ﻏﻢ دل ﻏﺮق ﮔﻼب اﺳﺖ
راه ﺗﻮ ﭼﻪ راﻫﻲﺳﺖ ﻛﻪ از ﻏﺎﻳﺖ ﺗﻌﻈﻴﻢ
درﻳﺎي ﻣﺤﻴﻂ ﻓﻠﻜﺶ ﻋﻴﻦ ﺳﺮاب اﺳﺖ
در ﻛﻨﺞ دﻣﺎﻏﻢ ﻣﻄﻠﺐ ﺟﺎي ﻧﺼﻴﺤﺖ
ﻛﺎﻳﻦ ﺣﺠﺮه ﭘﺮ از زﻣﺰﻣﻪي ﭼﻨﮓ و رﺑﺎب اﺳﺖ
ﺣﺎﻓﻆ ﭼﻪ ﺷﺪ ار ﻋﺎﺷﻖ و رﻧﺪ اﺳﺖ و ﻧﻈﺮ ﺑﺎز
ﺑﺲ ﻃﻮر ﻋﺠﺐ ﻻزم اﻳﺎم ﺷﺒﺎب اﺳﺖ
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From fantasizing about you, what need do we have for wine?
To the barrel reply: “Loosen the head for our heart’s to unite!”
Without the Belovedeven the Heavenly Elixir is poison
Within that nectar’s draft are drops of tribulation
Upon the departure of our Beloved, we mourned
In the water flows the delusion of his words
Shake sleep awaken from the state of wishful thinking
For this flood recurs in every stage of dreaming
The Beloved is nakedly passing you by
Yet you feel estranged looking through your eyes
The rose saw you and sacrificed itself to serve you rosewater
In the fire of envy burning the heart’s grief was the rosewater
Your means is far from reaching the end of prostration
Like a mirage is this existence’s sea of creation
Within the breath of my nose is the place of my counsel
For in this chamber are the whispered hums of the minstrel
Whether Hafez be a romantic lover of amorous glances
It took many adventures to reach that youthful age

 68زﺑﺎن ﻋﺮﻓﺎﻧﻲ ﺣﺎﻓﻆ

زﻟﻔﺖ ﻫﺰار دل ﺑﻪ ﻳﻜﻲ ﺗﺎره ﻣﻮ ﺑﺒﺴﺖ
راه ﻫﺰار ﭼﺎره ﮔﺮ از ﭼﺎرﺳﻮ ﺑﺒﺴﺖ
ﺗﺎ ﻋﺎﺷﻘﺎن ﺑﻪ ﺑﻮي ﻧﺴﻴﻤﺶ دﻫﻨﺪ ﺟﺎن
ﺑﮕﺸﻮد ﻧﺎﻓﻪاي و در آرزو ﺑﺒﺴﺖ
ﺷﻴﺪا از آن ﺷﺪم ﻛﻪ ﻧﮕﺎرم ﭼﻮ ﻣﺎه ﻧﻮ
اﺑﺮو ﻧﻤﻮد و ﺟﻠﻮهﮔﺮي ﻛﺮد و رو ﺑﺒﺴﺖ
ﺳﺎﻗﻲ ﺑﻪ ﭼﻨﺪ رﻧﮓ ﻣﻲ اﻧﺪر ﭘﻴﺎﻟﻪ رﻳﺨﺖ
اﻳﻦ ﻧﻘﺶﻫﺎ ﻧﮕﺮ ﻛﻪ ﭼﻪ ﺧﻮش در ﻛﺪو ﺑﺒﺴﺖ
ﻳﺎ رب ﭼﻪ ﻧﻐﻤﻪ ﻛﺮد ﺻﺮاﺣﻲ ﻛﻪ ﺧﻮن ﺧﻢ
ﺑﺎ ﻧﻐﻤﻪﻫﺎي ﻗﻠﻘﻠﺶ اﻧﺪر ﮔﻠﻮ ﺑﺒﺴﺖ
ﻣﻄﺮب ﭼﻪ ﭘﺮده ﺳﺎﺧﺖ ﻛﻪ در ﭘﺮدهي ﺳﻤﺎع
ﺑﺮ اﻫﻞ وﺟﺪ و ﺣﺎل در ﻫﺎي و ﻫﻮي ﺑﺒﺴﺖ
ﺣﺎﻓﻆ ﻫﺮ آﻧﻜﻪ ﻋﺸﻖ ﻧﻮرزﻳﺪ و وﺻﺎل ﺧﻮاﺳﺖ
اﺣﺮام ﻃﻮف ﻛﻌﺒﻪي دل ﺑﻲ وﺿﻮ ﺑﺒﺴﺖ
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With a single strand of your hair, a thousand hearts, you’ve bound
The path of a thousand cures starting to be found
In order for all to sacrifice their soul to the sacred scent of the
breeze
The Lord opened the belly button window and the door of desires
I became enchanted on the account that my Beloved like the new
moon
Displayed her brow, graceful moves and glorious croon
The wine pourer poured into the cup the many colored wine
See how fine these divine signs of the time appear in the wine!
O My God! What a melodywas contained in the bloody wine glass
From our throats songs are bubbling up at last
The holy musician creates the Sema sphere
For those bound to be ecstatic and eager
Hafez! Those who don’t practice love and unity
Without ablution, closed becomes Kaaba’s floating sanctuary.
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ﺧﺪا ﭼﻮ ﺻﻮرت اﺑﺮوي دﻟﮕﺸﺎي ﺗﻮ ﺑﺴﺖ
ﮔﺸﺎد ﻛﺎر ﻣﻦ اﻧﺪر ﻛﺮﺷﻤﻪﻫﺎي ﺗﻮ ﺑﺴﺖ
ﻣﺮا و ﻣﺮغ ﭼﻤﻦ را ز دل ﺑﺒﺮد آرام
زﻣﺎﻧﻪ ﺗﺎ ﻗﺼﺐ ﻧﺮﮔﺲ و ﻗﺒﺎي ﺗﻮ ﺑﺴﺖ
ز ﻛﺎر ﻣﺎ و دل ﻏﻨﭽﻪ ﺑﺲ ﮔﺮه ﺑﮕﺸﻮد
ﻧﺴﻴﻢ ﮔﻞ ﭼﻮ دل اﻧﺪر ﭘﻲ ﻫﻮاي ﺗﻮ ﺑﺴﺖ
ﻣﺮا ﺑﻪ ﺑﻨﺪ ﺗﻮ دوران ﭼﺮخ راﺿﻲ ﻛﺮد
وﻟﻲ ﭼﻪ ﺳﻮد ﻛﻪ ﺳﺮ رﺷﺘﻪ در رﺿﺎي ﺗﻮ ﺑﺴﺖ
ﭼﻮ ﻧﺎﻓﻪ ﺑﺮ دل ﻣﺴﻜﻴﻦ ﻣﻦ ﮔﺮه ﻣﻔﻜﻦ
ﭼﻮ ﻋﻬﺪ ﺑﺎ ﺳﺮ زﻟﻒ ﮔﺮه ﮔﺸﺎي ﺗﻮ ﺑﺴﺖ
ﺗﻮ ﺧﻮد ﺣﻴﺎت دﮔﺮ ﺑﻮدي اي زﻣﺎن وﺻﺎل
ﺧﻄﺎ ﻧﮕﺎر ﻛﻪ دل اﻣﻴﺪ در وﻓﺎي ﺗﻮ ﺑﺴﺖ
ز دﺳﺖ ﺟﻮر ﺗﻮ ﮔﻔﺘﻢ ز ﺷﻬﺮ ﺧﻮاﻫﻢ رﻓﺖ
ﺑﻪ ﺧﻨﺪه ﮔﻔﺖ ﻛﻪ ﺣﺎﻓﻆ ﺑﺮو ﻛﻪ ﭘﺎي ﺗﻮ ﺑﺴﺖ
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When God made your captivating countenance
With your coquetry my work became complex
Peace left my heart and the bird’s
It was time for the narcissus’s garment
A hundred knots have slipped from us into the rose-bud’s
Within the flower’s breeze is this heart of ours
Being connected to you I begin to become content
What interest when the end is concerned with your contentment?
On my dark heart, please a knot do not cast!
For a covenant I’ve made with the knot-loosening scarf.
O Breeze of Union! Thou thyself were another life
Forgive my fault, for in hope of loyalty to thee I’ll be right!
I stated: “On account of thy crime I shall depart the city.”
The Beloved spoke saying: “Hafez, you can always leave freely.”
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ﺧﻠﻮت ﮔﺰﻳﺪه را ﺑﻪ ﺗﻤﺎﺷﺎ ﭼﻪ ﺣﺎﺟﺖ اﺳﺖ
ﭼﻮن ﻛﻮي دوﺳﺖ ﻫﺴﺖ ﺑﻪ ﺻﺤﺮا ﭼﻪ ﺣﺎﺟﺖ اﺳﺖ
ﺟﺎﻧﺎ ﺑﻪ ﺣﺎﺟﺘﻲ ﻛﻪ ﺗﻮ را ﻫﺴﺖ ﺑﺎ ﺧﺪاي
ﻛﺎﺧﺮ دﻣﻲ ﺑﭙﺮس ﻛﻪ ﻣﺎ را ﭼﻪ ﺣﺎﺟﺖ اﺳﺖ
اي ﭘﺎدﺷﺎه ﺣﺴﻦ ﺧﺪا را ﺑﺴﻮﺧﺘﻴﻢ
آﺧﺮ ﺳﻮال ﻛﻦ ﻛﻪ ﮔﺪا را ﭼﻪ ﺣﺎﺟﺖ اﺳﺖ
ارﺑﺎب ﺣﺎﺟﺘﻴﻢ و زﺑﺎن ﺳﻮال ﻧﻴﺴﺖ
در ﺣﻀﺮت ﻛﺮﻳﻢ ﺗﻤﻨﺎ ﭼﻪ ﺣﺎﺟﺖ اﺳﺖ
ﻣﺤﺘﺎج ﻗﺼﻪ ﻧﻴﺴﺖ ﮔﺮت ﻗﺼﺪ ﺟﺎن ﻣﺎﺳﺖ
ﭼﻮن رﺧﺖ از آن ﺗﻮﺳﺖ ﺑﻪ ﻳﻐﻤﺎ ﭼﻪ ﺣﺎﺟﺖ اﺳﺖ
ﺟﺎم ﺟﻬﺎن ﻧﻤﺎﺳﺖ ﺿﻤﻴﺮ ﻣﻨﻴﺮ دوﺳﺖ
اﻇﻬﺎر اﺣﺘﻴﺎج ﺧﻮد آﻧﺠﺎ ﭼﻪ ﺣﺎﺟﺖ اﺳﺖ
آن ﺷﺪ ﻛﻪ ﺑﺎر ﻣﻨﺖ ﻣﻼح ﺑﺮدﻣﻲ
ﮔﻮﻫﺮ ﭼﻮ دﺳﺖ داد ﺑﻪ درﻳﺎ ﭼﻪ ﺣﺎﺟﺖ اﺳﺖ
اي ﻋﺎﺷﻖ ﮔﺪا ﭼﻮ ﻟﺐ روح ﺑﺨﺶ ﻳﺎر
ﻣﻲداﻧﺪت وﻇﻴﻔﻪ ﺗﻘﺎﺿﺎ ﭼﻪ ﺣﺎﺟﺖ اﺳﺖ
اي ﻣﺪﻋﻲ ﺑﺮو ﻛﻪ ﻣﺮا ﺑﺎ ﺗﻮ ﻛﺎر ﻧﻴﺴﺖ
اﺣﺠﺎب ﺣﺎﺿﺮﻧﺪ ﺑﻪ اﻋﺪا ﭼﻪ ﺣﺎﺟﺖ اﺳﺖ
ﺣﺎﻓﻆ ﺗﻮ ﺧﺘﻢ ﻛﻦ ﻛﻪ ﻫﻨﺮ ﺧﻮد ﻋﻴﺎن ﺷﻮد
ﺑﺎ ﻣﺪﻋﻲ ﻧﺰاع و ﻣﺤﺎﻛﺎ ﭼﻪ ﺣﺎﺟﺖ اﺳﺖ
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Privileged are the ones who have chosen to witness solitude
Since the friends mount on the desert with fortitude
O Soul! It is a given that you are part of God at last you may ask
what is ours
O Glorious God consuming King, ask who is doing the begging
We’re the Lords of need and there are no tongues to doubt
In the presence of the Merciful what to ask about?
There’s no need for pretence when the intent is against life
Since the clothes belong to you there’s no need to steal, right?
When the world-displaying cup is the friends luminous mind
Then is it a necessity for me to reveal myself, why?
Past are the times when I would bear the sailor’s burden
For when the jewel of the fish appears there’ll be no need for
ocean
O beggar of love! When the soul-giving lip of the Beloved
Knows you, why should you be responsible to ask for your profit?
O pretender! Leave me, I have nothing to do with thee
Our dear friends are present, for enemies we have no need!

 74زﺑﺎن ﻋﺮﻓﺎﻧﻲ ﺣﺎﻓﻆ

رواق ﻣﻨﻈﺮ ﭼﺸﻢ ﻣﻦ آﺷﺘﺎﻧﻪي ﺗﻮﺳﺖ
ﻛﺮم ﻧﻤﺎي و ﻓﺮود آ ﻛﻪ ﺧﺎﻧﻪ ﺧﺎﻧﻪي ﺗﺴﺖ
ﺑﻪ ﻟﻄﻒ ﺧﺎل و ﺧﻂ از ﻋﺎرﻓﺎن رﺑﻮدي دل
ﻟﻄﻴﻔﻪﻫﺎي ﻋﺠﺐ زﻳﺮ دام و داﻧﻪي ﺗﻮﺳﺖ
دﻟﺖ ﺑﻪ وﺻﻞ ﮔﻞ اي ﺑﻠﺒﻞ ﺳﺤﺮ ﺧﻮش ﺑﺎد
ﻛﻪ در ﭼﻤﻦ ﻫﻤﻪ ﮔﻠﺒﺎﻧﮓ ﻋﺎﺷﻘﺎﻧﻪي ﺗﻮﺳﺖ
ﻋﻼج ﺿﻌﻒ دل ﻣﺎ ﺑﻪ ﻟﺐ ﺣﻮاﻟﺖ ﻛﻦ
ﻛﻪ آن ﻣﻔﺮح ﻳﺎﻗﻮت در ﺧﺰاﻧﻪي ﺗﻮﺳﺖ
ﺑﻪ ﺗﻦ ﻣﻘﺼﺮم از دوﻟﺖ ﻣﻼزﻣﺘﺖ
وﻟﻲ ﺧﻼﺻﻪي ﺟﺎن ﺧﺎك آﺳﺘﺎﻧﻪي ﺗﻮﺳﺖ
ﻣﻦ آن ﻧﻴﻢ ﻛﻪ دﻫﻢ ﻧﻘﺪ دل ﺑﻪ ﻫﺮ ﺷﻮﺧﻲ
در ﺧﺰاﻧﻪ ﺑﻪ ﻣﻬﺮ ﺗﻮ و ﻧﺸﺎﻧﻪي ﺗﻮﺳﺖ
ﺗﻮ ﺧﻮد ﭼﻪ ﻟﻌﺒﺘﻲ اي ﺷﻬﺴﻮار ﺷﻴﺮﻳﻦ ﻛﺎر
ﻛﻪ ﺗﻮﺳﻨﻲ ﭼﻮ ﻓﻠﻚ رام ﺗﺎزﻳﺎﻧﻪي ﺗﻮﺳﺖ
ﭼﻪ ﺟﺎي ﻣﻦ ﻛﻪ ﺑﻠﻐﺰد ﺳﭙﻬﺮ ﺷﻌﺒﺪه ﺑﺎز
ازﻳﻦ ﺣﻴﻞ ﻛﻪ در اﻧﺒﺎﻧﻪي ﺑﻬﺎﻧﻪي ﺗﻮﺳﺖ
ﺳﺮود ﻣﺠﻠﺴﺖ اﻛﻨﻮن ﻓﻠﻚ ﺑﻪ رﻗﺺ آرد
ﻛﻪ ﺷﻌﺮ ﺣﺎﻓﻆ ﺷﻴﺮﻳﻦ ﺳﺨﻦ ﺗﺮاﻧﻪي ﺗﻮﺳﺖ
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The chamber of my vision is your threshold
Show courtesy and respect for this house is also yours
By the grace of your lip and brow you’ve touched the heart of
mystics
Wondrous are the intricacies beneath your bait and seeds
Your heart is set on uniting with the rose, O nightingale
For in the garden all are singing your praises
Entrust the remedy for our feeble heart to thy lip
For that enlivening ruby is in your grip
Bodily I am unworthy of thy services
But my soul’s essence is the stuff of legends
Not the one I am to give to just any or every one
That door to my very treasure and deepest core
O horseman, of excellent marksmanship! An excellent magician
indeed!
That an impetuous steed, like the sky, is under your obedience!
Where’s my place when the magician staggers the sky’s sphere
This is an excuse to be tested on the pretext, here
Now the melody of thy assembly makes the sky dance
That Hafez’s sweet poetry is the speech of romance
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ﺑﺮو ﺑﻪ ﻛﺎر ﺧﻮد اي واﻋﻆ اﻳﻦ ﭼﻪ ﻓﺮﻳﺎدﺳﺖ
ﻣﺮا ﻓﻨﺎد دل از ره ﺗﺮا ﭼﻪ اﻓﺘﺎدﺳﺖ
ﺑﻪ ﻛﺎم ﺗﺎ ﻧﺮﺳﺎﻧﺪ ﻣﺮا ﻟﺒﺶ ﭼﻮن ﻧﺎي
ﻧﺼﻴﺤﺖ ﻫﻤﻪ ﻋﺎﻟﻢ ﺑﻪ ﮔﻮش ﻣﻦ ﺑﺎدﺳﺖ
ﻣﻴﺎن او ﻛﻪ ﺧﺪا آﻓﺮﻳﺪه اﺳﺖ از ﻫﻴﭻ
دﻗﻴﻘﻪايﺳﺖ ﻛﻪ ﻫﻴﭻ آﻓﺮﻳﺪه ﻧﮕﺸﺎدﺳﺖ
ﮔﺪاي ﻛﻮي ﺗﻮ از ﻫﺸﺖ ﺧﻠﺪ ﻣﺴﺘﻐﻨﻲﺳﺖ
اﺳﻴﺮ ﺑﻨﺪ ﺗﻮ از ﻫﺮ دو ﻋﺎﻟﻢ آزادﺳﺖ
اﮔﺮ ﭼﻪ ﻣﺴﺘﻲ ﻋﺸﻘﻢ ﺧﺮاب ﻛﺮد وﻟﻲ
اﺳﺎس ﻫﺴﺘﻲ ﻣﻦ زان ﺧﺮاب آﺑﺎدﺳﺖ
دﻻ ﻣﻨﺎل ز ﺑﻴﺪاد و ﺟﻮر ﻳﺎر ﻛﻪ ﻳﺎر
ﺗﻮ را ﻧﺼﻴﺤﺖ ﻫﻤﻴﻦ ﻛﺮده اﺳﺖ و اﻳﻦ دادﺳﺖ
ﺑﺮو ﻓﺴﺎﻧﻪ ﻣﺨﻮان و ﻓﺴﻮن ﻣﺪم ﺣﺎﻓﻆ
ﻛﺰﻳﻦ ﻓﺴﺎﻧﻪ و اﻓﺴﻮن ﻣﺮا ﺑﺴﻲ ﻳﺎدﺳﺖ
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O preacher! Don’t worry about what’s in my cup
For everybody reaps the seeds they have sown
As long as His lip doesn’t lead me to my desire like the reed
The advice of the world goes in one ear and out the other as the
breeze
The interconnectivity of things creates God out of nothing
Is a mystery that no created being has solved
Not dependent on the 8 abodes of Paradise are the street beggars
Free of this and that or both worlds are your willing servants
Although love’s intoxication has freed me from myself,
By that intoxication I feel existence’s self
O heart! Don’t moan about the Beloved’sinjustice
For the Beloved has thus advised thee, and this must be justice
Hafez! Go utter no tale; nor speak no majestic verse
For my memory is designed with many lies, that truth hurts.
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ﺑﻴﺎ ﻛﻪ ﻗﺼﺮ اﻣﻞ ﺳﺨﺖ ﺳﺴﺖ ﺑﻨﻴﺎدﺳﺖ
ﺑﻴﺎر ﺑﺎده ﻛﻪ ﺑﻨﻴﺎد ﻋﻤﺮ ﺑﺮ ﺑﺎدﺳﺖ
ﻏﻼم ﻫﻤﺖ آﻧﻢ ﻛﻪ زﻳﺮ ﭼﺮخ ﻛﺒﻮد
ز ﻫﺮ ﭼﻪ رﻧﮓ ﺗﻌﻠﻖ ﭘﺬﻳﺮد آزادﺳﺖ
ﭼﻪ ﮔﻮﻳﻤﺖ ﻛﻪ ﺑﻪ ﻣﻴﺨﺎﻧﻪ دوش ﻣﺴﺖ و ﺧﺮاب
ﺳﺮوش ﻋﺎﻟﻢ ﻏﻴﺒﻢ ﭼﻪ ﻣﮋدهﻫﺎ دادﺳﺖ
ﻛﻪ اي ﺑﻠﻨﺪ ﻧﻈﺮ ﺷﺎﻫﺒﺎز ﺳﺪره ﻧﺸﻴﻦ
ﻧﺸﻴﻤﻦ ﺗﻮ ﻧﻪ اﻳﻦ ﻛﻨﺞ ﻣﺤﻨﺖ آﺑﺎدﺳﺖ
ﺗﻮ را ز ﻛﻨﮕﺮهي ﻋﺮش ﻣﻲزﻧﻨﺪ ﺻﻔﻴﺮ
ﻧﺪاﻧﻤﺖ ﻛﻪ درﻳﻦ داﻣﮕﻪ ﭼﻪ اﻓﺘﺎدﺳﺖ
ﻧﺼﻴﺤﺘﻲ ﻛﻨﻤﺖ ﻳﺎد ﮔﻴﺮ و در ﻋﻤﻞ آر
ﻛﻪ اﻳﻦ ﺣﺪﻳﺚ ز ﭘﻴﺮ ﻃﺮﻳﻘﺘﻢ ﻳﺎدﺳﺖ
ﻣﺠﻮ درﺳﺘﻲ ﻋﻬﺪ از ﺟﻬﺎن ﺳﺴﺖ ﻧﻬﺎد
ﻛﻪ اﻳﻦ ﻋﺠﻮز ﻋﺮوس ﻫﺰار داﻣﺎدﺳﺖ
ﻏﻢ ﺟﻬﺎن ﻣﺨﻮر و ﭘﻨﺪ ﻣﻦ ﻣﺒﺮ از ﻳﺎد
ﻛﻪ اﻳﻦ ﻟﻄﻴﻔﻪي ﻋﺸﻘﻢ ز ره روي ﻳﺎدﺳﺖ
رﺿﺎ ﺑﻪ داده ﺑﺪه وز ﺟﺒﻴﻦ ﮔﺮه ﺑﮕﺸﺎي
ﻛﻪ ﺑﺮ ﻣﻦ و ﺗﻮ در اﺧﺘﻴﺎر ﻧﮕﺸﺎدﺳﺖ
ﻧﺸﺎن ﻋﻬﺪ و وﻓﺎ ﻧﻴﺴﺖ در ﺗﺒﺴﻢ ﮔﻞ
ﺑﻨﺎل ﺑﻠﺒﻞ ﻋﺎﺷﻖ ﻛﻪ ﺟﺎي ﻓﺮﻳﺎدﺳﺖ
ﺣﺴﺪ ﭼﻪ ﻣﻲ ﺑﺮي اي ﺳﺴﺖ ﻧﻈﻢ ﺑﺮ ﺣﺎﻓﻆ
ﻗﺒﻮل ﺧﺎﻃﺮ و ﻟﻄﻒ ﺳﺨﻦ ﺧﺪا دادﺳﺖ
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Come for the station of hard work has a weak foundation
Bring the Wine for on the wind is built Life’s Foundation!
I’m that slave of ambition under the azure vault
That is free from associating with colors faults
What shall I say that last night I was completely love-drunk
I got messages from the invisible world from The Holy Ghost
“O Falcon of lofty vision, sitting on the Cedar tree your nest is not
this corner full of misery!”
From the highest peak of Heaven, they utter a cry for thee:
In this place of temptation, I don’t know what has befallen thee.
Counsel, I offer thee, consider it, and if you agree, act upon it
For the Mystical Master has given me consent from this unfaithful
world seek not constancy
For this old woman is the bride of a thousand husbands
There’s no need for regrets just don’t forget my advice we’re all
cosmic travelers of life
Count your blessings to receive more in consequence
For we are not given the door of free-will or full-decisions
In the rose blossom there’s no loyalty loving nightingale wail this
is the place to be moaning
O loose order! Why do you show envy towards Hafez who is
living as God’s tongue?
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ﺗﺎ ﺳﺮ زﻟﻒ ﺗﻮ در دﺳﺖ ﻧﺴﻴﻢ اﻓﺘﺎدﺳﺖ
دل ﺳﻮدا زده از ﻏﺼﻪ دو ﻧﻴﻢ اﻓﺘﺎدﺳﺖ
ﭼﺸﻢ ﺟﺎدوي ﺗﻮ ﺧﻮد ﻋﻴﻦ ﺳﻮاد ﺳﺤﺮﺳﺖ
ﻟﻴﻜﻦ اﻳﻦ ﻫﺴﺖ ﻛﻪ اﻳﻦ ﻧﺴﺨﻪ ﺳﻘﻴﻢ اﻓﺘﺎدﺳﺖ
در ﺧﻢ زﻟﻒ ﺗﻮ آن ﺧﺎل ﺳﻴﻪ داﻧﻲ ﭼﻴﺴﺖ
ﻧﻘﻄﻪي دوده ﻛﻪ در ﺣﻠﻘﻪي ﺟﻴﻢ اﻓﺘﺎدﺳﺖ
زﻟﻒ ﻣﺸﻜﻴﻦ ﺗﻮ در ﮔﻠﺸﻦ ﻓﺮدوس ﻋﺬار
ﭼﻴﺴﺖ ﻃﺎووس ﻛﻪ در ﺑﺎغ ﻧﻌﻴﻢ اﻓﺘﺎدﺳﺖ
دل ﻣﻦ از ﻫﻮس ﺑﻮي ﺗﻮ اي ﻣﻮﻧﺲ ﺟﺎن
ﺧﺎك راﻫﻲﺳﺖ ﻛﻪ در ﭘﺎي ﻧﺴﻴﻢ اﻓﺘﺎدﺳﺖ
ﻫﻤﭽﻮ ﮔﺮد اﻳﻦ ﺗﻦ ﺧﺎﻛﻲ ﻧﺘﻮاﻧﺪ ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ
از ﺳﺮ ﻛﻮي ﺗﻮ زان رو ﻛﻪ ﻋﻈﻴﻢ اﻓﺘﺎدﺳﺖ
ﺳﺎﻳﻪي ﺳﺮو ﺗﻮ ﺑﺮ ﻗﺎﻟﺒﻢ اي ﻋﻴﺴﻲ دم
ﻋﻜﺲ روﺣﻲﺳﺖ ﻛﻪ ﺑﺮ ﻋﻈﻢ رﻣﻴﻢ اﻓﺘﺎدﺳﺖ
آﻧﻜﻪ ﺟﺰ ﻛﻌﺒﻪ ﻣﻘﺎﻣﺶ ﻧﺒﺪ از ﻳﺎد ﻟﺒﺖ
ﺑﺮ در ﻣﻴﻜﺪه دﻳﺪم ﻛﻪ ﻣﻘﻴﻢ اﻓﺘﺎدﺳﺖ
ﺣﺎﻓﻆ ﮔﻢﺷﺪه را ﺑﺎ ﻏﻤﺖ اي ﺟﺎن ﻋﺰﻳﺰ
اﺗﺤﺎديﺳﺖ ﻛﻪ در ﻋﻬﺪ ﻗﺪﻳﻢ اﻓﺘﺎدﺳﺖ

81 زﺑﺎن ﻋﺮﻓﺎﻧﻲ ﺣﺎﻓﻆ

Ever since your head has been possessed by the breeze
My distraught heart broke in two due to grief
Your eye of sorcery is like the rise of intelligence
Therefore, this is when that prescription was ineffective
Do you know what that mole is on your eyelid?
A dot that fell from the i, dot it, don’t doubt it!
In your heavenly flower garden your sweet-scented hair
Like a peacock that all flock to because of its delightful feathers
O companion! I desire to smell your fragrance
Falling at the foot of the wind is the dust of the way
Like the dust our bodies do not ascend
As from the stardustwe’ve descended
The Cyprus shades our shape giving us breath like Jesus
On the flesh falls the soul’s reflection
The one who other than God doesn’t remember
I saw was a Tavern dweller and member
Hafez dear soul, what you are missing wish for with body and
mind
For its a great agreement that was made in the ancient times
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ﺑﻲ ﻣﻬﺮ رﺧﺖ روز ﻣﺮا ﻧﻮر ﻧﻤﺎﻧﺪﺳﺖ
وز ﻋﻤﺮ ﻣﺮا ﺟﺰ ﺷﺐ دﻳﺠﻮر ﻧﻤﺎﻧﺪﺳﺖ
ﺻﺒﺮﺳﺖ ﻣﺮا ﭼﺎرهي ﻫﺠﺮان ﺗﻮ ﻟﻴﻜﻦ
ﭼﻮن ﺻﺒﺮ ﺗﻮان ﻛﺮد ﻛﻪ ﻣﻘﺪور ﻧﻤﺎﻧﺪﺳﺖ
ﻫﻨﮕﺎم وداع ﺗﻮ ز ﺑﺲ ﮔﺮﻳﻪ ﻛﻪ ﻛﺮدم
دور از رخ ﺗﻮ ﭼﺸﻢ ﻣﺮا ﻧﻮر ﻧﻤﺎﻧﺪﺳﺖ
ﻣﻲرﻓﺖ ﺧﻴﺎل ﺗﻮ ز ﭼﺸﻢ ﻣﻦ و ﻣﻲﮔﻔﺖ
ﻫﻴﻬﺎت ازﻳﻦ ﮔﻮﺷﻪ ﻛﻪ ﻣﻌﻤﻮر ﻧﻤﺎﻧﺪﺳﺖ
وﺻﻞ ﺗﻮ اﺟﻞ را ز ﺳﺮم دور ﻫﻤﻲ داﺷﺖ
از دوﻟﺖ ﻫﺠﺮ ﺗﻮ ﻛﻨﻮن دور ﻧﻤﺎﻧﺪﺳﺖ
ﻧﺰدﻳﻚ ﺷﺪ آن دم ﻛﻪ رﻗﻴﺐ ﺗﻮ ﺑﮕﻮﻳﺪ
دور از درت آن ﺧﺴﺘﻪي ﻣﻬﺠﻮر ﻧﻤﺎﻧﺪﺳﺖ
ﻣﻦ ﺑﻌﺪ ﭼﻪ ﺳﻮد ار ﻗﺪﻣﻲ رﻧﺠﻪ ﻛﻨﺪ دوﺳﺖ
ﻛﺰ ﺟﺎن رﻣﻘﻲ در ﺗﻦ رﻧﺠﻮر ﻧﻤﺎﻧﺪﺳﺖ
در ﻫﺠﺮ ﺗﻮ ﮔﺮ ﭼﺸﻢ ﻣﺮا آب ﻧﻤﺎﻧﺪ
ﮔﻮ ﺧﻮن ﺟﮕﺮ رﻳﺰ ﻛﻪ ﻣﻌﺬور ﻧﻤﺎﻧﺪﺳﺖ
ﺣﺎﻓﻆ ز ﻏﻢ از ﮔﺮﻳﻪ ﻧﭙﺮداﺧﺖ ﺑﻪ ﺧﻨﺪه
ﻣﺎﺗﻢ زده را داﻋﻴﻪي ﺳﻮر ﻧﻤﺎﻧﺪﺳﺖ
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Without the warmth of your cheek my day has no light
Nothing has remained of my life other than black nights
Patience is the solution for being separated from you, yes
Yet, how can I practice patience when I am so dependent?
At the time we were saying goodbye I was crying
The farther I got from you the further I saw the light!
Your image left my sight and said:“Alas, this area is once again
vacant.”
Our union with each other kept us vigilant
Unfortunately, I don’t feel I was given due diligence
Near is the moment when your opponents testify
“Far from your home will be those tired of falsities.”
After this, what profit do I make if the Beloved comes to see me?
For there is not a spark of life left in my whole body
In separation from you no water in my eye has remained
At your request: “My liver’s blood is yours for no excuses
remain!”
To decrease pain, Hafez engaged in euphoric laughter, aha
But those who are grief-stricken, don’t desire the feast after all
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ﺑﺎغ ﻣﺮا ﭼﻪ ﺣﺎﺟﺖ ﺳﺮو و ﺻﻨﻮﺑﺮﺳﺖ
ﺷﻤﺸﺎد ﺧﺎﻧﻪﭘﺮور ﻣﻦ از ﻛﻪ ﻛﻤﺘﺮ اﺳﺖ
اي ﻧﺎزﻧﻴﻦ ﺻﻨﻢ ﺗﻮ ﭼﻪ ﻣﺬﻫﺐ ﮔﺮﻓﺘﻪاي
ﻛﺖ ﺧﻮن ﻣﺎ ﺣﻼﺗﺮ از ﺷﻴﺮ ﻣﺎدر اﺳﺖ
ﭼﻮن ﻧﻘﺶ ﻏﻢ ز دور ﺑﻴﻨﻲ ﺷﺮاب ﺧﻮاه
ﺗﺸﺨﻴﺺ ﻛﺮدهاﻳﻢ و ﻣﺪاوا ﻣﻘﺮر اﺳﺖ
از آﺳﺘﺎن ﭘﻴﺮ ﻣﻐﺎن ﺳﺮ ﭼﺮا ﻛﺸﻢ
دوﻟﺖ درﻳﻦ ﺳﺮا و ﮔﺸﺎﻳﺶ درﻳﻦ در اﺳﺖ
دي وﻋﺪه داد وﺻﻠﻢ و در ﺳﺮ ﺷﺮاب داﺷﺘﻦ
اﻣﺮوز ﺗﺎ ﭼﻪ ﮔﻮﻳﺪ و ﺑﺎزش ﭼﻪ در ﺳﺮ اﺳﺖ
در راه ﻣﺎ ﺷﻜﺴﺘﻪ دﻟﻲ ﻣﻲﺧﺮﻧﺪ و ﺑﺲ
ﺑﺎزار ﺧﻮدﻓﺮوﺷﻲ از آن ﺳﻮي دﻳﮕﺮ اﺳﺖ
ﻳﻚ ﻗﺼﻪ ﺑﻴﺶ ﻧﻴﺴﺖ ﻏﻢ ﻋﺸﻖ و اﻳﻦ ﻋﺠﺐ
ﻛﺰ ﻫﺮ ﻛﺴﻲ ﻛﻪ ﻣﻲﺷﻨﻮم ﻧﺎﻣﻜﺮر اﺳﺖ
ﺷﻴﺮاز و آب رﻛﻨﻲ و اﻳﻦ ﺑﺎد ﺧﻮش ﻧﺴﻴﻢ
ﻋﻴﺒﺶ ﻣﻜﻦ ﻛﻪ ﺧﺎل رخ ﻫﻔﺖ ﻛﺸﻮر اﺳﺖ
ﻓﺮق اﺳﺖ از آب ﺧﻀﺮ ﻛﻪ ﻇﻠﻤﺎت ﺟﺎي اوﺳﺖ
ﺗﺎ آب ﻣﺎ ﻛﻪ ﻣﻨﺒﻌﺶ اﷲ اﻛﺒﺮ اﺳﺖ
ﻣﺎ آب روي ﻓﻘﺮ و ﻗﻨﺎﻋﺖ ﻧﻤﻲﺑﺮﻳﻢ
ﺑﺎ ﭘﺎدﺷﻪ ﺑﮕﻮي ﻛﻪ روزي ﻣﻘﺪر اﺳﺖ
ﺣﺎﻓﻆ ﭼﻪ ﻃﺮﻓﻪ ﺷﺎخ ﻧﺒﺎﺗﻲﺳﺖ ﻛﻠﻚ ﺗﻮ
ﻛﺶ ﻣﻴﻮه دﻟﭙﺬﻳﺮﺗﺮ از ﺷﻬﺪ و ﺷﻜﺮ اﺳﺖ
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What need does my garden have for the pine and cypress trees?
For less than what is our home-grown box-tree?
O Beloved! What idol has your religion converted to?
When is our blood more lawful than the milk of our mother?
Since you hear recurring story of pain, drink wine:
We’ve diagnosed it and themedication is definite
From the monastery of the Magian Master why should I be absent
In his estate is a government and through those doors are
evolvements
Last night he promised to unite us with the wine of consciousness
on his mind
Today we will see how he will reply and also what is on his mind
In our path they only purchase the broken hearted elsewhere is the
show-off audiences market
One very wonderful story is love’s sorrow; each have their own
version it can’t be borrowed!
Shiraz, the water of Ruknabad and the fresh breeze, don’t
condemn for they adorn the world.
From Khidr’s water of life in the dark land far from the fount of
our water of Allah Akbar
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اﻟﻤﻨﻪ ﷲ ﻛﻪ در ﻣﻴﻜﺪه ﺑﺎز اﺳﺖ
ز آن رو ﻛﻪ ﻣﺮا ﺑﺮ در او روي ﻧﻴﺎز اﺳﺖ
ﺧﻢﻫﺎ ﻫﻤﻪ در ﺟﻮش و ﺧﺮوﺷﻨﺪ ز ﻣﺴﺘﻲ
وآن ﻣﻲ ﻛﻪ در آن ﺟﺎﺳﺖ ﺣﻘﻴﻘﺖ ﻧﻪ ﻣﺠﺎز اﺳﺖ
از وي ﻫﻤﻪ ﻣﺴﺘﻲ و ﻏﺮورﺳﺖ و ﺗﻜﺒﺮ
وز ﻣﺎ ﻫﻤﻪ ﺑﻴﭽﺎرﮔﻲ و ﻋﺠﺰ و ﻧﻴﺎز اﺳﺖ
رازي ﻛﻪ ﺑﺮ ﻏﻴﺮ ﻧﮕﻔﺘﻴﻢ و ﻧﮕﻮﻳﻴﻢ
ﺑﺎ دوﺳﺖ ﺑﮕﻮﻳﻴﻢ ﻛﻪ او ﻣﺤﺮم راز اﺳﺖ
ﺷﺮح ﺷﻜﻦ زﻟﻒ ﺧﻢ اﻧﺪر ﺧﻢ ﺟﺎﻧﺎن
ﻛﻮﺗﻪ ﻧﺘﻮان ﻛﺮد ﻛﻪ اﻳﻦ ﻗﺼﻪ دراز اﺳﺖ
ﺑﺎر دل ﻣﺠﻨﻮن و ﺧﻢ ﻃﺮهي ﻟﻴﻠﻲ
رﺧﺴﺎرهي ﻣﺤﻤﻮد و ﻛﻒ ﭘﺎي اﻳﺎز اﺳﺖ
ﺑﺮ دوﺧﺘﻪام دﻳﺪه ﭼﻮ ﺑﺎز از ﻫﻤﻪ ﻋﺎﻟﻢ
ﺗﺎ دﻳﺪهي ﻣﻦ ﺑﺮ رخ زﻳﺒﺎي ﺗﻮ ﺑﺎز اﺳﺖ
در ﻛﻌﺒﻪي ﻛﻮي ﺗﻮ ﻫﺮ آن ﻛﺲ ﻛﻪ در آﻳﺪ
از ﻗﺒﻠﻪي اﺑﺮوي ﺗﻮ در ﻋﻴﻦ ﻧﻤﺎز اﺳﺖ
اي ﻣﺠﻠﺴﻴﺎن ﺳﻮز دل ﺣﺎﻓﻆ ﻣﺴﻜﻴﻦ
از ﺷﻤﻊ ﺑﭙﺮﺳﻴﺪ ﻛﻪ در ﺳﻮز و ﮔﺪاز اﺳﺖ
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God bless that the door of the wine-tavern is open
In such a manner that my presence has become an obsession
The wine barrels are fermenting in intoxication
And the wine I’m rhyming about is Divine not illusion
From the Almighty is all Highness, Pride and Arrogance
And from us is helplessness, neediness and impotence
I didn’t and will not disclose to the people the mystery
But I will utter it to the friend being a confidant of the mystery
The twist, bends and curls of every lock of hair
Not to be shorten for if they were al to flock together
In anticipation of his beloved, Leyli, the patience of Majnun
The sole of the foot of Ayaz and the complexion of Mahmud
I’ve seen all the world like a hawk in the sky
And to your luscious cheeks open are my eyes:
Whoever enters your street’s Ka’aba,
Will be praying through your eyebrows Qibla
O heart consuming assembly of poor ol’ Hafez
Ask the candle what it means to burn at both ends!
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اﮔﺮ ﭼﻪ ﺑﺎده ﻓﺮح ﺑﺨﺶ و ﺑﺎد ﮔﻠﺒﻴﺰﺳﺖ
ﺑﻪ ﺑﺎﻧﮓ ﭼﻨﮓ ﻣﺨﻮر ﻣﻲ ﻛﻪ ﻣﺤﺘﺴﺐ ﺗﻴﺰ اﺳﺖ
ﺻﺮاﺣﻲاي و ﺣﺮﻳﻔﻲ ﮔﺮت ﺑﻪ ﭼﻨﮓ اﻓﺘﺪ
ﺑﻪ ﻋﻘﻞ ﻧﻮش ﻛﻪ اﻳﺎم ﻓﺘﻨﻪ اﻧﮕﻴﺰ اﺳﺖ
در آﺳﺘﻴﻦ ﻣﺮﻗﻊ ﭘﻴﺎﻟﻪ ﭘﻨﻬﺎن ﻛﻦ
ﻛﻪ ﻫﻤﭽﻮ ﭼﺸﻢ ﺻﺮاﺣﻲ زﻣﺎﻧﻪ ﺧﻮﻧﺮﻳﺰ اﺳﺖ
ز رﻧﮓ ﺑﺎده ﺑﺸﻮﻳﻴﻢ ﺧﺮﻗﻪﻫﺎ در اﺷﻚ
ﻛﻪ ﻣﻮﺳﻢ ورع و روزﮔﺎر ﭘﺮﻫﻴﺰ اﺳﺖ
ﺳﭙﻬﺮ ﺑﺮ ﺷﺪه ﭘﺮوﻳﺰ ﻧﻴﺴﺖ ﺧﻮن اﻓﺸﺎن
ﻛﻪ رﻳﺰهاش ﺳﺮ ﻛﺴﺮي و ﺗﺎج ﭘﺮوﻳﺰ اﺳﺖ
ﻣﺠﻮي ﻋﻴﺶ ﺧﻮش از دور واژﮔﻮن ﺳﭙﻬﺮ
ﻛﻪ ﺻﺎف اﻳﻦ ﺳﺮ ﺧُﻢ ﺟﻤﻠﻪ دردي آﻣﻴﺰ اﺳﺖ
ﻋﺮاق و ﭘﺎرس ﮔﺮﻓﺘﻲ ﺑﻪ ﺷﻌﺮ ﺧﻮش ﺣﺎﻓﻆ
ﺑﻴﺎ ﻛﻪ ﻧﻮﺑﺖ ﺑﻐﺪاد و وﻗﺖ ﺗﺒﺮﻳﺰ اﺳﺖ
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Although wine is joyous, the rose breeze is imprisoning!
Don’t drink wine to the music’s rhythm in the fanatic’s presence
If the jug and adversary are pushing and pulling
Sensibly drink in that time and season is most noble
Hide the chalice in the pocket of your garment
For like fine wine with time ferments
With the grape’s color we purify our cloaks
For ‘tis the time and season to be humble
Doesn’t the high sky sift all our impurities?
Who spreads around kingdoms and empires
From the revolution of the inverted sphere seek nothing
For all is nothingness and goes back to nothing!
Thou has captivated Iraq and Iran, O Hafez!
Return for now is the turn for Baghdad and Tabriz.
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ﺣﺎل دل ﺑﺎ ﺗﻮ ﮔﻔﺘﻨﻢ ﻫﻮس اﺳﺖ
ﺧﺒﺮ دل ﺷﻨﻔﺘﻦ ﻫﻮس اﺳﺖ
ﻃﻤﻊ ﺧﺎم ﺑﻴﻦ ﻛﻪ ﻗﺼﻪي ﻓﺎش
از رﻗﻴﺒﺎن ﻧﻬﻔﺘﻨﻢ ﻫﻮس اﺳﺖ
ﺷﺐ ﻗﺪري ﭼﻨﻴﻦ ﻋﺰﻳﺰ و ﺷﺮﻳﻒ
ﺑﺎ ﺗﻮ ﺗﺎ روز ﺧﻔﺘﻨﻢ ﻫﻮس اﺳﺖ
وه ﻛﻪ در داﻧﻪاي ﭼﻨﻴﻦ ﻧﺎزك
در ﺷﺐ ﺗﺎر ﺳﻔﺘﻨﻢ ﻫﻮس اﺳﺖ
اي ﺻﺒﺎ اﻣﺸﺒﻢ ﻣﺪد ﻓﺮﻣﺎي
ﻛﻪ ﺳﺤﺮﮔﻪ ﺷﻜﻔﺘﻨﻢ ﻫﻮس اﺳﺖ
از ﺑﺮاي ﺷﺮف ﺑﻪ ﻧﻮك ﻣﮋه
ﺧﺎك راه ﺗﻮ رﻓﺘﻨﻢ ﻫﻮس اﺳﺖ
ﻫﻤﭽﻮ ﺣﺎﻓﻆ ﺑﻪ رﻏﻢ ﻣﺪﻋﻴﺎن
ﺷﻌﺮ رﻧﺪاﻧﻪ ﮔﻔﺘﻨﻢ ﻫﻮس اﺳﺖ
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To talk about the heart’s state is my desire
To hear love’s language is my desire
A well-known tale is raw greed’s desire
To not let my rivals know my desire
The night of valor is precious and holy
To sleep with you till morning is my hope
Alas! The unique pearl so delicate!
To pierce the dark night with light is my wish
O breeze! Tonight come guide us
For I desire to bloom as soon as the sun rises
I honor you to the tip of your eye-lash
My desire is to walk down your very path
Like Hafez, because of his critics
I too desire uttering mystical lyrics.
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ﺻﺤﻦ ﺑﺴﺘﺎن ذوق ﺑﺨﺶ و ﺻﺤﺒﺖ ﻳﺎران ﺧﻮش اﺳﺖ
وﻗﺖ ﮔﻞ ﺧﻮش ﺑﺎد ﻛﺰ وي وﻗﺖ ﻣﻴﺨﻮاران ﺧﻮش اﺳﺖ
از ﺻﺒﺎ ﻫﺮ دم ﻣﺸﺎم ﺟﺎن ﻣﺎ ﺧﻮش ﻣﻲﺷﻮد
آري آري ﻃﻴﺐ اﻧﻔﺎس ﻫﻮاداران ﺧﻮش اﺳﺖ
ﻧﺎﮔﺸﻮده ﮔﻞ ﻧﻘﺎب آﻫﻨﮓ رﺣﻠﺖﺳﺎز ﻛﺮد
ﻧﺎﻟﻪ ﻛﻦ ﺑﻠﺒﻞ ﻛﻪ ﮔﻠﺒﺎﻧﮓ دل اﻓﮕﺎران ﺧﻮش اﺳﺖ
ﻣﺮغ ﺷﺐﺧﻮان را ﺑﺸﺎرت ﺑﺎد ﻛﺎﻧﺪر راه ﻋﺸﻖ
دوﺳﺖ را ﺑﺎ ﻧﺎﻟﻪي ﺷﺐﻫﺎي ﺑﻴﺪاران ﺧﻮش اﺳﺖ
ﻧﻴﺴﺖ در ﺑﺎزار ﻋﺎﻟﻢ ﺧﻮﺷﺪﻟﻲ ور زآن ﻛﻪ ﻫﺴﺖ
ﺷﻴﻮهي رﻧﺪي و ﺧﻮﺷﺒﺎﺷﻲ ﻋﻴﺎران ﺧﻮش اﺳﺖ
از زﺑﺎن ﺳﻮﺳﻦ آزادهام آﻣﺪ ﺑﻪ ﮔﻮش
ﻛﺎﻧﺪر اﻳﻦ دﻳﺮ ﻛﻬﻦ ﻛﺎر ﺳﺒﻜﺒﺎران ﺧﻮش اﺳﺖ
ﺣﺎﻓﻈﺎ ﺗﺮك ﺟﻬﺎن ﮔﻔﺘﻦ ﻃﺮﻳﻖ ﺧﻮﺷﺪﻟﻲﺳﺖ
ﺗﺎ ﻧﭙﻨﺪاري ﻛﻪ اﺣﻮال ﺟﻬﺎﻧﺪاران ﺧﻮش اﺳﺖ
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The courtyard is joyous and the companion’s conversations are
delightful
The rose parades are pleasant chased by our sips of wine are
delightful
The morning breeze increases the sweet scent of our soul
O Yes! Surely our true breathtaking fans are loyal
The unblossomed flower plays the masked song of death
For the nightingale to mourn a bit heartfelt yet pleasant
The night raven’s song the wind carries that on Love’s path
Proves that the prayerful friend awake at night can be glad
In this world’s marketplace don’t seek contentedness
For the Bohemians are the most joyous and conscious
From the Lilies tongue came to my ear this noble speech:
Those light of burden work for pleasure to treasure this ancient
monastery
Hafez! Abandoning this world is the road to real happiness
So don’t ever consider the goal to be in material possession!
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ﻛﻨﻮن ﻛﻪ ﺑﺮ ﻛﻒ ﮔﻞ ﺟﺎم ﺑﺎدهي ﺻﺎف اﺳﺖ
ﺑﻪ ﺻﺪ ﻫﺰار زﺑﺎن ﺑﻠﺒﻠﺶ در اوﺻﺎف اﺳﺖ
ﺑﺨﻮاه دﻓﺘﺮ اﺷﻌﺎر و راه ﺻﺤﺮاه ﮔﻴﺮ
ﭼﻪ وﻗﺖ ﻣﺪرﺳﻪ و ﺑﺤﺚ ﻛﺸﻒ ﻛﺸﺎف اﺳﺖ
ﺑﺒﺮ ز ﺧﻠﻖ و ز ﻋﻨﻘﺎ ﻗﻴﺎس ﻛﺎر ﺑﮕﻴﺮ
ﻛﻪ ﺻﻴﺖ ﮔﻮﺷﻪﻧﺸﻴﻨﺎن ز ﻗﺎف ﺗﺎ ﻗﺎف اﺳﺖ
ﻓﻘﻴﻪ ﻣﺪرﺳﻪ دي ﻣﺴﺖ ﺑﻮد و ﻓﺘﻮي داد
ﻛﻪ ﻣﻲ ﺣﺮام وﻟﻲ ﺑﻪ زﻣﺎل اوﻗﺎف اﺳﺖ
ﺑﻪ درد و ﺻﺎف ﺗﻮ را ﺣﻜﻢ ﻧﻴﺴﺖ ﺧﻮش در ﻛﺶ
ﻛﻪ ﻫﺮ ﭼﻪ ﺳﺎﻗﻲ ﻣﺎ ﻛﺮد ﻋﻴﻦ اﻟﻄﺎف اﺳﺖ
ﺣﺪﻳﺚ ﻣﺪﻋﻴﺎن و ﺧﻴﺎل ﻫﻤﻜﺎران
ﻫﻤﺎن ﺣﻜﺎﻳﺖ زردوز و ﺑﻮرﻳﺎﺑﺎف اﺳﺖ
ﺧﻤﻮش ﺣﺎﻓﻆ و اﻳﻦ ﻧﻜﺘﻪﻫﺎي ﭼﻮن زر ﺳﺮخ
ﻧﮕﺎﻫﺪار ﻛﻪ ﻗﻼب ﺷﻬﺮ ﺻﺮاف اﺳﺖ
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Now that in the rose flower is the pure wine
Praising in tongues the nightingale rhymes
Take the road to the desert and the book of verse desire
For school and its discovery is not the time
Detach from the world of attachments for the exemplary phoenix
reminds
Yesterday, the Headmaster of the University was drunk and
decided:
“Wine may be unlawful, but it’s better than the cessation of
currency,” he replied.
You won’t be judged whether you drink the pure or impure, drink
free of mind!
For whatever our Provider/Supplier does is for a good time
The tale of claimants and the fancy of fellow co-workers of thine
Resemble the tale of the gold-stitcher and mat-weaver of old
times.
Hafez! Silence your peace of mind is a sacred gold mine
As the counterfeits are being exchanged, these lines keep hiding!
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درﻳﻦ زﻣﺎﻧﻪ رﻓﻴﻘﻲ ﻛﻪ ﺧﺎﻟﻲ از ﺧﻠﻞ اﺳﺖ
ﺻﺮاﺣﻲ ﻣﻲ ﺻﺎف و ﺳﻔﻴﻨﻪي ﻏﺰل اﺳﺖ
ﺟﺮﻳﺪه رو ﻛﻪ ﮔﺬرﮔﺎه ﻋﺎﻓﻴﺖ ﺗﻨﮓ اﺳﺖ
ﭘﻴﺎﻟﻪ ﮔﻴﺮ ﻛﻪ ﻋﻤﺮ ﻋﺰﻳﺰ ﺑﻲ ﺑﺪل اﺳﺖ
ﻧﻪ ﻣﻦ ز ﺑﻲ ﻋﻤﻠﻲ در ﺟﻬﺎن ﻣﻠﻮﻟﻢ و ﺑﺲ
ﻣﻼﻟﺖ ﻋﻠﻤﺎ ﻫﻢ ز ﻋﻠﻢ ﺑﻲ ﻋﻤﻞ اﺳﺖ
ﺑﻪ ﭼﺸﻢ ﻋﻘﻞ درﻳﻦ رﻫﮕﺬار ﭘﺮ آﺷﻮب
ﺟﻬﺎن و ﻛﺎر ﺟﻬﺎن ﺑﻲ ﺛﺒﺎت و ﺑﻲ ﻣﺤﻞ اﺳﺖ
دﻟﻢ اﻣﻴﺪ ﻓﺮاوان ﺑﻪ وﺻﻞ روي ﺗﻮ داﺷﺖ
وﻟﻲ اﺟﻞ ﺑﻪ ره ﻋﻤﺮ رﻫﺰن اﻣﻞ اﺳﺖ
ﺑﮕﻴﺮ ﻃﺮهي ﻣﻪ ﭼﻬﺮهاي و ﻗﺼﻪ ﻣﺨﻮان
ﻛﻪ ﺳﻌﺪ و ﻧﺤﺲ ز ﺗﺎﺛﻴﺮ زﻫﺮه و زﺣﻞ اﺳﺖ
ﺑﻪ ﻫﻴﭻ دور ﻧﺨﻮاﻫﻨﺪ ﻳﺎﻓﺖ ﻫﺸﻴﺎرش
ﭼﻨﻴﻦ ﻛﻪ ﺣﺎﻓﻆ ﻣﺎ ﻣﺴﺖ ﺑﺎدهي ازل اﺳﺖ
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A friend who is flawless during this age
Contained in pure wines book of verses pages
Walk alone for narrow is blessing’s passage
Lift up the Cup, for Life is without exchange
No, “I” can’t do anything in this stage
Scholars pity not putting things in their proper place
To the vision of this revolutionary sage
The world and its work is unstable and without place
My heart had high hopes of being united with your grace
But, the robber on life’s way, death seals our fate
Utter not the tale by seizing the moon-faced
For misfortune and fortune are Venus and Saturn’s trails
During no period will they find him fully awake
Therefore, Hafez, from the Eternal Wine is intoxicated.
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ﮔﻞ در ﺑﺮ و ﻣﻲ در ﻛﻒ و ﻣﻌﺸﻮﻗﻪ ﺑﻪ ﻛﺎم اﺳﺖ
ﺳﻠﻄﺎن ﺟﻬﺎﻧﻢ ﺑﻪ ﭼﻨﻴﻦ روز ﻏﻼم اﺳﺖ
ﮔﻮ ﺷﻤﻊ ﻣﻴﺎرﻳﺪ درﻳﻦ ﺟﻤﻊ ﻛﻪ اﻣﺸﺐ
در ﻣﺠﻠﺲ ﻣﺎ ﻣﺎه رخ دوﺳﺖ ﺗﻤﺎم اﺳﺖ
در ﻣﺬﻫﺐ ﻣﺎ ﺑﺎده ﺣﻼل اﺳﺖ و ﻟﻴﻜﻦ
ﺑﻲ روي ﺗﻮ اي ﺳﺮو ﮔﻞ اﻧﺪام ﺣﺮام اﺳﺖ
در ﻣﺠﻠﺲ ﻣﺎ ﻋﻄﺮ ﻣﻴﺎﻣﻴﺰ ﻛﻪ ﻣﺎ را
ﻫﺮ ﻟﺤﻈﻪ ز ﮔﻴﺴﻮي ﺗﻮ ﺧﻮﺷﺒﻮي ﻣﺸﺎم اﺳﺖ
ﮔﻮﺷﻢ ﻫﻤﻪ ﺑﺮ ﻗﻮل ﻧﻲ و ﻧﻐﻤﻪي ﭼﻨﮓ اﺳﺖ
ﭼﺸﻤﻢ ﻫﻤﻪ ﺑﺮ ﻟﻌﻞ ﻟﺐ و ﮔﺮدش ﺟﺎم اﺳﺖ
از ﭼﺎﺷﻨﻲ ﻗﻨﺪ ﻣﮕﻮ ﻫﻴﭻ و ز ﺷﻜﺮ
زآن رو ﻛﻪ ﻣﺮا در ﻟﺐ ﺷﻴﺮﻳﻦ ﺗﻮ ﻛﺎم اﺳﺖ
ﺗﺎ ﮔﻨﺞ ﻏﻤﺖ در دل وﻳﺮاﻧﻪ ﻣﻘﻴﻢ اﺳﺖ
ﻫﻤﻮاره ﻣﺮا ﻛﻨﺞ ﺧﺮاﺑﺎت ﻣﻘﺎم اﺳﺖ
از ﻧﻨﮓ ﭼﻪ ﮔﻮﻳﻲ ﻛﻪ ﻣﺮا ﻧﺎم ز ﻧﻨﮓ اﺳﺖ
وز ﻧﺎم ﭼﻪ ﭘﺮﺳﻲ ﻛﻪ ﻣﺮا ﻧﻨﮓ ز ﻧﺎم اﺳﺖ
ﻣﻴﺨﻮاره و ﺳﺮﮔﺸﺘﻪ و رﻧﺪﻳﻢ و ﻧﻈﺮﺑﺎز
وآن ﻛﺲ ﻛﻪ ﭼﻮ ﻣﺎ ﻧﻴﺴﺖ درﻳﻦ ﺷﻬﺮ ﻛﺪام اﺳﺖ
ﺑﺎ ﻣﺤﺘﺴﺒﻢ ﻋﻴﺐ ﻣﮕﻮﻳﻴﺪ ﻛﻪ او ﻧﻴﺰ
ﭘﻴﻮﺳﺘﻪ ﭼﻮ ﻣﺎ در ﻃﻠﺐ ﻋﻴﺶ ﻣﺪام اﺳﺖ
ﺣﺎﻓﻆ ﻣﻨﺸﻴﻦ ﺑﻲ ﻣﻲ و ﻣﻌﺸﻮﻗﻪ زﻣﺎﻧﻲ
ﻛﻪ اﻳﺎم ﮔﻞ و ﻳﺎﺳﻤﻦ و ﻋﻴﺪ ﺻﻴﺎد اﺳﺖ
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The rose beside me, wine in hand and the Beloved at my
command
Today even the world’s king obeys my every demand
Declare that tonight into this assembly bring no candle
The moon of the Friend’s countenance is complete in our
assembly
In our gathering, the wine is lawful without the rose-faced Cypress
its unlawful
In our assembly don’t clone colognes every moment from your
hair receives its soul
My ears are leaning on the promises of the reed and song of the
harp
My eyes are focused on your ruby lips and flowing of the cup
Don’t speak of candy and sugar’s sweetness for my desire are your
very own sweet lips
Until in my ruined heart your sorrow lives as a treasure
The corner of your every residence is my measure
Why do you speak of shame? For my name is full of shame!
Why do you seek to know about my name? For from names come
shame!
Drunkard, a careless Bohemian playing the glance game
I ask in this city of ours, who is not the same?
The fanatics you shouldn’t blame for they are also seeking eternal
gain.
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ﺑﻪ ﻛﻮي ﻣﻴﻜﺪه ﻫﺮ ﺳﺎﻟﻜﻲ ﻛﻪ ره داﻧﺴﺖ
دري دﮔﺮ زدن اﻧﺪﻳﺸﻪي ﺗﺒﻪ داﻧﺴﺖ
ﺑﺮ آﺳﺘﺎﻧﻪي ﻣﻴﺨﺎﻧﻪ ﻫﺮ ﻛﻪ ﻳﺎﻓﺖ رﻫﻲ
ز ﻓﻴﺾ ﺟﺎم ﻣﻲ اﺳﺮار ﺧﺎﻧﻘﻪ داﻧﺴﺖ
زﻣﺎﻧﻪ اﻓﺴﺮ رﻧﺪي ﻧﺪاد ﺟﺰ ﺑﻪ ﻛﺴﻲ
ﻛﻪ ﺳﺮﻓﺮازي ﻋﺎﻟﻢ درﻳﻦ ﻛﻠﻪ داﻧﺴﺖ
وراي ﻃﺎﻋﺖ دﻳﻮاﻧﮕﺎن ز ﻣﺎ ﻣﻄﻠﺐ
ﻛﻪ ﺷﻴﺦ ﻣﺬﻫﺐ ﻣﺎ ﻋﺎﻗﻠﻲ ﮔﻨﻪ داﻧﺴﺖ
ﻫﺮ آﻧﻜﻪ راز دو ﻋﺎﻟﻢ ز ﺧﻂ ﺳﺎﻏﺮ ﺧﻮاﻧﺪ
رﻣﻮز ﺟﺎم ﺟﻢ از ﻧﻘﺶ ﺧﺎك ره داﻧﺴﺖ
دﻟﻢ ز ﻧﺮﮔﺲ ﺳﺎﻗﻲ اﻣﺎن ﻧﺨﻮاﺳﺖ ﺑﻪ ﺟﺎن
ﭼﺮا ﻛﻪ ﺷﻴﻮهي آن ﺗﺮك دل ﺳﻴﻪ داﻧﺴﺖ
ز ﺟﻮر ﻛﻮﻛﺐ ﻃﺎﻟﻊ ﺳﺤﺮﮔﻬﺎن ﭼﺸﻤﻢ
ﭼﻨﺎن ﮔﺮﻳﺴﺖ ﻛﻪ ﻧﺎﻫﻴﺪ دﻳﺪ و ﻣﻪ داﻧﺴﺖ
ﺧﻮش آن ﻧﻈﺮ ﻛﻪ ﻟﺐ ﺟﺎم و روي ﺳﺎﻗﻲ را
ﻫﻼل ﻳﻜﺸﺒﻪ و ﻣﺎه ﭼﺎرده داﻧﺴﺖ
ﺣﺪﻳﺚ ﺣﺎﻓﻆ و ﺳﺎﻏﺮ ﻛﻪ ﻣﻲ زﻧﺪ ﭘﻨﻬﺎن
ﭼﻪ ﺟﺎي ﻣﺤﺘﺴﺐ و ﺷﺤﻨﻪ ﭘﺎدﺷﻪ داﻧﺴﺖ
ﺑﻠﻨﺪ ﻣﺮﺗﺒﻪ ﺷﺎﻫﻲ ﻛﻪ ﻧﻪ رواق ﺳﭙﻬﺮ
ﻧﻤﻮﻧﻪاي ز ﺧﻢ ﻃﺎق ﺑﺎرﮔﻪ داﻧﺴﺖ
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On the tavern’s mount every holy sojourner that knew the true
way
Knew that knocking at another door was the source of ruin and
dismay
Whoever finds the path to the very the nook of our tavern
From wine cup evolves to solve the mysteries of the monastery
The Diadem of Bohemianism, Timebestowed upon that One
Who only knew of the exaltation of the world in his Cup
Seek not from us other than the devotion of the distraught
For being wise,a sin, which our Sheikh has taught
Whoever knew the mystery of both worlds from the Supplier
Also knew the mysteries of the dusty road to the Cup of Jamshid
My heart desired not safety from the Provider of Life
For the way of that heart-rending one knew to be full of impurity
My morning eye, from my lucky star cried so hard that the Moon
knew and Venus saw
Happy sights the lip of the cup and the cupbearer’s countenance
the full and new moon knew
The tale of Hafezand the hidden cup which he secretly drinks
There’s no room here for fanatics only now is for kings!
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ﺻﻮﻓﻲ از ﭘﺮﺗﻮ ﻣﻲ راز ﻧﻬﺎﻧﻲ داﻧﺴﺖ
ﮔﻮﻫﺮ ﻫﺮ ﻛﺲ ازﻳﻦ ﻟﻌﻞ ﺗﻮاﻧﻲ داﻧﺴﺖ
ﻗﺪر ﻣﺠﻤﻮﻋﻪي ﮔﻞ ﻣﺮغ ﺳﺤﺮ داﻧﺪ و ﺑﺲ
ﻛﻪ ﻧﻪ ﻫﺮ ﻛﻮ ورﻗﻲ ﺧﻮاﻧﺪ ﻣﻌﺎﻧﻲ داﻧﺴﺖ
اي ﻛﻪ از دﻓﺘﺮ ﻋﻘﻞ آﻳﺖ ﻋﺸﻖ آﻣﻮزي
ﺗﺮﺳﻢ اﻳﻦ ﻧﻜﺘﻪ ﺑﻪ ﺗﺤﻘﻴﻖ ﻧﺪاﻧﻲ داﻧﺴﺖ
ﻣﻲ ﺑﻴﺎور ﻛﻪ ﻧﻨﺎزد ﺑﻪ ﮔﻞ ﺑﺎغ ﺟﻬﺎن
ﻫﺮ ﻛﻪ ﻏﺎرﺗﮕﺮي ﺑﺎد ﺧﺰاﻧﻲ داﻧﺴﺖ
ﻋﺮﺿﻪ ﻛﺮدم دو ﺟﻬﺎن ﺑﺮ دل ﻛﺎر اﻓﺘﺎده
ﺑﻪ ﺟﺰ از ﻋﺸﻖ ﺗﻮ ﺑﺎﻗﻲ ﻫﻤﻪ ﻓﺎﻧﻲ داﻧﺴﺖ
ﺳﻨﮓ و ﮔﻞ را ﻛﻨﺪ از ﻳﻤﻦ ﻧﻈﺮ ﻟﻌﻞ و ﻋﻘﻴﻖ
ﻫﺮ ﻛﻪ ﻗﺪر ﻧﻔﺲ ﺑﺎد ﻳﻤﺎﻧﻲ داﻧﺴﺖ
آن ﺷﺪ اﻛﻨﻮن ﻛﻪ ز اﻓﺴﻮس ﻋﻮام اﻧﺪﻳﺸﻢ
ﻣﺤﺘﺴﺐ ﻧﻴﺰ درﻳﻦ ﻋﻴﺶ ﻧﻬﺎﻧﻲ داﻧﺴﺖ
ﻟﻄﻔﺶ آﺳﺎﻳﺶ ﻣﺎ ﻣﺼﻠﺤﺖ وﻗﺖ ﻧﺪﻳﺪ
ورﻧﻪ از ﺟﺎﻧﺐ ﻣﺎ دل ﻧﮕﺮاﻧﻲ داﻧﺴﺖ
ﺣﺎﻓﻆ اﻳﻦ ﮔﻮﻫﺮ ﻣﻨﻈﻮم ﻛﻪ از ﻃﺒﻊ اﻧﮕﻴﺨﺖ
اﺛﺮ ﺗﺮﺑﻴﺖ آﺻﻒ ﺛﺎﻧﻲ داﻧﺴﺖ
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From the wine’s sparkle the mystic knew the hidden mystery
Every being’s essence can be seen through this ruby
The true value of the garden only the birds of dawn know
Truly not everyone that read a page, its meaning show
O thou that learns Love’s Verse from Reason’s book!
I fear you’ll not reach its conclusion from study alone, have
another look!
Bring wine! For the world’s garden doesn’t boast of its flowers
The one that the theft of the wind deemed lunacy was a Knower
I’ve offered the two worlds as the cost of my working heart
Other than your lasting love,everything else parts
The stone, rose and the clay are made with auspicious glances
Whoever knows the value of our life’s breath, dances
Since then the time has passed when I judged people
For when beings are in love they all feel equal
The Beloved’s Love doesn’t consider our ease as time’s concern
If not, on our behalf, we wouldn’t be the one’s concerned!
This versified jewel comes from the Divine Mind of Hafez,
Known to have a direct effect on the second Asef.
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روﺿﻪي ﺧﻠﺪ ﺑﺮﻳﻦ ﺧﻠﻮت دروﻳﺸﺎن اﺳﺖ
ﻣﺎﻳﻪي ﻣﺤﺘﺸﻤﻲ ﺧﺪﻣﺖ دروﻳﺸﺎن اﺳﺖ
ﮔﻨﺞ ﻋﺰت ﻛﻪ ﻃﻠﺴﻤﺎت ﻋﺠﺎﻳﺐ دارد
ﻓﺘﺢ آن در ﻧﻈﺮ رﺣﻤﺖ دروﻳﺸﺎن اﺳﺖ
ﻗﺼﺮ ﻓﺮدوس ﻛﻪ رﺿﻮاﻧﺶ ﺑﻪ درﺑﺎﻧﻲ رﻓﺖ
ﻣﻨﻈﺮي از ﭼﻤﻦ ﻧﺰﻫﺖ دروﻳﺸﺎن اﺳﺖ
آﻧﭽﻪ زر ﻣﻲﺷﻮد از ﭘﺮﺗﻮ آن ﻗﻠﺐ ﺳﻴﺎه
ﻛﻴﻤﻴﺎﻳﻲﺳﺖ ﻛﻪ در ﺻﺤﺒﺖ دروﻳﺸﺎن اﺳﺖ
آﻧﻜﻪ ﭘﻴﺸﺶ ﺑﻨﻬﺪ ﺗﺎج ﺗﻜﺒﺮ ﺧﻮرﺷﻴﺪ
ﻛﺒﺮﻳﺎﻳﻲﺳﺖ ﻛﻪ در ﺣﺸﻤﺖ دروﻳﺸﺎن اﺳﺖ
از ﻛﺮان ﺗﺎ ﺑﻪ ﻛﺮان ﻟﺸﻜﺮ ﻇﻠﻢ اﺳﺖ وﻟﻲ
از ازل ﺗﺎ ﺑﻪ اﺑﺪ ﻓﺮﺻﺖ دروﻳﺸﺎن اﺳﺖ
دوﻟﺘﻲ را ﻛﻪ ﻧﺒﺎﺷﺪ ﻏﻢ از آﺳﻴﺐ زوال
ﺑﻲ ﺗﻜﻠﻒ ﺑﺸﻨﻮ دوﻟﺖ دروﻳﺸﺎن اﺳﺖ
ﮔﻨﺞ ﻗﺎرون ﻛﻪ ﻓﺮو ﻣﻲرود از ﻗﻬﺮ ﻫﻨﻮز
ﺻﺪﻣﻪاي از اﺛﺮ ﻏﻴﺮت دروﻳﺸﺎن اﺳﺖ
اي ﺗﻮاﻧﮕﺮ ﻣﻔﺮوش اﻳﻦ ﻫﻤﻪ ﻧﺨﻮت ﻛﻪ ﺗﻮ را
ﺳﺮ و زر در ﻛﻨﻒ ﻫﻤﺖ دروﻳﺸﺎن اﺳﺖ
روي ﻣﻘﺼﻮد ﻛﻪ ﺷﺎﻫﺎن ﺑﻪ دﻋﺎ ﻣﻲﻃﻠﺒﻨﺪ
ﻣﻈﻬﺮش آﻳﻨﻪي ﻃﻠﻌﺖ دروﻳﺸﺎن اﺳﺖ
ﺣﺎﻓﻆ اﻳﻨﺠﺎ ﺑﻪ ادب ﺑﺎش ﻛﻪ ﺳﻠﻄﺎﻧﻲ و ﻣﻠﻚ
ﻫﻤﻪ از ﺑﻨﺪﮔﻲ ﺣﻀﺮت دروﻳﺸﺎن اﺳﺖ
ﺑﻨﺪهي آﺻﻒ ﻋﻬﺪم ﻛﻪ درﻳﻦ ﺳﻠﻄﻨﺘﺶ
ﺻﻮرت ﺧﻮاﺟﮕﻲ و ﺳﻴﺮت دروﻳﺸﺎن اﺳﺖ
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The homily grown sublime solitude of dervishes
The honestly modest source of service for dervishes
The treasure of honor that holds the wonder of spells
The dervishes glance of compassion is always victorious
The palace of paradise that’s guarded by heavenly guardians
Is only just a landscape of dervish stomping grounds
By whose ray, the dusty ash transforms into gold
Is an alchemy that the dervishes stories have told
Before whom the lofty Sun lays his crown of glory,
Is a glory that the grandeur of dervishes have formed
The army of tyranny is from pole to pole all over the world
Yet the victory of the selfless dervishes is eternal
Being adorned with jewelry is keeping the dervish blessing
The form of the objects Kings seek is reflected in the mirror of
dervishes
Hafez, Be here with respect, all are for each other’s service!
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ﺑﻪ دام زﻟﻒ ﺗﻮ دل ﻣﺒﺘﻼي ﺧﻮﻳﺸﺘﻦ اﺳﺖ
ﺑﻜﺶ ﺑﻪ ﻏﻤﺰه ﻛﻪ اﻳﻨﺶ ﺳﺰاي ﺧﻮﻳﺸﺘﻦ اﺳﺖ
ﮔﺮت ز دﺳﺖ ﺑﺮ آﻳﺪ ﻣﺮاد ﺧﺎﻃﺮ ﻣﺎ
ﺑﻪ دﺳﺖ ﺑﺎش ﻛﻪ ﺧﻴﺮي ﺑﻪ ﺟﺎي ﺧﻮﻳﺸﺘﻦ اﺳﺖ
ﺑﻪ ﻣﺸﻚ ﭼﻴﻦ و ﭼﮕﻞ ﻧﻴﺴﺖ ﭼﻴﻦ ﮔﻞ ﻣﺤﺘﺎج
ﻛﻪ ﻧﺎﻓﻪﻫﺎش ز ﺑﻨﺪ ﻗﺒﺎي ﺧﻮﻳﺸﺘﻦ اﺳﺖ
ﺑﻪ ﺟﺎﻧﺖ اي ﺑﺖ ﺷﻴﺮﻳﻦ ﻣﻦ ﻛﻪ ﻫﻤﭽﻮن ﺷﻤﻊ
ﺷﺒﺎن ﺗﻴﺮه ﻣﺮادم ﻓﻨﺎي ﺧﻮﻳﺸﺘﻦ اﺳﺖ
ﭼﻮ راي ﻋﺸﻖ زدي ﺑﺎ ﺗﻮ ﮔﻔﺘﻢ اي ﺑﻠﺒﻞ
ﻣﻜﻦ ﻛﻪ آن ﮔﻞ ﺧﻮدرو ﺑﻪ راي ﺧﻮﻳﺸﺘﻦ اﺳﺖ
ﻣﺮو ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪي ارﺑﺎب ﺑﻲ ﻣﺮوت دﻫﺮ
ﻛﻪ ﮔﻨﺞ ﻋﺎﻓﻴﺘﺖ در ﺳﺮاي ﺧﻮﻳﺸﺘﻦ اﺳﺖ
ﺑﺴﻮﺧﺖ ﺣﺎﻓﻆ و در ﺷﺮط ﻋﺸﻖ ﺑﺎزي او
ﻫﻨﻮز ﺑﺮ ﺳﺮ ﻋﻬﺪ و وﻓﺎي ﺧﻮﻳﺸﺘﻦ اﺳﺖ

107 زﺑﺎن ﻋﺮﻓﺎﻧﻲ ﺣﺎﻓﻆ

In the trap of your golden locks, my heart got entangled
My punishment is to be slayed with your glance
If our heart’s desire is received from your hands,
You’ll reap the reward for your decency by my hands.
The scent of the rose doesn’t depend on the deer’s musk
For on its own coat, hang its pods of musk
O sweet idol! My soul is like a candle burning at both ends
Throughout the dark nights, I long to become selfless
O nightingale, when the opinion of love, to me you expressed,
“Don’t seek for the rose is also pursuing its own means,” I said.
Don’t go to the Lord’s House without humanity
For the treasure trove resides within everybody
Hafez, burned under the condition of His love-making,
Yet, forever remaining loyal in all His relationships!
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ﻟﻌﻞ ﺳﻴﺮاب ﺑﻪ ﺧﻮن ﺗﺸﻨﻪ ﻟﺐ ﻳﺎر ﻣﻦ اﺳﺖ
وز ﭘﻲ دﻳﺪن او دادن ﺟﺎن ﻛﺎر ﻣﻦ اﺳﺖ
ﺷﺮم از آن ﭼﺸﻢ ﺳﻴﻪ ﺑﺎدش و ﻣﮋﮔﺎن دراز
ﻫﺮ ﻛﻪ دل ﺑﺮدن او دﻳﺪ و در اﻧﻜﺎر ﻣﻦ اﺳﺖ
ﺳﺎرﺑﺎن رﺧﺖ ﺑﻪ دروازه ﻣﺒﺮ ﻛﻪ آن ﺳﺮ ﻛﻮي
ﺷﺎﻫﺮاﻫﻲﺳﺖ ﻛﻪ ﺳﺮﻣﻨﺰل دﻟﺪار ﻣﻦ اﺳﺖ
ﺑﻨﺪهي ﻃﺎﻟﻊ ﺧﻮﻳﺸﻢ ﻛﻪ درﻳﻦ ﻗﺤﻂ وﻓﺎ
ﻋﺸﻖ آن ﻟﻮﻟﻲ ﺳﺮﻣﺴﺖ وﻓﺎدار ﻣﻦ اﺳﺖ
ﻃﺒﻠﻪي ﻋﻄﺮ ﮔﻞ و درج ﻋﺒﻴﺮ اﻓﺸﺎﻧﺶ
ﻓﻴﺾ ﻳﻚ ﺷﻤﻪ ز ﺑﻮي ﺧﻮش ﻋﻄﺎر ﻣﻦ اﺳﺖ
ﺑﺎﻏﺒﺎن ﻫﻤﭽﻮ ﻧﺴﻴﻤﻢ ز در ﺑﺎغ ﻣﺮان
ﻛﻪ آب ﮔﻠﺰار ﺗﻮ از اﺷﻚ ﭼﻮ ﮔﻠﻨﺎر ﻣﻦ اﺳﺖ
ﺷﺮﺑﺖ ﻗﻨﺪ و ﮔﻼب از ﻟﺐ ﻳﺎرم ﻓﺮﻣﻮد
ﻧﺮﮔﺲ او ﻛﻪ ﻃﺒﻴﺐ دل ﺑﻴﻤﺎر ﻣﻦ اﺳﺖ
آن ﻛﻪ در ﻃﺮز ﻏﺰل ﻧﻜﺘﻪ ﺑﻪ ﺣﺎﻓﻆ آﻣﻮﺧﺖ
ﻳﺎر ﺷﻴﺮﻳﻦ ﺳﺨﻦ ﻧﺎدره ﮔﻔﺘﺎر ﻣﻦ اﺳﺖ
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The saturated ruby thirsty for the juice of my Beloved’s kiss,
While searching for Him, my life-work did surrender.
I’m ashamed to look into that penetrating dark gaze
Of thick eyebrows combined with long eyelashes
All who see him become enamored or enchanted
O camel-driver! To the street don’t take my chattels
For it’s the highway that leads to the house of my heart.
I am the slave of my fortune for in this scarcity of loyalty,
I got nothing but love for my faithful tipsy Gipsy friend
The platter of rose essence the embodiment of sweet scents
A favor of a pleasant whiff of the perfumer I bring as my gift
O Gardener! Don’t drive me away from the garden like the wind
For the water of your rose-bed from tears are pomegranateshaped
From my friend’s lip, the sweet nectar of rose-water came into our
palate
His narcissus, who, being the cardiologist of my sick-hearted fate
The oneswho have taught Hafez how to better decorate these
pages
Were my most intimate compatriots and co-creators!
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روزﮔﺎريﺳﺖ ﻛﻪ ﺳﻮداي ﺑﺘﺎن دﻳﻦ ﻣﻦ اﺳﺖ
ﻏﻢ اﻳﻦ ﻛﺎر ﻧﺸﺎط دل ﻏﻤﮕﻴﻦ ﻣﻦ اﺳﺖ
دﻳﺪن ﻟﻌﻞ ﺗﺮا دﻳﺪهي ﺟﺎن ﺑﻴﻦ ﺑﺎﻳﺪ
وﻳﻦ ﻛﺠﺎ ﻣﺮﺗﺒﻪي ﭼﺸﻢ ﺟﻬﺎن ﺑﻴﻦ ﻣﻦ اﺳﺖ
ﻳﺎر ﻣﻦ ﺑﺎش ﻛﻪ زﻳﺐ ﻓﻠﻚ و زﻳﻨﺖ دﻫﺮ
از ﻣﻪ روي ﺗﻮ و اﺷﻚ ﭼﻮ ﭘﺮوﻳﻦ ﻣﻦ اﺳﺖ
ﺗﺎ ﻣﺮا ﻋﺸﻖ ﺗﻮ ﺗﻌﻠﻴﻢ ﺳﺨﻦ ﮔﻔﺘﻦ داد
ﺧﻠﻖ را ورد زﺑﺎن ﻣﺪﺣﺖ و ﺗﺤﺴﻴﻦ ﻣﻦ اﺳﺖ
دوﻟﺖ ﻓﻘﺮ ﺧﺪاﻳﺎ ﺑﻪ ﻣﻦ ارزاﻧﻲ دار
ﻛﺎﻳﻦ ﻛﺮاﻣﺖ ﺳﺒﺐ ﺣﺸﻤﺖ و ﺗﻤﻜﻴﻦ ﻣﻦ اﺳﺖ
ﻳﺎ رب آن ﻛﻌﺒﻪي ﻣﻘﺼﻮد ﺗﻤﺎﺷﺎﮔﻪ ﻛﻴﺴﺖ
ﻛﻪ ﻣﻐﻴﻼن ﻃﺮﻳﻘﺶ ﮔﻞ و ﻧﺴﺮﻳﻦ ﻣﻦ اﺳﺖ
واﻋﻆ ﺷﺤﻨﻪ ﺷﻨﺎس اﻳﻦ ﻋﻈﻤﺖ ﮔﻮ ﻣﻔﺮوش
زآن ﻛﻪ ﻣﻨﺰﻟﮕﻪ ﺳﻠﻄﺎن دل ﻣﺴﻜﻴﻦ ﻣﻦ اﺳﺖ
ﺣﺎﻓﻆ از ﺣﺸﻤﺖ ﭘﺮوﻳﺰ دﮔﺮ ﻗﺼﻪ ﻣﺨﻮان
ﻛﻪ ﻟﺒﺶ ﺟﺮﻋﻪ ﻛﺶ ﺧﺴﺮو ﺷﻴﺮﻳﻦ ﻣﻦ اﺳﺖ
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It has been a while since the passion for idols has become my faith
My sorrowful heart enjoys life’s working pains.
To be able to see your diamond, we need insight!
Who gives life to every position, and receives sight?
Be my friend, to decorate space and co-create the age
I, Pleiades-eyed, and you, moon-faced
Until your love instructs me to open myself up more
Creation’s communication commended to be my honor
O God! Please keep the poverty state cheap for me
That your favor is the cause of splendor and thanksgiving!
O Lord! That Ka’aba is the place of whose entertainment
That those Moghuls seeking the flowers of whose narcissus, I Am!
O preacher, admonisher, display no false pride!
For the Sultan’s home resides also in the heart of mine!
Hafez! Utter not the pompous tale of Parviz,
Whose lip, the draft-drinker of sweet Khosrow is.
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ﻣﻨﻢ ﻛﻪ ﮔﻮﺷﻪي ﻣﻴﺨﺎﻧﻪ ﺧﺎﻧﻘﺎه ﻣﻦ اﺳﺖ
دﻋﺎي ﭘﺒﺮ ﻣﻐﺎن ورد ﺻﺒﺤﮕﺎه ﻣﻦ اﺳﺖ
ﮔﺮم ﺗﺮاﻧﻪي ﭼﻨﮓ ﺻﺒﻮح ﻧﻴﺴﺖ ﭼﻪ ﺑﺎك
ﻧﻮاي ﻣﻦ ﺑﻪ ﺳﺤﺮ آه ﻋﺬرﺧﻮاه ﻣﻦ اﺳﺖ
ز ﭘﺎدﺷﺎه و ﮔﺪا ﻓﺎرﻏﻢ ﺑﺤﻤﺪاﷲ
ﻛﻤﻴﻦ ﮔﺪاي در دوﺳﺖ ﭘﺎدﺷﺎه ﻣﻦ اﺳﺖ
ﻏﺮض ز ﻣﺴﺠﺪ و ﻣﻴﺨﺎﻧﻪام وﺻﺎل ﺷﻤﺎﺳﺖ
ﺟﺰ اﻳﻦ ﺧﻴﺎل ﻧﺪارم ﺧﺪا ﮔﻮاه ﻣﻦ اﺳﺖ
از آن زﻣﺎن ﻛﻪ ﺑﺮﻳﻦ آﺳﺘﺎن ﻧﻬﺎدم روي
ﻓﺮاز ﻣﺴﻨﺪ ﺧﻮرﺷﻴﺪ ﺗﻜﻴﻪﮔﺎه ﻣﻦ اﺳﺖ
ﻣﮕﺮ ﺑﻪ ﺗﻴﻎ اﺟﻞ ﺧﻴﻤﻪ ﺑﺮ ﻛﻨﻢ ور ﻧﻲ
رﻣﻴﺪن از در دوﻟﺖ ﻧﻪ رﺳﻢ و راه ﻣﻦ اﺳﺖ
ﮔﻨﺎه اﮔﺮ ﭼﻪ ﻧﺒﻮد اﺧﺘﻴﺎر ﻣﺎ ﺣﺎﻓﻆ
ﺗﻮ در ﻃﺮﻳﻖ ادب ﻛﻮش و ﮔﻮ ﮔﻨﺎه ﻣﻦ اﺳﺖ
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I am the one who makes the tavern into an ashram
Transforming the Magi’s prayers into daily slogans
Although the harp’s morning melody isn’t mine, why worry?
At dawn, my wailing begs for forgiveness from you, O Glory!
I am free from both King and slave, All praises are due
Lightness of heart and laughter is the King’s friend, Bless you
From the mosque and tavern my desire was union with you
The Lord is my judge and witness, this being my only excuse
From the time when on your threshold, I placed my face
The Sun’s bounteous throne has become my pillow-case
Rather would the sword of death gather my tent, if not
Shutting the door of fortune is not my custom, think not
Hafez! Though being without love was not our choice
Strive in the way of proper response and light love’s voice.
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ز ﮔﺮﻳﻪي ﻣﺮدم ﭼﺸﻤﻢ ﻧﺸﺴﺘﻪ در ﺧﻮن اﺳﺖ
ﺑﺒﻴﻦ ﻛﻪ در ﻃﻠﺒﺖ ﺣﺎل ﻣﺮدﻣﺎن ﭼﻮن اﺳﺖ
ﺑﻪ ﻳﺎد ﻟﻌﻞ ﺗﻮ ﺑﻲ ﭼﺸﻢ ﻣﺴﺖ ﻣﻴﮕﻮﻧﺖ
ز ﺟﺎم ﻏﻢ ﻣﻲ ﻟﻌﻠﻲ ﻛﻪ ﻣﻲﺧﻮرم ﺧﻮن اﺳﺖ
ز ﻣﺸﺮق ﺳﺮ ﻛﻮي آﻓﺘﺎب ﻃﻠﻌﺖ ﺗﻮ
اﮔﺮ ﻃﻠﻮع ﻛﻨﺪ ﻃﺎﻟﻌﻢ ﻫﻤﺎﻳﻮن اﺳﺖ
ﺣﻜﺎﻳﺖ ﻟﺐ ﺷﻴﺮﻳﻦ ﻛﻼم ﻓﺮﻫﺎدﺳﺖ
ﺷﻜﻨﺞ ﻃﺮهي ﻟﻴﻠﻲ ﻣﻘﺎم ﻣﺠﻨﻮن اﺳﺖ
دﻟﻢ ﺑﺠﻮ ﻛﻪ ﻗﺪت ﻫﻤﭽﻮ ﺳﺮو دﻟﺠﻮي اﺳﺖ
ﺳﺨﻦ ﺑﮕﻮ ﻛﻪ ﻛﻼﻣﺖ ﻟﻄﻴﻒ و ﻣﻮزون اﺳﺖ
ز دور ﺑﺎده ﺑﻪ ﺟﺎن راﺣﺘﻲ رﺳﺎن ﺳﺎﻗﻲ
ﻛﻪ رﻧﺞ ﺧﺎﻃﺮم از ﺟﻮر دور ﮔﺮدون اﺳﺖ
از آن زﻣﺎن ﻛﻪ ز ﭼﻨﮕﻢ ﺑﺮﻓﺖ رود ﻋﺰﻳﺰ
ﻛﻨﺎر داﻣﻦ ﻣﻦ ﻫﻤﭽﻮ رود ﺟﻴﺤﻮن اﺳﺖ
ﭼﮕﻮﻧﻪ ﺷﺎد ﺷﻮد اﻧﺪرون ﻏﻤﮕﻴﻨﻢ
ﺑﻪ اﺧﺘﻴﺎر ﻛﻪ از اﺧﺘﻴﺎر ﺑﻴﺮون اﺳﺖ
ز ﺑﻴﺨﻮدي ﻃﻠﺐ ﻳﺎر ﻣﻲﻛﻨﺪ ﺣﺎﻓﻆ
ﭼﻮ ﻣﻔﻠﺴﻲ ﻛﻪ ﻃﻠﺒﻜﺎر ﮔﻨﺞ ﻗﺎرون اﺳﺖ
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From weeping the pupil of my eye is steeped in blood
Just see how people that are seeking you can become
Here, here cheers to the red ruby wine drunken eyed
To rid grief, the wine I drink is the blood of thine
Upon the East mountain your Sun shines
Our fortune becomes favorable if it rises
The tale of Shirin’s lip, tells Farhad’s speech
The curls of Leila’s locks, are within Majnun’s seat
Thy stature is high like a cypress, my heart seek
Your words are so deep like a sea, so please speak
Circulate the mind-illuminating wine, O Saki!
My heart is filled with sorrow with worries of tomorrows
How can my soul become joyous when my heart’s in sorrow?
With a power that is greater than my own power
Through selflessness, Hafez seeks for the true Beloved:
Like a beggar seeking the Treasure in the Coffin.
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ﺧﻢ زﻟﻒ ﺗﻮ دام ﻛﻔﺮ و دﻳﻦ اﺳﺖ
ز ﻛﺎرﺳﺘﺎن او ﻳﻚ ﺷﻤﻪ اﻳﻦ اﺳﺖ
ﺟﻤﺎﻟﺖ ﻣﻌﺠﺰ ﺣﺴﻦ اﺳﺖ ﻟﻴﻜﻦ
ﺣﺪﻳﺚ ﻏﻤﺰهات ﺳﺤﺮ ﻣﺒﻴﻦ اﺳﺖ
ز ﭼﺸﻢ ﺷﻮخ ﺗﻮ ﺟﺎن ﻛﻲ ﺗﻮان ﺑﺮد
ﻛﻪ داﻳﻢ ﺑﺎ ﻛﻤﺎن اﻧﺪر ﻛﻤﻴﻦ اﺳﺖ
ﺑﺪان ﭼﺸﻢ ﺳﻴﻪ ﺻﺪ آﻓﺮﻳﻦ ﺑﺎد
ﻛﻪ در ﻋﺎﺷﻖﻛﺸﻲ ﺳﺤﺮ آﻓﺮﻳﻦ اﺳﺖ
ﻋﺠﺐ ﻋﻠﻤﻲﺳﺖ ﻋﻠﻢ ﻫﻴﺄت ﻋﺸﻖ
ﻛﻪ ﭼﺮخ ﻫﺸﺘﻤﺶ ﻫﻔﺘﻢ زﻣﻴﻦ اﺳﺖ
ﻧﭙﻨﺪاري ﻛﻪ ﺑﺪﮔﻮ رﻓﺖ و ﺟﺎن ﺑﺮد
ﺣﺴﺎﺑﺶ ﺑﺎ ﻛﺮام اﻟﻜﺎﺗﺒﻴﻦ اﺳﺖ
ﻣﺸﻮ ﺣﺎﻓﻆ ز ﻛﻴﺪ زﻟﻔﺶ اﻳﻤﻦ
ﻛﻪ دل ﺑﺮد و ﻛﻨﻮن در ﺑﻨﺪ دﻳﻦ اﺳﺖ
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Your curves and crevices are the trap of infidelity and faith:
This is a caveat within the factory of God the Most Great
Your beauty is a miraculous masterpiece, nonetheless
For the tale of your glance is a magical expression
How to take our attention away from your playful sight?
Forever with the dark brow’s bow hunting the day’s light
The pupil of your eye is showered with many blessings!
Which in enrapturing me with love, I am confessing.
A wonderful science are the signs of love’s commission
That the Eighth Paradise came down to the Seventh Heaven
Don’t think that the ill-sayers are left for dead
Their account will be with the Authors’ Writers
Hafez! Rest not secure from the snare of Her tress
That steals your heart from religion’s fingertips
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ﺳﺮ ارادت ﻣﺎ و اﺳﺘﺎن ﺣﻀﺮت دوﺳﺖ
ﻛﻪ ﻫﺮ ﭼﻪ ﺑﺮ ﺳﺮ ﻣﺎ ﻣﻲرود ارادت اوﺳﺖ
ﻧﻈﻴﺮ دوﺳﺖ ﻧﺪﻳﺪم اﮔﺮ ﭼﻪ از ﻣﻪ و ﻣﻬﺮ
ﻧﻬﺎدم آﻳﻨﻪﻫﺎ را ﻣﻘﺎﺑﻞ رخ دوﺳﺖ
ﺻﺒﺎ ز ﺣﺎل دل ﺗﻨﮓ ﻣﺎ ﭼﻪ ﺷﺮح دﻫﺪ
ﻛﻪ ﭼﻮن ﺷﻜﻨﺞ ورقﻫﺎي ﻏﻨﭽﻪ ﺗﻮ ﺑﺮ ﺗﻮﺳﺖ
ﻧﻪ ﻣﻦ ﺳﺒﻮﻛﺶ اﻳﻦ دﻳﺮ رﻧﺪ ﺳﻮزم و ﺑﺲ
ﺑﺴﺎ ﺳﺮا ﻛﻪ درﻳﻦ ﻛﺎرﺧﺎﻧﻪ ﺧﺎك ﺳﺒﻮﺳﺖ
ﻣﮕﺮ ﺗﻮ ﺷﺎﻧﻪ زدي زﻟﻒ ﻋﻨﺒﺮ اﻓﺸﺎن را
ﻛﻪ ﺑﺎد ﻏﺎﻟﻴﻪ ﺳﺎي اﺳﺖ و ﺧﺎك ﻋﻨﺒﺮ ﺑﻮﺳﺖ
ﻧﺜﺎر روي ﺗﻮ ﻫﺮ ﺑﺮگ ﮔﻞ ﻛﻪ در ﭼﻤﻦ اﺳﺖ
ﻓﺪاي ﻗﺪ ﺗﻮ ﻫﺮ ﺳﺮو ﺑﻦ ﻛﻪ ﺑﺮ ﻟﺐ ﺟﻮﺳﺖ
رخ ﺗﻮ در دﻟﻢ آﻣﺪ ﻣﺮاد ﺧﻮاﻫﻢ ﻳﺎﻓﺖ
ﭼﺮا ﻛﻪ ﺣﺎل ﻧﻜﻮ در ﻗﻔﺎي ﻓﺎل ﻧﻜﻮﺳﺖ
ﻧﻪ اﻳﻦ زﻣﺎن دل ﺣﺎﻓﻆ در آﺗﺶ ﻫﻮس اﺳﺖ
ﻛﻪ داﻏﺪار ازل ﻫﻤﭽﻮ ﻻﻟﻪي ﺧﻮدروﺳﺖ
زﺑﺎن ﻧﺎﻃﻘﻪ در وﺻﻒ ﺷﻮق ﻣﺎ ﻻل اﺳﺖ
ﭼﻪ ﺟﺎي ﻛﻠﻚ ﺑﺮﻳﺪه زﺑﺎن ﺑﻴﻬﺪه ﮔﻮﺳﺖ
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Our reverence is the state of the honorable friend
For His Will is all that ever did and does happen
Equal to the Sun and Moon’s kindness is the Friends
I have placed mirrors opposite to the face of my friend
The breeze brings news of our heart-strained state
Like the folding of your rosebud’s leaves, shapes
I am not the lone wine-consumer of the monastery
There are so very many heads in this clay factory
Have you combed your hair to spread amber?
Where wind turned into a civet and dust’s scent to amber!
Offering to you every single flower in the garden
A sacrifice for thy lofty form of Cypresses on the river banks
As your face came into my heart my desire I shall attain
For following that favorable omen is a very fortunate state
Not at this time does Hafez’s heart feel the heat of the moment
For in Eternity, like the tulips, to self-evolve it was chosen
Describing His Love, speechless is the tongue of expression
What room for deceit, catch your tongue, before any further
division!
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دارم اﻣﻴﺪ ﻋﺎﻃﻔﺘﻲ از ﺟﺎﻧﺐ دوﺳﺖ
ﻛﺮدم ﺟﻨﺎﻳﺘﻲ و اﻣﻴﺪم ﺑﻪ ﻋﻔﻮ اوﺳﺖ
ﭼﻨﺪان ﮔﺮﻳﺴﺘﻴﻢ ﻛﻪ ﻫﺮ ﻛﺲ ﻛﻪ ﺑﺮ ﮔﺬﺷﺖ
در اﺷﻚ ﻣﺎ ﭼﻮ دﻳﺪ روان ﮔﻔﺖ ﻛﻪ اﻳﻦ ﭼﻪ ﺟﻮﺳﺖ
داﻧﻢ ﻛﻪ ﺑﮕﺬرد ز ﺳﺮ ﺟﺮم ﻣﻦ ﻛﻪ او
ﮔﺮﭼﻪ ﭘﺮﻳﻮش اﺳﺖ و ﻟﻴﻜﻦ ﻓﺮﺷﺘﻪ ﺧﻮﺳﺖ
ﺳﺮﻫﺎ ﭼﻮ ﮔﻮي در ﺳﺮ ﻛﻮي ﺗﻮ ﺑﺎﺧﺘﻴﻢ
واﻗﻒ ﻧﺸﺪ ﻛﺴﻲ ﻛﻪ ﭼﻪ ﮔﻮي اﺳﺖ و اﻳﻦ ﭼﻪ ﻛﻮﺳﺖ
ﺑﻲ ﮔﻔﺖوﮔﻮي زﻟﻒ ﺗﻮ دل را ﻫﻤﻲ ﻛﺸﺪ
ﺑﺎ زﻟﻒ دﻟﻜﺶ ﺗﻮ ﻛﻪ را روي ﮔﻔﺖوﮔﻮﺳﺖ
ﻫﻴﭻ اﺳﺖ آن دﻫﺎن ﻛﻪ ﻧﺒﻴﻨﻢ ازو ﻧﺸﺎن
ﻣﻮﻳﻲﺳﺖ آن ﻣﻴﺎن و ﻧﺪاﻧﻢ ﻛﻪ آن ﭼﻪ ﻣﻮﺳﺖ
ﻋﻤﺮيﺳﺖ ﺗﺎ ز زﻟﻒ ﺗﻮ ﺑﻮﻳﻲ ﺷﻨﻴﺪهام
زآن ﺑﻮي در ﻣﺸﺎم دل ﻣﻦ ﻫﻨﻮز ﺑﻮﺳﺖ
دارم ﻋﺠﺐ ز ﻧﻘﺶ ﺧﻴﺎﻟﺶ ﻛﻪ ﭼﻮن ﻧﺮﻓﺖ
از دﻳﺪهام ﻛﻪ دم ﺑﻪ دﻣﺶ ﻛﺎر ﺷﺴﺖوﺷﻮﺳﺖ
ﺣﺎﻓﻆ ﺑﺪ اﺳﺖ ﺣﺎل ﭘﺮﻳﺸﺎن ﺗﻮ وﻟﻲ
ﺑﺮ ﺑﻮي زﻟﻒ دوﺳﺖ ﭘﺮﻳﺸﺎﻧﻴﺖ ﻧﻜﻮﺳﺖ
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I have such a longing of affection for the Friend
And have committed sins in hopes of being forgiven
I have mourned to such an extent that all who’ve seen
My tears, have asked what is this torrent stream?
I know that our sins will be forgiven by Our Creator,
Although He is fairy-like He is also of Angel-Nature.
At the mountain peak we lost our heads like balls in your game
All had a different view of the worldly ball’s aim
Speechless your lovely locks sealed every heart,
Your impressively alluring tress, our imagination sparks!
Opens even so very many invisible mouths,
Within there is a hair I didn’t know’d come out!
A lifetime has passed since I smelled your sweet scent
And that perfume still lingers within the depth of my chest
I’m amazed at her mental imagery since she hasn’t left,
From my mind’s sight whose work is to continuously cleanse
Hafez!Although the heartsick state is not so good,
Good is the memory of the Friend’s fragrance, touch wood!
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آن ﺳﻴﻪ ﭼﺮده ﻛﻪ ﺷﻴﺮﻳﻨﻲ ﻋﺎﻟﻢ ﺑﺎ اوﺳﺖ
ﭼﺸﻢ ﻣﻴﮕﻮن ﻟﺐ ﺧﻨﺪان رخ ﺧﺮم ﺑﺎ اوﺳﺖ
ﮔﺮﭼﻪ ﺷﻴﺮﻳﻦ دﻫﻨﺎن ﭘﺎدﺷﻬﺎﻧﻨﺪ وﻟﻲ
او ﺳﻠﻴﻤﺎن زﻣﺎن اﺳﺖ ﻛﻪ ﺧﺎﺗﻢ ﺑﺎ اوﺳﺖ
ﺧﺎل ﺷﻴﺮﻳﻦ ﻛﻪ ﺑﺮ آن ﻋﺎرض ﮔﻨﺪم ﮔﻮن اﺳﺖ
ﺳﺮ آن داﻧﻪ ﻛﻪ ﺷﺪ رﻫﺰن آدم ﺑﺎ اوﺳﺖ
دﻟﺒﺮم ﻋﺰم ﺳﻔﺮ ﻛﺮد ﺧﺪا را ﻳﺎران
ﭼﻪ ﻛﻨﻢ ﺑﺎ دل ﻣﺠﺮوح ﻛﻪ ﻣﺮﻫﻢ ﺑﺎ اوﺳﺖ
روي ﺧﻮب اﺳﺖ و ﻛﻤﺎل ﻫﻨﺮ و داﻣﻦ ﭘﺎك
ﻻﺟﺮم ﻫﻤﺖ ﭘﺎﻛﺎن دو ﻋﺎﻟﻢ ﺑﺎ اوﺳﺖ
ﺑﺎ ﻛﻪ اﻳﻦ ﻧﻜﺘﻪ ﺗﻮان ﮔﻔﺖ ﻛﻪ آن ﺳﻨﮕﻴﻦ دل
ﻛﺸﺖ ﻣﺎ را و دم ﻋﻴﺴﻲ ﻣﺮﻳﻢ ﺑﺎ اوﺳﺖ
ﺣﺎﻓﻆ از ﻣﻌﺘﻘﺪان اﺳﺖ ﮔﺮاﻣﻲ دارش
زآن ﻛﻪ ﺑﺨﺸﺎﻳﺶ ﺑﺲ روح ﻣﻜﺮم ﺑﺎ اوﺳﺖ
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The sunburnt one, who, all the worlds light is within his melanin,
The loving look, smiling and joyous countenance are with Him
Although all those gold-mouthed ones are also Kings
He is the Solomon of the Time, the seal is with Him
The mole that is on His wheat-hued cheeks,
The mystery of that grain, became Adam’s thief.
My sweetheart has set out on a journey for God’s sake,
What shall I do with my injured heart, my heart she’s taken!
He has a purely polished mirror of a heart
Capable and able to perfectly live life’s art
The spirit of the Guides and Masters are protecting Him
With whom can one discuss this matter, that the unconscious kills
And the life-giving breath of Jesus son of Mary is with Him
Hafez is one of the true believers, do revere him;
For the forgiveness of many noble souls flow through him.
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دل ﺳﺮاﭘﺮدهي ﻣﺤﺒﺖ اوﺳﺖ
دﻳﺪه آﻳﻴﻨﻪدار ﻃﻠﻌﺖ اوﺳﺖ
ﻣﻦ ﻛﻪ ﺳﺮ در ﻧﻴﺎورم ﺑﻪ دو ﻛﻮن
ﮔﺮدﻧﻢ زﻳﺮ ﺑﺎر ﻣﻨﺖ اوﺳﺖ
ﺗﻮ و ﻃﻮﺑﻲ و ﻣﺎ و ﻗﺎﻣﺖ ﻳﺎر
ﻓﻜﺮ ﻫﺮ ﻛﺲ ﺑﻪ ﻗﺪر ﻫﻤﺖ اوﺳﺖ
ﮔﺮ ﻣﻦ آﻟﻮده داﻣﻨﻢ ﭼﻪ زﻳﺎن
ﻫﻤﻪ ﻋﺎﻟﻢ ﮔﻮاه ﻋﺼﻤﺖ اوﺳﺖ
ﻣﻦ ﻛﻪ ﺑﺎﺷﻢ در آن ﺣﺮم ﻛﻪ ﺻﺒﺎ
ﭘﺮدهدار ﺣﺮﻳﻢ ﺣﺮﻣﺖ اوﺳﺖ
دور ﻣﺠﻨﻮن ﮔﺬﺷﺖ و ﻧﻮﺑﺖ ﻣﺎﺳﺖ
ﻫﺮ ﻛﺴﻲ ﭘﻨﺞ روز ﻧﻮﺑﺖ اوﺳﺖ
ﻣﻠﻜﺖ ﻋﺎﺷﻘﻲ و ﻛﻨﺞ ﻃﺮب
ﻫﺮ ﭼﻪ دارم ز ﻳﻤﻦ دوﻟﺖ اوﺳﺖ
ﻓﻘﺮ ﻇﺎﻫﺮ ﻣﺒﻴﻦ ﻛﻪ ﺣﺎﻓﻆ را
ﺳﻴﻨﻪ ﮔﻨﺠﻴﻨﻪي ﻣﺤﺒﺖ اوﺳﺖ
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The heart is the house of His Love
The eye is the mirror of His Form
I am not attached to both worlds
My neck is under the burden of the Lord
You and the Cone Tree, Us and God
Everyone’s effort is a result of their thought
If I be unchaste, what loss?
His innocence is seen in the whole world!
I am where the serene breeze is holy
Is the fault-concealer of we, the people.
It’s our turn now, we’ve passed the time for idols.
For 15 minutes of fame is granted to everyone
The corner of joy is the property of a lover
All I possess is from the fortune of His Favor
Regard not Hafez’s external poverty
For his heart is the eternal treasury
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ﺻﺒﺎ اﮔﺮ ﮔﺬري اﻓﺘﺪت ﺑﻪ ﻛﺸﻮر دوﺳﺖ
ﺑﻴﺎر ﻧﻔﺤﻪاي از ﮔﻴﺴﻮي ﻣﻌﻨﺒﺮ دوﺳﺖ
ﺑﻪ ﺟﺎن او ﻛﻪ ﺑﻪ ﺷﻜﺮاﻧﻪ ﺟﺎن ﺑﺮاﻓﺸﺎﻧﻢ
اﮔﺮ ﺑﻪ ﺳﻮي ﻣﻦ آري ﭘﻴﺎﻣﻲ از ﺑﺮ دوﺳﺖ
اﮔﺮ ﭼﻨﺎﻧﻜﻪ در آن ﺣﻀﺮﺗﺖ ﻧﺒﺎﺷﺪ ﺑﺎر
ﺑﺪﻳﻦ دو دﻳﺪه ﺑﻴﺎور ﻏﺒﺎري از در دوﺳﺖ
ﻣﻦ ﮔﺪا و ﺗﻤﻨﺎي وﺻﺎل او ﻫﻴﻬﺎت
ﻛﺠﺎ ﺑﻪ ﭼﺸﻢ ﺑﺒﻴﻨﻢ ﺧﻴﺎل ﻣﻨﻈﺮ دوﺳﺖ
دل ﺻﻨﻮﺑﺮﻳﻢ ﻫﻤﭽﻮ ﺑﻴﺪ ﻟﺮزان اﺳﺖ
ز ﺣﺴﺮت ﻗﺪ و ﺑﺎﻻي ﭼﻮن ﺻﻨﻮﺑﺮ دوﺳﺖ
اﮔﺮ ﭼﻪ دوﺳﺖ ﺑﻪ ﭼﻴﺰي ﻧﻤﻲﺧﺮد ﻣﺎ را
ﺑﻪ ﻋﺎﻟﻤﻲ ﻧﻔﺮوﺷﻴﻢ ﻣﻮﻳﻲ از ﺳﺮ دوﺳﺖ
ﭼﻪ ﺑﺎﺷﺪ ار ﺷﻮد از ﺑﻨﺪ ﻏﻢ دﻟﺶ آزاد
ﭼﻮ ﻫﺴﺖ ﺣﺎﻓﻆ ﺧﻮﺷﺨﻮان ﻏﻼم و ﭼﺎﻛﺮ دوﺳﺖ
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O Breeze! If by chance thou should pass by the Land of the Friend
Carry the fragrance from the sentimental hair of the Friend
Because of Her very Soul, I will renounce my Self-Will
Can you relay to me a message from Her, still?
And if, even, you don’t have access to that Presence
Bring a little stardust for my eye from the Friend
I’m a beggar, spending all for union with my Beloved
Where can I behold the imagined shape of my Beloved
My pine-cone like pineal gland is stimulated like the willow
The pine-tree like stature of the Friend has left us in remorse
Even though, not even for a thing will we be purchased by the
Friend,
For the whole world, we won’t sell a single hair from the head of
the Friend.
If his heart be free from the bond of grief, what then?
For Hafezremains a loyal slave and servant of the Royal Friend!
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اﻳﻦ ﭘﻴﻚ ﻧﺎﻣﻮر ﻛﻪ رﺳﻴﺪ از دﻳﺎر دوﺳﺖ
آورد ﺣﺮز ﺟﺎن ز ﺧﻂ ﻣﺸﻜﺒﺎر دوﺳﺖ
ﺧﻮش ﻣﻲدﻫﺪ ﻧﺸﺎن ﺟﻤﺎل و ﺟﻼل ﻳﺎر
ﺗﺎ در ﻃﻠﺐ ﺷﻮد دل اﻣﻴﺪوار دوﺳﺖ
دل دادﻣﺶ ﺑﻪ ﻣﮋده و ﺧﺠﻠﺖ ﻫﻤﻲ ﺑﺮم
زﻳﻦ ﻧﻘﺪ ﻗﻠﺐ ﺧﻮﻳﺶ ﻛﻪ ﻛﺮدم ﻧﺜﺎر دوﺳﺖ
ﺷﻜﺮ ﺧﺪا ﻛﻪ از ﻣﺪد ﺑﺨﺖ ﻛﺎر ﺳﺎز
ﺑﺮ ﺣﺴﺐ آرزوﺳﺖ ﻫﻤﻪ ﻛﺎر و ﺑﺎر دوﺳﺖ
ﺳﻴﺮ ﺳﭙﻬﺮ و دور ﻗﻤﺮ را ﭼﻪ اﺧﺘﻴﺎر
در ﮔﺮدﺷﻨﺪ ﺑﺮ ﺣﺴﺐ اﺧﺘﻴﺎر دوﺳﺖ
ﮔﺮ ﺑﺎد ﻓﺘﻨﻪ ﻫﺮ دو ﺟﻬﺎن را ﺑﻪ ﻫﻢ زﻧﺪ
ﻣﺎ و ﭼﺮاغ ﭼﺸﻢ و ره اﻧﺘﻈﺎر دوﺳﺖ
ﻛﺤﻞ اﻟﺠﻮاﻫﺮي ﺑﻪ ﻣﻦ آر اي ﻧﺴﻴﻢ ﺻﺒﺢ
زان ﺧﺎك ﻧﻴﻜﺒﺨﺖ ﻛﻪ ﺷﺪ رﻫﮕﺬار دوﺳﺖ
دﺷﻤﻦ ﺑﻪ ﻗﺼﺪ ﺣﺎﻓﻆ اﮔﺮ دم زﻧﺪ ﭼﻪ ﺑﺎك
ﻣﻨﺖ ﺧﺪاي را ﻛﻪ ﻧﻴﻢ ﺷﺮﻣﺴﺎر دوﺳﺖ
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The legendary messenger has come from the region of the Friend
Brought the amulet back to life through the musky lines of the
Friend
Granting joy is the sign of the grace and glory of our Friend
Until the heart desires and aspires toward forward that end
From glad tidings I gave you my heart for all shame to end
I exchanged my heart trying to purchase the Friend
Thanks to the Lord’s Favor present in all His Creation
All our labor is produced by the requests of our Friends
When have we had free-will and when have we been pre-destined?
If the wild winds dash the two worlds together,
The light in our eyes will expect to see our Friend forever
Please bring me the bejeweled kohl, O morning breeze
From the fortunate soil that to our Friend leads
If with intent an enemy speak of Hafez, what fear?
God Bless I am not afraid of all that is Now Here…
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ﻣﺮﺣﺒﺎ اي ﭘﻴﻚ ﻣﺸﺘﺎﻗﺎن ﺑﺪه ﭘﻴﻐﺎم دوﺳﺖ
ﺗﺎ ﻛﻨﻢ ﺟﺎن از ﺳﺮ رﻏﺒﺖ ﻓﺪاي ﻧﺎم دوﺳﺖ
واﻟﻪ و ﺷﻴﺪاﺳﺖ داﻳﻢ ﻫﻤﭽﻮ ﺑﻠﺒﻞ در ﻗﻔﺲ
ﻃﻮﻃﻲ ﻃﺒﻌﻢ ز ﻋﺸﻖ ﺷﻜﺮ و ﺑﺎدام دوﺳﺖ
زﻟﻒ او دام اﺳﺖ و ﺧﺎﻟﺶ داﻧﻪي آن دام و ﻣﻦ
ﺑﺮ اﻣﻴﺪ داﻧﻪاي اﻓﺘﺎدهام در دام دوﺳﺖ
ﺳﺮ ز ﻣﺴﺘﻲ ﺑﺮ ﻧﮕﻴﺮد ﺗﺎ ﺑﻪ ﺻﺒﺢ روز ﺣﺸﺮ
ﻫﺮ ﻛﻪ ﭼﻮن ﻣﻦ در ازل ﻳﻚ ﺟﺮﻋﻪ ﺧﻮرد از ﺟﺎم دوﺳﺖ
ﻣﻲ ﺑﮕﻔﺘﻢ ﺷﻤﻪاي از ﺷﺮح ﺷﻮق ﺧﻮد وﻟﻲ
ﻣﻦ ﻧﻤﻲﺧﻮاﻫﻢ ﻧﻤﻮدن ﺑﻴﺶ ازﻳﻦ اﺑﺮام دوﺳﺖ
ﮔﺮ دﻫﺪ دﺳﺘﻢ ﻛﺸﻢ در دﻳﺪه ﻫﻤﭽﻮن ﺗﻮﺗﻴﺎ
ﺧﺎك راﻫﻲ ﻛﺎن ﻣﺸﺮف ﮔﺮدد از اﻗﺪام دوﺳﺖ
ﻣﻴﻞ ﻣﻦ ﺳﻮي وﺻﺎل و ﻗﺼﺪ او ﺳﻮي ﻓﺮاق
ﺗﺮك ﻛﺎم ﺧﻮد ﮔﺮﻓﺘﻢ ﺗﺎ ﺑﺮ آﻳﺪ ﻛﺎم دوﺳﺖ
ﺣﺎﻓﻆ اﻧﺪر درد او ﻣﻲﺳﻮز و ﺑﻲ درﻣﺎن ﺑﺴﺎز
زآن ﻛﻪ درﻣﺎﻧﻲ ﻧﺪارد درد ﺑﻲ آرام دوﺳﺖ
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Welcome! O Messenger of the Eager, give news of the Friend,
That I may willingly and ably sacrifice my soul for the Friend.
Moaning and Wailing day and night like the caged nightingale
I am in love with sugar and spice similar to being parrot-natured
His bangs are a snare, the grain of that being his mole, my
presence
In hope of the gain have fallen into the pain of remaining
friends…
We don’t ever stop being intoxicated until the day of our assembly
Forever like me drink a few drops from the cup of the most
friendly
I have said and explained a little bit of my own enthusiasm
Foolish is flattery that exaggerates to the point of sarcasm
If I am offered something I don’t know the use of, I’ll refuse
The trails footsteps become blessed by the Friend of Truth
My inclination is toward Union and His towards Division
I renounced my will in order that I could fully accept His Decision
Hafez! In yearning for Him continue burning,
There is no solution is what we will be learning.
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روي ﺗﻮ ﻛﺲ ﻧﺪﻳﺪ و ﻫﺰاران رﻗﻴﺐ ﻫﺴﺖ
در ﻏﻨﭽﻪاي ﻫﻨﻮز و ﺻﺪت ﻋﻨﺪﻟﻴﺐ ﻫﺴﺖ
ﻫﺮ ﭼﻨﺪ دورم از ﺗﻮ ﻛﻪ دور از ﺗﻮ ﻛﺲ ﻣﺒﺎد
ﻟﻴﻜﻦ اﻣﻴﺪ وﺻﺎل ﺗﻮام ﻋﻦ ﻗﺮﻳﺐ ﻫﺴﺖ
ﮔﺮ آﻣﺪم ﺑﻪ ﻛﻮي ﺗﻮ ﭼﻨﺪان ﻏﺮﻳﺐ ﻧﻴﺴﺖ
ﭼﻮن ﻣﻦ درﻳﻦ دﻳﺎر ﻫﺰاران ﻏﺮﻳﺐ ﻫﺴﺖ
ﻋﺎﺷﻖ ﻛﻪ ﺷﺪ ﻛﻪ ﻳﺎر ﺑﻪ ﺣﺎﻟﺶ ﻧﻈﺮ ﻧﻜﺮد
اي ﺧﻮاﺟﻪ درد ﻧﻴﺴﺖ وﮔﺮﻧﻪ ﻃﺒﻴﺐ ﻫﺴﺖ
در ﻋﺸﻖ ﺧﺎﻧﻘﺎه و ﺧﺮاﺑﺎت ﻓﺮق ﻧﻴﺴﺖ
ﻫﺮ ﺟﺎ ﻛﻪ ﻫﺴﺖ ﭘﺮﺗﻮ روي ﺣﺒﻴﺐ ﻫﺴﺖ
آﻧﺠﺎ ﻛﻪ ﻛﺎر ﺻﻮﻣﻌﻪ را ﺟﻠﻮه ﻣﻲدﻫﻨﺪ
ﻧﺎﻗﻮس دﻳﺮ راﻫﺐ و ﻧﺎم ﺻﻠﻴﺐ ﻫﺴﺖ
ﻓﺮﻳﺎد ﺣﺎﻓﻆ اﻳﻦ ﻫﻤﻪ آﺧﺮ ﺑﻪ ﻫﺮزه ﻧﻴﺴﺖ
ﻫﻢ ﻗﺼﻪاي ﻏﺮﻳﺐ و ﺣﺪﻳﺜﻲ ﻋﺠﻴﺐ ﻫﺴﺖ
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Since your face none have seen there are many adversaries
You are still within the rosebud awaiting are plenty albatrosses
Although I am far from you, you are far from none
Yet my hope of union with you has not gone
It is not so strange if I came knocking on your door
For I am a stranger in this cold, cold world
How can we become Lovers without the affection of the Beloved?
O Master! There is no sickness without its medicine!
In Love there is no difference between monastery and tavern
For everywhere can be found the reflection of the Holy Friend
There where they practice the rituals of the cloister
They associate the Christian nun’s bells with the cross
To conclude, all of Hafez’s lament is not in vain
It is a tale that is amazingly true, yet very strange.
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اﮔﺮ ﭼﻪ ﻋﺮض ﻫﻨﺮ ﭘﻴﺶ ﻳﺎر ﺑﻲ ادﺑﻲﺳﺖ
زﺑﺎن ﺧﻤﻮش و ﻟﻴﻜﻦ دﻫﺎن ﭘﺮ از ﻋﺮﺑﻲﺳﺖ
ﭘﺮي ﻧﻬﻔﺘﻪ رخ و دﻳﻮ در ﻛﺮﺷﻤﻪي ﺣﺴﻦ
ﺑﺴﻮﺧﺖ ﻋﻘﻞ ز ﺣﻴﺮت ﻛﻪ اﻳﻦ ﭼﻪ ﺑﻠﻌﺠﺒﻲﺳﺖ
ﺳﺒﺐ ﻣﭙﺮس ﻛﻪ ﭼﺮخ از ﭼﻪ ﺳﻔﻠﻪ ﭘﺮور ﺷﺪ
ﻛﻪ ﻛﺎم ﺑﺨﺸﻲ او را ﺑﻬﺎﻧﻪ ﺑﻲ ﺳﺒﺒﻲﺳﺖ
درﻳﻦ ﭼﻤﻦ ﮔﻞ ﺑﻲ ﺧﺎر ﻛﺲ ﻧﭽﻴﺪ آري
ﭼﺮاغ ﻣﺼﻄﻔﻮي ﺑﺎ ﺷﺮار ﺑﻮﻟﻬﺒﻲﺳﺖ
ﺑﻪ ﻧﻴﻢ ﺟﻮ ﻧﺨﺮم ﻃﺎق ﺧﺎﻧﻘﺎه و رﺑﺎط
ﻣﺮا ﻛﻪ ﻣﺼﻄﺒﻪ اﻳﻮان و ﭘﺎي ﺧﻢ ﻃﻨﺒﻲﺳﺖ
ﺟﻤﺎل دﺧﺘﺮ رز ﻧﻮر ﭼﺸﻢ ﻣﺎﺳﺖ ﻣﮕﺮ
ﻛﻪ در ﻧﻘﺎب زﺟﺎﺟﻲ و ﭘﺮدهي ﻋﻨﺒﻲﺳﺖ
دواي درد ﺧﻮد اﻛﻨﻮن از آن ﻣﻔﺮح ﺟﻮي
ﻛﻪ در ﺻﺮاﺣﻲ ﭼﻴﻨﻲ و ﺳﺎﻏﺮ ﺣﻠﺒﻲﺳﺖ
ﺑﻴﺎر ﻣﻲ ﻛﻪ ﭼﻮ ﺣﺎﻓﻆ ﻣﺪاﻣﻢ اﺳﺘﻈﻬﺎر
ﺑﻪ ﮔﺮﻳﻪي ﺳﺤﺮي و ﻧﻴﺎز ﻧﻴﻢ ﺷﺒﻲﺳﺖ
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As the claim of being able before the Beloved is arrogance
We become speechless and speak in body language
The fairy concealed her face which demon revealed in sincere
flirting
Consuming reason in wonder that it is simply astounding
Don’t ask the reason that turned into this axis of evil
For an excuse without reason is givingpartially
None plucked the rose without the thorn, in Life’s Garden
Mostafa’s Light is produced by Abu Lahab’s flames
I wouldn’t buy the monasteries bond for half a barley grain
Because for me the terrace of the balcony and wine are like pain
Perchance the light of our eye be the daughter of the great grape
In the veil of a glass and colored purple shades
In that enlivening elixir seek to heal your pain
Served in cups made of tin and porcelain
Bring wine; as Hafez, is always seeking the Divine Guide
Whether it be in early morning weeping or praying at midnight
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ﺧﻮشﺗﺮ ز ﻋﻴﺶ و ﺻﺤﺒﺖ و ﺑﺎغ و ﺑﻬﺎر ﭼﻴﺴﺖ
ﺳﺎﻗﻲ ﻛﺠﺎﺳﺖ ﮔﻮ ﺳﺒﺐ اﻧﺘﻈﺎر ﭼﻴﺴﺖ
ﻫﺮ وﻗﺖ ﺧﻮش ﻛﻪ دﺳﺖ دﻫﺪ ﻣﻐﺘﻨﻢ ﺷﻤﺎر
ﻛﺲ را وﻗﻮف ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ اﻧﺠﺎم ﻛﺎر ﭼﻴﺴﺖ
ﭘﻴﻮﻧﺪ ﻋﻤﺮ ﺑﺴﺘﻪ ﺑﻪ ﻣﻮﻳﻲﺳﺖ ﻫﻮش دار
ﻏﻤﺨﻮار ﺧﻮﻳﺶ ﺑﺎش ﻏﻢ روزﮔﺎر ﭼﻴﺴﺖ
ﻣﻌﻨﻲ آب زﻧﺪﮔﻲ و روﺿﻪي اِرم
ﺟﺰ ﻃﺮف ﺟﻮﻳﺒﺎر و ﻣﻲ ﺧﻮﺷﮕﻮار ﭼﻴﺴﺖ
ﻣﺴﺘﻮر و ﻣﺴﺖ ﻫﺮ دو ﭼﻮ از ﻳﻚ ﻗﺒﻴﻠﻪاﻧﺪ
ﻣﺎ دل ﺑﻪ ﻋﺸﻮهي ﻛﻪ دﻫﻴﻢ اﺧﺘﻴﺎر ﭼﻴﺴﺖ
راز درون ﭘﺮده ﭼﻪ داﻧﺪ ﻓﻠﻚ ﺧﻤﻮش
اي ﻣﺪﻋﻲ ﻧﺰاع ﺗﻮ ﺑﺎ ﭘﺮدهدار ﭼﻴﺴﺖ
ﺳﻬﻮ و ﺧﻄﺎي ﺑﻨﺪه ﮔﺮش ﻫﺴﺖ اﻋﺘﺒﺎر
ﻣﻌﻨﻲ ﻟﻄﻒ و رﺣﻤﺖ ﭘﺮوردﮔﺎر ﭼﻴﺴﺖ
زاﻫﺪ ﺷﺮاب ﻛﻮﺛﺮ و ﺣﺎﻓﻆ ﭘﻴﺎﻟﻪ ﺧﻮاﺳﺖ
ﺗﺎ در ﻣﻴﺎﻧﻪ ﺧﻮاﺳﺘﻪي ﻛﺮدﮔﺎر ﭼﻴﺴﺖ
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What is more joyous than love’s pleasures and life’s
conversations?
Where is the Providential Provider? Ask what is the use of
expectation?
Therefore, any good time in consequence will be just fine
Nobody is knowledgeable enough to know the Knower of Life
The chain or link of life is bound by a very, very fine line
Feel your own sorrow, why wallow in the grief of time?
What’s the meaning of the Water of Life and the Garden of
Paradise?
What is there save the stream bank and the savory wine?
Both the hidden and revealed are all just one family in disguise
Who should we give our hearts to? What does it mean to be able to
decide?
The concealed secret behind the veil, what knoweth the silent sky?
O pretender! Put your differences between screen-holder behind!
If the mistake and fault of the servant is his prestige,
Then what is the meaning of the Lord’s Mercy and Kindness?
The ascetic desired the Divine Wine and Hafez a calix,
Let’s see what’s the difference between these choices.
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ﺑﻨﺎل ﺑﻠﺒﻞ اﮔﺮ ﺑﺎ ﻣﻨﺖ ﺳﺮ ﻳﺎريﺳﺖ
ﻛﻪ ﻣﺎ دو ﻋﺎﺷﻖ زارﻳﻢ و ﻛﺎر ﻣﺎ زاريﺳﺖ
در آن زﻣﻴﻦ ﻛﻪ ﻧﺴﻴﻤﻲ وزد ز ﻃﺮهي دوﺳﺖ
ﭼﻪ ﺟﺎي دم زدن ﻧﺎﻓﻪﻫﺎي ﺗﺎﺗﺎريﺳﺖ
ﺑﻴﺎر ﺑﺎده ﻛﻪ رﻧﮕﻴﻦ ﻛﻨﻴﻢ ﺟﺎﻣﻪي زرق
ﻛﻪ ﻣﺴﺖ ﺟﺎم ﻏﺮورﻳﻢ و ﻧﺎم ﻫﺸﻴﺎريﺳﺖ
ﺧﻴﺎل زﻟﻒ ﺗﻮ ﭘﺨﺘﻦ ﻧﻪ ﻛﺎر ﺧﺎﻣﺎن اﺳﺖ
ﻛﻪ زﻳﺮ ﺳﻠﺴﻠﻪ رﻓﺘﻦ ﻃﺮﻳﻖ ﻋﻴﺎريﺳﺖ
ﻟﻄﻴﻔﻪايﺳﺖ ﻧﻬﺎﻧﻲ ﻛﻪ ﻋﺸﻖ از آن ﺧﻴﺰد
ﻛﻪ ﻧﺎم آن ﻧﻪ ﻟﺐ ﻟﻌﻞ و ﺧﻂ زﻧﮕﺎريﺳﺖ
ﺟﻤﺎل ﺷﺨﺺ ﻧﻪ ﭼﺸﻢ اﺳﺖ و روي و ﻋﺎرض و ﺧﻂ
ﻫﺰار ﻧﻜﺘﻪ درﻳﻦ ﻛﺎر و ﺑﺎر دﻟﺪاريﺳﺖ
ﻣﺠﺮدان ﻃﺮﻳﻘﺖ ﺑﻪ ﻧﻴﻢ ﺟﻮ ﻧﺨﺮﻧﺪ
ﻗﺒﺎي اﻃﻠﺲ آن ﻛﺲ ﻛﻪ از ﻫﻨﺮ ﻋﺎريﺳﺖ
ﺑﺮ آﺳﺘﺎن ﺗﻮ ﻣﺸﻜﻞ ﺗﻮان رﺳﻴﺪ آري
ﻋﺮوج ﺑﺮ ﻓﻠﻚ ﺳﺮوري ﺑﻪ دﺷﻮاريﺳﺖ
ﺳﺤﺮ ﻛﺮﺷﻤﻪي ﭼﺸﻤﺖ ﺑﻪ ﺧﻮاب ﻣﻲدﻳﺪم
زﻫﻲ ﻣﺮاﺗﺐ ﺧﻮاﺑﻲ ﻛﻪ ﺑﻪ ز ﺑﻴﺪاريﺳﺖ
دﻟﺶ ﺑﻪ ﻧﺎﻟﻪ ﻣﻴﺎزار و ﺧﺘﻢ ﻛﻦ ﺣﺎﻓﻆ
ﻛﻪ رﺳﺘﮕﺎري ﺟﺎوﻳﺪ در ﻛﻢ آزاريﺳﺖ
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O nightingale if it is your desire to unite with your Lover, sing
For we are two wailing lovers and our work is to sing
In this land where that breeze blows the friend’s fragrance
What place is it to boast of the Hun’s musk pods?
Bring the wine which with we may color the garment of
hypocrisy!
For we are too intoxicated with false pride mistaking it for
consciousness
The growth of your bangs was tomature not the work of the raw
To go through society is the way to become holy love
Where love comes from is a secret joke not ruby lip nor auburn
hair for it is beyond
Our true beauty isn’t just skin deep,it’s within or else one’s just
looking for skinny dippers
The Qalandars of the Path won’t buy for half a barley grain
The satin cassock of those who unartistically earned their name
The way toward gain can only be through pain
To rise upward onto cloud nine of the sky is a tough aim
In the morning I dreamt of a vision of Union with my Soulmate
It was then that sleep became sweeter than my wakeful state!
Hafez! Be brief and don’t vex His heart with weeping
For only while protecting we shall find Eternal safety
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ﻳﺎ رب اﻳﻦ ﺷﻤﻊ دل اﻓﺮوز ز ﻛﺎﺷﺎﻧﻪي ﻛﻴﺴﺖ
ﺟﺎن ﻣﺎ ﺳﻮﺧﺖ ﺑﭙﺮﺳﻴﺪ ﻛﻪ ﺟﺎﻧﺎﻧﻪي ﻛﻴﺴﺖ
ﺣﺎﻟﻴﺎ ﺧﺎﻧﻪ ﺑﺮاﻧﺪاز دل و دﻳﻦ ﻣﻦ اﺳﺖ
ﺗﺎ ﻫﻢ آﻏﻮش ﻛﻪ ﻣﻲﺑﺎﺷﺪ و ﻫﻤﺨﺎﻧﻪي ﻛﻴﺴﺖ
ﺑﺎدهي ﻟﻌﻞ ﻟﺒﺶ ﻛﺰ ﻟﺐ ﻣﻦ دور ﻣﺒﺎد
راح روح ﻛﻪ و ﭘﻴﻤﺎن ده ﭘﻴﻤﺎﻧﻪي ﻛﻴﺴﺖ
دوﻟﺖ ﺻﺤﺒﺖ آن ﺷﻤﻊ ﺳﻌﺎدت ﭘﺮﺗﻮ
ﺑﺎز ﭘﺮﺳﻴﺪ ﺧﺪا را ﻛﻪ ﺑﻪ ﭘﺮواﻧﻪي ﻛﻴﺴﺖ
ﻣﻲدﻣﺪ ﻫﺮ ﻛﺴﺶ اﻓﺴﻮﻧﻲ و ﻣﻌﻠﻮم ﻧﺸﺪ
ﻛﻪ دل ﻧﺎزك او ﻣﺎﻳﻞ اﻓﺴﺎﻧﻪي ﻛﻴﺴﺖ
ﻳﺎ رب آن ﺷﺎهوش ﻣﺎهرخ زﻫﺮه ﺟﺒﻴﻦ
در ﻳﻜﺘﺎي ﻛﻪ و ﮔﻮﻫﺮ ﻳﻜﺪاﻧﻪي ﻛﻴﺴﺖ
ﮔﻔﺘﻢ آه از دل دﻳﻮاﻧﻪي ﺣﺎﻓﻆ ﺑﻲ ﺗﻮ
زﻳﺮ ﻟﺐ ﺧﻨﺪه زﻧﺎن ﮔﻔﺖ ﻛﻪ دﻳﻮاﻧﻪي ﻛﻴﺴﺖ
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O Lord! Whose house is this heart-illuminating candle from?
For our Soul has burned to know, she is the Beloved of whom?
Now she has become the kick-starter of my religious heart!
So let us see who will be our bedmate and intimate partner
Never let her ruby wine lips be far from mine
Who gives the cup? Must be the soul of the wine!
The sociable fortune of that candle’s ray,
Asked why the moth always likes to come in its way?
For her everyone secretly plots a spell,
Yet it isn’t known whose tale she will tell.
O Lord! That Kingly One, moon-like and Venus faced,
Is the indivisible pearl and incomparable jewel of whose grace?
I said: “Without thee, the sigh of Hafez’s distraught heart,
To herself, laughing, she replied: Who is he distraught of?”
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ﻣﺎﻫﻢ اﻳﻦ ﻫﻔﺘﻪ ﺷﺪ از ﺷﻬﺮ و ﺑﻪ ﭼﺸﻤﻢ ﺳﺎﻟﻲﺳﺖ
ﺣﺎل ﻫﺠﺮان ﺗﻮ ﭼﻪ داﻧﻲ ﻛﻪ ﻣﺸﻜﻞ ﺣﺎﻟﻲﺳﺖ
ﻣﺮدم دﻳﺪه ز ﻟﻄﻒ رخ او در رخ او
ﻋﻜﺲ ﺧﻮد دﻳﺪ ﮔﻤﺎن ﺑﺮد ﻛﻪ ﻣﺸﻜﻴﻦ ﺧﺎﻟﻲﺳﺖ
ﻣﻲﭼﻜﺪ ﺷﻴﺮ ﻫﻨﻮز از ﻟﺐ ﻫﻤﭽﻮن ﺷﻜﺮش
ﮔﺮﭼﻪ در ﺷﻴﻮهﮔﺮي ﻫﺮ ﻣﮋهاش ﻗﺎﺗﻠﻲﺳﺖ
اي ﻛﻪ اﻧﮕﺸﺖ ﻧﻤﺎﻳﻲ ﺑﻪ ﻛﺮم در ﻫﻤﻪ ﺷﻬﺮ
وه ﻛﻪ در ﻛﺎر ﻏﺮﻳﺒﺎن ﻋﺠﻴﺐ اﻫﻤﺎﻟﻲﺳﺖ
ﺑﻌﺪ ازﻳﻨﻢ ﻧﺒﻮد ﺷﺎﺋﺒﻪ در ﺟﻮﻫﺮ ﻓﺮد
ﻛﻪ دﻫﺎن ﺗﻮ ﺑﺮ آن ﻧﻜﺘﻪ ﺧﻮش اﺳﺘﺪﻻﻟﻲﺳﺖ
ﻣﮋده دادﻧﺪ ﻛﻪ ﺑﺮ ﻣﺎ ﮔﺬري ﺧﻮاﻫﻲ ﻛﺮد
ﻧﻴﺖ ﺧﻴﺮ ﻣﮕﺮدان ﻛﻪ ﻣﺒﺎرك ﻓﺎﻟﻲﺳﺖ
ﻛﻮه اﻧﺪوه ﻓﺮاﻗﺖ ﺑﻪ ﭼﻪ ﺣﻴﻠﺖ ﺑﻜﺸﺪ
ﺣﺎﻓﻆ ﺧﺴﺘﻪ ﻛﻪ از ﻧﺎﻟﻪ ﺗﻨﺶ ﭼﻮن ﻧﺎﻟﻲﺳﺖ
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The moon passed by the city this week in what seemed like a year,
What do you know about the state of separation and how to
persevere?
The pupil of my eye sees her grace apparent in her face,
And beheld its own reflection as a black-mole like image.
Milk drips from her luscious lips as if dipped in honey,
Her every eyelash glances at me like lances, out does me!
O thou that have always been the standard-bearer for kindness
Not interfering in the karma of others admirable is your negligence
After this no doubt will be my respect for your incomparable
existence
For your choice of words and actions present sufficient evidence
They have brought us good news that you will pass by us,
Change not your pure intention for it is a very blessed omen!
By whatever mountain your sorrow is tempted to be alone
Exhausted Hafez, feels like a reed weeping through its holes.
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ﻛﺲ ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ اﻓﺘﺎدهي آن زﻟﻒ دو ﺗﺎ ﻧﻴﺴﺖ
در رﻫﮕﺬر ﻛﻴﺴﺖ ﻛﻪ اﻳﻦ دام ﺑﻼ ﻧﻴﺴﺖ
روي ﺗﻮ ﻣﮕﺮ آﻳﻨﻪي ﻟﻄﻒ اﻟﻬﻲﺳﺖ
ﺣﻘﺎ ﻛﻪ ﭼﻨﻴﻦ اﺳﺖ و درﻳﻦ روي و رﻳﺎ ﻧﻴﺴﺖ
زاﻫﺪ دﻫﺪم ﭘﻨﺪ ز روي ﺗﻮ ز ﻫﺮ روي
ﻫﻴﭽﺶ ز ﺧﺪا ﺷﺮم و ز روي ﺗﻮ ﺣﻴﺎ ﻧﻴﺴﺖ
از ﺑﻬﺮ ﺧﺪا زﻟﻒ ﻣﭙﻴﺮاي ﻛﻪ ﻣﺎ را
ﺷﺐ ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ ﺻﺪ ﻋﺮﺑﺪه ﺑﺎ ﺑﺎد ﺻﺒﺎ ﻧﻴﺴﺖ
ﺑﺎز آي ﻛﻪ ﺑﻲ روي ﺗﻮ اي ﺷﻤﻊ دل اﻓﺮوز
در ﺑﺰم ﺣﺮﻳﻔﺎن اﺛﺮ ﻧﻮر و ﺻﻔﺎ ﻧﻴﺴﺖ
ﺗﻴﻤﺎر ﻏﺮﻳﺒﺎن ﺳﺒﺐ ذﻛﺮ ﺟﻤﻴﻞ اﺳﺖ
ﺟﺎﻧﺎ ﻣﮕﺮ اﻳﻦ ﻗﺎﻋﺪه در ﺷﻬﺮ ﺷﻤﺎ ﻧﻴﺴﺖ
دي ﻣﻲﺷﺪ و ﮔﻔﺘﻢ ﺻﻨﻤﺎ ﻋﻬﺪ ﺑﻪ ﺟﺎي آر
ﮔﻔﺘﺎ ﻏﻠﻄﻲ ﺧﻮاﺟﻪ درﻳﻦ ﻋﻬﺪ وﻓﺎ ﻧﻴﺴﺖ
ﭼﻮن ﭼﺸﻢ ﺗﻮ دل ﻣﻲﺑﺮد از ﮔﻮﺷﻪ ﻧﺸﻴﻨﺎن
دﻧﺒﺎل ﺗﻮ ﺑﻮدن ﮔﻨﻪ از ﺟﺎﻧﺐ ﻣﺎ ﻧﻴﺴﺖ
ﮔﺮ ﭘﻴﺮ ﻣﻐﺎن ﻣﺮﺷﺪ ﻣﻦ ﺷﺪ ﭼﻪ ﺗﻔﺎوت
در ﻫﻴﭻ ﺳﺮي ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ ﺳﺮي ز ﺧﺪا ﻧﻴﺴﺖ
ﮔﻔﺘﻦ ﺑﺮ ﺧﻮرﺷﻴﺪ ﻛﻪ ﻣﻦ ﭼﺸﻤﻪي ﻧﻮرم
داﻧﻨﺪ ﺑﺰرﮔﺎن ﻛﻪ ﺳﺰاوار ﺳﻬﺎ ﻧﻴﺴﺖ
در ﺻﻮﻣﻌﻪي زاﻫﺪ و در ﺧﻠﻮت ﺣﺎﻓﻆ
ﺟﺰ ﮔﻮﺷﻪي اﺑﺮوي ﺗﻮ ﻣﺤﺮاب دﻋﺎ ﻧﻴﺴﺖ
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There is none that has not fallen a prey to the double standard,
For where has there been one unaffected bystander?
Perchance, your face is the mirror of divine light
O My God! This must be right where there’s no lies!
The ascetic gave me a message of your faith through praise,
For goodness sake there is no shame nor blame to say!
For God’s sake don’t cover your head, for ours.
For there’s no night that with the morning wind doesn’t howl!
Come again O heart-kindling candle for without thou
At the banquet of companions, the effect of pure light is out.
Your hospitality is the cause of excellent mention
O soul doesn’t this principle apply in your station
Last night he went and I said: “O idol! Fulfill thy covenant.”
He said: “Master, you’ve mistaken loyalty isn’t part of this
covenant.”
Since your eye ravished my heart from the other hermits, to follow
you isn’t a sin.
If the Magian Master became my Master what matter?
Exists no creature in which the Creator is not the Master!
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ﻣﺮدم دﻳﺪهي ﻣﺎ ﺟﺰ ﺑﻪ رﺧﺖ ﻧﺎﻇﺮ ﻧﻴﺴﺖ
دل ﺳﺮﮔﺸﺘﻪي ﻣﺎ ﻏﻴﺮ ﺗﻮ را ذاﻛﺮ ﻧﻴﺴﺖ
اﺷﻜﻢ اﺣﺮام ﻃﻮاف ﺣﺮﻣﺖ ﻣﻲﺑﻨﺪد
ﮔﺮﭼﻪ از ﺧﻮن دل رﻳﺶ دﻣﻲ ﻃﺎﻫﺮ ﻧﻴﺴﺖ
ﺑﺴﺘﻪي دام ﻗﻔﺲ ﺑﺎد ﭼﻮ ﻣﺮغ وﺣﺸﻲ
ﻃﺎﻳﺮ ﺳﺪره اﮔﺮ در ﻃﻠﺒﺖ ﻃﺎﻳﺮ ﻧﻴﺴﺖ
ﻋﺎﺷﻖ ﻣﻔﻠﺲ اﮔﺮ ﻗﻠﺐ دﻟﺖ ﻛﺮد ﻧﺜﺎر
ﻣﻜﻨﺶ ﻋﻴﺐ ﻛﻪ ﺑﺮ ﻧﻘﺪ روان ﻗﺎدر ﻧﻴﺴﺖ
ﻋﺎﻗﺒﺖ دﺳﺖ ﺑﺪان ﺳﺮو ﺑﻠﻨﺪش ﺑﺮﺳﺪ
ﻫﺮ ﻛﻪ را در ﻃﻠﺒﺖ ﻫﻤﺖ او ﻗﺎﺻﺮ ﻧﻴﺴﺖ
از روان ﺑﺨﺸﻲ ﻋﻴﺴﻲ ﻧﺰﻧﻢ ﭘﻴﺶ ﺗﻮ دم
زآن ﻛﻪ در روح ﻓﺰاﻳﻲ ﭼﻮ ﻟﺒﺖ ﻣﺎﻫﺮ ﻧﻴﺴﺖ
ﻣﻦ ﻛﻪ در آﺗﺶ ﺳﻮداي ﺗﻮ آﻫﻲ ﻧﺰﻧﻢ
ﻛﻲ ﺗﻮان ﮔﻔﺖ ﻛﻪ ﺑﺮ داغ دﻟﻢ ﺻﺎﺑﺮ ﻧﻴﺴﺖ
روز اول ﻛﻪ ﺳﺮ زﻟﻒ ﺗﻮ دﻳﺪم ﮔﻔﺘﻢ
ﻛﻪ ﭘﺮﻳﺸﺎﻧﻲ اﻳﻦ ﺳﻠﺴﻠﻪ را آﺧﺮ ﻧﻴﺴﺖ
ﺳﺮ ﭘﻴﻮﻧﺪ ﺗﻮ ﺗﻨﻬﺎ ﻧﻪ دل ﺣﺎﻓﻆ راﺳﺖ
ﻛﻴﺴﺖ آن ﻛﺶ ﺳﺮ ﭘﻴﻮﻧﺪ ﺗﻮ در ﺧﺎﻃﺮ ﻧﻴﺴﺖ

147 زﺑﺎن ﻋﺮﻓﺎﻧﻲ ﺣﺎﻓﻆ

The pupil of our eye only chooses to witness your countenance
Our perplexed heart of you is only in remembrance
My tears form the pyramid scheme of reverence
Since it isn’t the pure blood of my heart, it’s in vain
It’s bound like a wild bird in the trap of the cage
If the dizzy bird isn’t flying in search of a mate
If the poor lover scattered his heart’s counterfeit part,
Don’t accuse him for his matter completes another’s part.
In the end, to the very high cypress tree extends his arms
For all and each of the spirits that are searching shall reach
Before thee, I boast not of Jesus’ life-giving breath
For like your lip in soul revitalizing he isn’t the best
I, who, in fire’s passion for you no sigh express
Who can say: “To the longing of my heart I wasn’t patient?”
The first day I saw your face I said: “That is not the end to the
mess of this chain!”
The desire of union with you is not only Hafez’s wish,
Where is the one who doesn’t desire union with you as his wish?
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ﻇﺎﻫﺮ ﭘﺮﺳﺖ از ﺣﺎل ﻣﺎ آﮔﺎه ﻧﻴﺴﺖ
در ﺣﻖ ﻣﺎ ﻫﺮ ﭼﻪ ﮔﻮﻳﺪ ﺟﺎي ﻫﻴﭻ اﻛﺮاه ﻧﻴﺴﺖ
در ﻃﺮﻳﻘﺖ ﻫﺮ ﭼﻪ ﭘﻴﺶ ﺳﺎﻟﻚ آﻳﺪ ﺧﻴﺮ اوﺳﺖ
ﺑﺮ ﺻﺮاط ﻣﺴﺘﻘﻴﻢ اي دل ﻛﺴﻲ ﮔﻤﺮاه ﻧﻴﺴﺖ
ﺗﺎ ﭼﻪ ﺑﺎزي رخ ﻧﻤﺎﻳﺪ ﺑﻴﺪﻗﻲ ﺧﻮاﻫﻴﻢ راﻧﺪ
ﻋﺮﺻﻪي ﺷﻄﺮﻧﺞ رﻧﺪان را ﻣﺠﺎل ﺷﺎه ﻧﻴﺴﺖ
ﭼﻴﺴﺖ اﻳﻦ ﺳﻘﻒ ﺑﻠﻨﺪ ﺳﺎدهي ﺑﺴﻴﺎر ﻧﻘﺶ
زﻳﻦ ﻣﻌﻤﺎ ﻫﻴﭻ داﻧﺎ در ﺟﻬﺎن آﮔﺎه ﻧﻴﺴﺖ
اﻳﻦ ﭼﻪ اﺳﺘﻐﻨﺎﺳﺖ ﻳﺎ رب وﻳﻦ ﭼﻪ ﻗﺎدر ﺣﺎﻛﻢ اﺳﺖ
ﻛﺎﻳﻦ ﻫﻤﻪ زﺧﻢ ﻧﻬﺎن ﻫﺴﺖ و ﻣﺠﺎل آه ﻧﻴﺴﺖ
ﺻﺎﺣﺐ دﻳﻮان ﻣﺎ ﮔﻮﻳﻲ ﻧﻤﻲداﻧﺪ ﺣﺴﺎب
ﻛﺎﻧﺪرﻳﻦ ﻃﻐﺮا ﻧﺸﺎن ﺣﺴﺒﻪ ﷲ ﻧﻴﺴﺖ
ﻫﺮ ﻛﻪ ﺧﻮاﻫﺪ ﮔﻮ ﺑﻴﺎ و ﻫﺮ ﭼﻪ ﺧﻮاﻫﺪ ﮔﻮ ﺑﮕﻮ
ﻛﺒﺮ و ﻧﺎز و ﺣﺎﺟﺐ و درﺑﺎن درﻳﻦ درﮔﺎه ﻧﻴﺴﺖ
ﻫﺮ ﭼﻪ ﻫﺴﺖ از ﻗﺎﻣﺖ ﻧﺎﺳﺎز ﺑﻲ اﻧﺪام ﻣﺎﺳﺖ
ورﻧﻪ ﺗﺸﺮﻳﻒ ﺗﻮ ﺑﺮ ﺑﺎﻻي ﻛﺲ ﻛﻮﺗﺎه ﻧﻴﺴﺖ
ﺑﺮ در ﻣﻴﺨﺎﻧﻪ رﻓﺘﻦ ﻛﺎر ﻳﻜﺮﻧﮕﺎن ﺑﻮد
ﺧﻮد ﻓﺮوﺷﺎن را ﺑﻪ ﻛﻮي ﻣﻲ ﻓﺮوﺷﺎن راه ﻧﻴﺴﺖ
ﺑﻨﺪهي ﭘﻴﺮ ﺧﺮاﺑﺎﺗﻢ ﻛﻪ ﻟﻄﻔﺶ داﻳﻢ اﺳﺖ
ورﻧﻪ ﻟﻄﻒ ﺷﻴﺦ و واﻋﻆ ﮔﺎه ﻫﺴﺖ و ﮔﺎه ﻧﻴﺴﺖ
ﺣﺎﻓﻆ ار ﺑﺮ ﺻﺪر ﻧﻨﺸﻴﻨﺪ ز ﻋﺎﻟﻲ ﻫﻤﺘﻲﺳﺖ
ﻋﺎﺷﻖ دردي ﻛﺶ اﻧﺪر ﺑﻨﺪ ﻣﺎل و ﺟﺎه ﻧﻴﺴﺖ
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The appearance worshipping ascetic isn’t aware of our state
In respect to us anything he says is out of reluctance
In mysticism anything that happens to the seeker is a benefit
On the straight path of love to the heart’s home none can miss it!
In order to see what a game face looks like, we must play
On the chessboard of Bohemians there’s no King in the game
What is this simple yet highly designed, decorated ceiling?
In the world there are none so very well aware of its mystery!
O God! Who is the indivisible with utmost justice and liberty?
For this is all a hidden wound without a sighs opportunity
You may say the owner of the court isn’t keeping score
That in this monogram there’s no sign of “Praise be to the Lord”
Tell those folk that chose to come and who spoke,
There is no room for ego, chamberlain, or porter in this court
Whatever differences exist is from our inability to coexist
If not your honorable dress on a person’s stature isn’t unfit
Visitors of the Tavern seek the color of pure Unity, sell-outs aren’t
permitted!
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راﻫﻲﺳﺖ راه ﻋﺸﻖ ﻛﻪ ﻫﻴﭽﺶ ﻛﻨﺎره ﻧﻴﺴﺖ
آﻧﺠﺎ ﺟﺰ آن ﻛﻪ ﺟﺎن ﺑﺴﭙﺎرﻧﺪ ﭼﺎره ﻧﻴﺴﺖ
ﻫﺮ ﮔﻪ ﻛﻪ دل ﺑﻪ ﻋﺸﻖ دﻫﻲ ﺧﻮش دﻣﻲ ﺑﻮد
در ﻛﺎر ﺧﻴﺮ ﺣﺎﺟﺖ ﻫﻴﭻ اﺳﺘﺨﺎره ﻧﻴﺴﺖ
ﻓﺮﺻﺖ ﺷﻤﺮ ﻃﺮﻳﻘﻪي رﻧﺪي ﻛﻪ اﻳﻦ ﻧﺸﺎن
ﭼﻮن راه ﮔﻨﺞ ﺑﺮ ﻫﻤﻪ ﻛﺲ آﺷﻜﺎره ﻧﻴﺴﺖ
ﻣﺎ را ﺑﻪ ﻣﻨﻊ ﻋﻘﻞ ﻣﺘﺮﺳﺎن و ﻣﻲ ﺑﻴﺎر
ﻛﺎن ﺷﺤﻨﻪ در وﻻﻳﺖ ﻣﺎ ﻫﻴﭻ ﻛﺎره ﻧﻴﺴﺖ
او را ﺑﻪ ﭼﺸﻢ ﭘﺎك ﺗﻮان دﻳﺪ ﭼﻮن ﻫﻼل
ﻫﺮ دﻳﺪه ﺟﺎي ﺟﻠﻮهي آن ﻣﺎﻫﭙﺎره ﻧﻴﺴﺖ
از ﭼﺸﻢ ﺧﻮد ﺑﭙﺮس ﻛﻪ ﻣﺎ را ﻛﻪ ﻣﻲﻛﺸﺪ
ﺟﺎﻧﺎ ﮔﻨﺎه ﻃﺎﻟﻊ و ﺟﺮم ﺳﺘﺎره ﻧﻴﺴﺖ
ﻧﮕﺮﻓﺖ در ﺗﻮ ﮔﺮﻳﻪي ﺣﺎﻓﻆ ﺑﻪ ﻫﻴﭻ روي
ﺣﻴﺮان آن دﻟﻢ ﻛﻪ ﻛﻢ از ﺳﻨﮓ ﺧﺎره ﻧﻴﺴﺖ
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Love’s path is that in which there is no shore,
Leaving no choice other than to sacrifice your soul.
All happy moments lived are when hearts are given to love,
In our loving works we show the way to pray to God.
This sign of opportunity to display the art of the Bohemian,
For the path of the treasure to everyone is not apparent!
Don’t frighten us with being a prisoner of the mind and bring
wine,
For that sheriff in our province we never payed no mind.
Our Beloved, like the crescent moon, one can see with pure eyes
The place of this moon manifestation is not for every eye
Ask your very own eye, “Who or What pulls us?”
O soul! Not fortune’s sin nor the crime of stars!
In no way has Hafez’s weeping effects been shown,
I am astonished at your heart that is harder than stone!
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روﺷﻦ از ﭘﺮﺗﻮ روﻳﺖ ﻧﻈﺮي ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ ﻧﻴﺴﺖ
ﻣﻨﺖ ﺧﺎك درت ﺑﺮ ﺑﺼﺮي ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ ﻧﻴﺴﺖ
ﻧﺎﻇﺮ روي ﺗﻮ ﺻﺎﺣﺐ ﻧﻈﺮاﻧﻨﺪ آري
ﺳﺮ ﮔﻴﺴﻮي ﺗﻮ در ﻫﻴﭻ ﺳﺮي ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ ﻧﻴﺴﺖ
اﺷﻚ ﻣﻦ ﮔﺮ ز ﻏﻤﺖ ﺳﺮخ ﺑﺮ آﻣﺪ ﭼﻪ ﻋﺠﺐ
ﺧﺠﻞ از ﻛﺮدهي ﺧﻮد ﭘﺮده دري ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ ﻧﻴﺴﺖ
ﺗﺎ ﺑﻪ داﻣﻦ ﻧﻨﺸﻴﻨﺪ ز ﻧﺴﻴﻤﺖ ﮔﺮدي
ﺳﻴﻞ ﺧﻴﺰ از ﻧﻈﺮم رﻫﮕﺬري ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ ﻧﻴﺴﺖ
ﺗﺎ دم از ﺷﺎم ﺳﺮ زﻟﻒ ﺗﻮ ﻫﺮ ﺟﺎ ﻧﺰﻧﺪ
ﺑﺎ ﺻﺒﺎ ﮔﻔﺖ و ﺷﻨﻴﺪم ﺳﺤﺮي ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ ﻧﻴﺴﺖ
ﻣﻦ از اﻳﻦ ﻃﺎﻟﻊ ﺷﻮرﻳﺪه ﺑﻪ رﻧﺠﻢ ور ﻧﻪ
ﺑﻬﺮﻫﻤﻨﺪ از ﺳﺮ ﻛﻮﻳﺖ دﮔﺮي ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ ﻧﻴﺴﺖ
از ﺣﻴﺎي ﻟﺐ ﺷﻴﺮﻳﻦ ﺗﻮ اي ﭼﺸﻤﻪي ﻧﻮش
ﻏﺮق آب و ﻋﺮق اﻛﻨﻮن ﺷﻜﺮي ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ ﻧﻴﺴﺖ
آب ﭼﺸﻤﻢ ﻛﻪ ﺑﺮو ﻣﻨﺖ ﺧﺎك در ﺗﻮﺳﺖ
زﻳﺮ ﺻﺪ ﻣﻨﺖ او ﺧﺎك دري ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ ﻧﻴﺴﺖ
از وﺟﻮدم ﻗﺪري ﻧﺎم و ﻧﺸﺎن ﻫﺴﺖ ﻛﻪ ﻫﺴﺖ
ور ﻧﻪ از ﺿﻌﻒ در آﻧﺠﺎ اﺛﺮي ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ ﻧﻴﺴﺖ
ﺷﻴﺮ در ﺑﺎدﻳﻪي ﻋﺸﻖ ﺗﻮ روﺑﺎه ﺷﻮد
آه ازﻳﻦ راه ﻛﻪ در وي ﺧﻄﺮي ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ ﻧﻴﺴﺖ
ﻣﺼﻠﺤﺖ ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ از ﭘﺮده ﺑﺮون اﻓﺘﺪ راز
ور ﻧﻪ در ﻣﺠﻠﺲ رﻧﺪان ﺧﺒﺮي ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ ﻧﻴﺴﺖ
ﻏﻴﺮ ازﻳﻦ ﻧﻜﺘﻪ ﻛﻪ ﺣﺎﻓﻆ ز ﺗﻮ ﻧﺎﺧﺸﻨﻮدﺳﺖ
در ﺳﺮاﭘﺎي وﺟﻮدت ﻫﻨﺮي ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ ﻧﻴﺴﺖ
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Lit from the ray of your face so what if there is no one to gaze.
The grace of your door’s dust is not within sight to say…
Yes, all the visionaries are all witnesses of your face!
So what if the desire of your long locks is not anyone’s craze?
If my tears from your grief become bloodred, why be amazed?
Rip the shade of what you have done don’t be ashamed!
In order for dirt to not get on your skirt, be like a gale,
The emotion of spate from my vision is not a great pathway
So that of your evening night dress people may not get carried
away.
I heard the dawn’s reply while with the morning breeze I was
conversating.
If I wasn’t suffering from this very bitter fate,
There would be none other on your mountain head that I would
attain.
From the modesty of thy sweet lip, O sweet fountain! Now steeped
in water and sweat, this is no sugarcane.
From the water of my eye flows the soil of your gardens grace,
There is not a door that opens without a hundred graces.
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ﺣﺎﺻﻞ ﻛﺎرﮔﻪ ﻛﻮن و ﻣﻜﺎن اﻳﻦ ﻫﻤﻪ ﻧﻴﺴﺖ
ﺑﺎده ﭘﻴﺶ آر ﻛﻪ اﺳﺒﺎب ﺟﻬﺎن اﻳﻦ ﻫﻤﻪ ﻧﻴﺴﺖ
از دل و ﺟﺎن ﺷﺮف ﺻﺤﺒﺖ ﺟﺎﻧﺎن ﻏﺮض اﺳﺖ
ﻫﻤﻪ آن اﺳﺖ وﮔﺮ ﻧﻲ دل و ﺟﺎن اﻳﻦ ﻫﻤﻪ ﻧﻴﺴﺖ
ﻣﻨﺖ ﺳﺪره و ﻃﻮﺑﻲ ز ﭘﻲ ﺳﺎﻳﻪ ﻣﻜﺶ
ﻛﻪ ﭼﻮ ﺧﻮش ﺑﻨﮕﺮي اي ﺳﺮو روان اﻳﻦ ﻫﻤﻪ ﻧﻴﺴﺖ
دوﻟﺖ آن اﺳﺖ ﻛﻪ ﺑﻲ ﺧﻮن دل اﻓﺘﺪ ﺑﻪ ﻛﻨﺎر
ور ﻧﻪ ﺑﺎ ﺳﻌﻲ ﻋﻤﻞ ﺑﺎغ ﺟﻨﺎن اﻳﻦ ﻫﻤﻪ ﻧﻴﺴﺖ
ﭘﻨﺞ روزي ﻛﻪ در اﻳﻦ ﻣﺮﺣﻠﻪ ﻣﻬﻠﺖ داري
ﺧﻮش ﺑﻴﺎﺳﺎي زﻣﺎﻧﻲ ﻛﻪ زﻣﺎن اﻳﻦ ﻫﻤﻪ ﻧﻴﺴﺖ
ﺑﺮ ﻟﺐ ﺑﺤﺮ ﻓﻨﺎ ﻣﻨﺘﻈﺮﻳﻢ اي ﺳﺎﻗﻲ
ﻓﺮﺻﺘﻲ دان ﻛﻪ ز ﻟﺐ ﺗﺎ ﺑﻪ دﻫﺎن اﻳﻦ ﻫﻤﻪ ﻧﻴﺴﺖ
دردﻣﻨﺪي ﻣﻦ ﺳﻮﺧﺘﻪي زار ﻧﺰار
ﻇﺎﻫﺮا ﺣﺎﺟﺖ ﺗﻘﺮﻳﺮ و ﺑﻴﺎن اﻳﻦ ﻫﻤﻪ ﻧﻴﺴﺖ
زاﻫﺪ اﻳﻤﻦ ﻣﺸﻮ از ﺑﺎزي ﻏﻴﺮت زﻧﻬﺎر
ﻛﻪ ره ﺻﻮﻣﻌﻪ ﺗﺎ دﻳﺮ ﻣﻐﺎن اﻳﻦ ﻫﻤﻪ ﻧﻴﺴﺖ
ﻧﺎم ﺣﺎﻓﻆ رﻗﻢ ﻧﻴﻚ ﭘﺬﻳﺮﻓﺖ وﻟﻲ
ﭘﻴﺶ رﻧﺪان رﻗﻢ ﺳﻮد و زﻳﺎن اﻳﻦ ﻫﻤﻪ ﻧﻴﺴﺖ
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The result of Existence’s spacious workshop is for what?
Bring some wine for the materials of the world are for naught!
For honor of heart and soul is the intention of our conversation
It is all that, or else it is not the heart and soul’s contemplation
For the sake of the shade, do not miss the favor of Tuba and Cedar
tree
For when you have proper vision you will become a moving
Cypress tree
Fortune is that which without the heart’s blood boiling comes to
your side,
For it was not our effort that brought the Beloved’s Garden to
light!
We are granted a space of a few days on this stage of grace,
Be grateful being supplied with the basic necessities to pass this
phase.
O Provider! We are waiting on the shore of non-existence’s ocean,
From the lip to mouth is no distance, make the most of the
moment!
Please don’t leave me burning with wailing and weeping,
Apparently there is no need for all this narrating or explaining.
Ascetic don’t remain secure in your game of false pride
For the path of the nunnery to the Magi temple is side by side
The name of Hafez has been etched in the annals of time
To Bohemians the thought of profit and loss doesn’t consume their
mind.
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ﺟﺰ آﺳﺘﺎن ﺗﻮام در ﺟﻬﺎن ﭘﻨﺎﻫﻲ ﻧﻴﺴﺖ
ﺳﺮ ﻣﺮا ﺑﻪ ﺟﺰ اﻳﻦ در ﺣﻮاﻟﻪ ﮔﺎﻫﻲ ﻧﻴﺴﺖ
ﻋﺪو ﭼﻮ ﺗﻴﻎ ﻛﺸﺪ ﻣﻦ ﺳﭙﺮ ﺑﻴﻨﺪازم
ﻛﻪ ﺗﻴﺮ ﻣﺎ ﺑﻪ ﺟﺰ از ﻧﺎﻟﻪاي و آﻫﻲ ﻧﻴﺴﺖ
ﭼﺮا ز ﻛﻮي ﺧﺮاﺑﺎت روي ﺑﺮﺗﺎﺑﻢ
ﻛﺰﻳﻦ ﺑﻪ ام ﺑﻪ ﺟﻬﺎن ﻫﻴﭻ رﺳﻢ و راﻫﻲ ﻧﻴﺴﺖ
زﻣﺎﻧﻪ ﮔﺮ ﺑﺰﻧﺪ آﺗﺸﻢ ﺑﻪ ﺧﺮﻣﻦ ﻋﻤﺮ
ﺑﮕﻮ ﺑﺴﻮز ﻛﻪ ﺑﺮ ﻣﻦ ﺑﻪ ﺑﺮگ ﻛﺎﻫﻲ ﻧﻴﺴﺖ
ﻏﻼم ﻧﺮﮔﺲ ﺟﻤﺎش آن ﺳﻬﻲ ﻗﺪم
ﻛﻪ از ﺷﺮاب ﻏﺮورش ﺑﻪ ﻛﺲ ﻧﮕﺎﻫﻲ ﻧﻴﺴﺖ
ﻣﺒﺎش در ﭘﻲ آزار و ﻫﺮ ﭼﻪ ﺧﻮاﻫﻲ ﻛﻦ
ﻛﻪ در ﺷﺮﻳﻌﺖ ﻣﺎ ﻏﻴﺮ ازﻳﻦ ﮔﻨﺎﻫﻲ ﻧﻴﺴﺖ
ﻋﻨﺎن ﻛﺸﻴﺪه رو اي ﭘﺎدﺷﺎه ﻛﺸﻮر ﺣﺴﻦ
ﻛﻪ ﻧﻴﺴﺖ ﺑﺮ ﺳﺮ راﻫﻲ ﻛﻪ دادﺧﻮاﻫﻲ ﻧﻴﺴﺖ
ﭼﻨﻴﻦ ﻛﻪ از ﻫﻤﻪ ﺳﻮ دام راه ﻣﻲ ﺑﻴﻨﻢ
ﺑﻪ از ﺣﻤﺎﻳﺖ زﻟﻔﺖ ﻣﺮا ﭘﻨﺎﻫﻲ ﻧﻴﺴﺖ
ﺧﺰﻳﻨﻪي دل ﺣﺎﻓﻆ ﺑﻪ زﻟﻒ و ﺧﺎل ﻣﺪه
ﻛﻪ ﻛﺎرﻫﺎي ﭼﻨﻴﻦ ﺣﺪ ﻫﺮ ﺳﻴﺎﻫﻲ ﻧﻴﺴﺖ
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Other than your shelter, I have found no refuge in the whole
world.
My fortress place is nowhere other than by your own door!
We wield the shield when the enemy draws the sword:
Save weeping and wailing we have no other sword.
Why do I turn away from the street of the Tavern?
There is no better way than this for me in the world!
If time casts a fire into the harvest of my life,
Say burn, to me it is all just dust in the wind!
I am the step by step servant of the narcissus
From whose wine of pride, cast a glance at none
Bother nobody and do what you please,
For hurting is the only sin in our religion.
O King of the Beautiful State, take the reins!
That there arenot enough police in the streets,
For I now behold the traps at every step of the path.
None is better than the support of your loving guidance.
Donot sell the treasure of Hafez’s chest to appearance
The extent of every black line exceed deeds like these.
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ﻛﻨﻮن ﻛﻪ ﻣﻲ دﻣﺪ از ﺑﻮﺳﺘﺎن ﻧﺴﻴﻢ ﺑﻬﺸﺖ
ﻣﻦ و ﺷﺮاب ﻓﺮح ﺑﺨﺶ و ﻳﺎر ﺣﻮر ﺳﺮﺷﺖ
ﮔﺪا ﭼﺮا ﻧﺰﻧﺪ ﻻف ﺳﻠﻄﻨﺖ اﻣﺮوز
ﻛﻪ ﺧﻴﻤﻪ ﺳﺎﻳﻪي اﺑﺮﺳﺖ و ﺑﺰﻣﮕﻪ ﻟﺐ ﻛﺸﺖ
ﭼﻤﻦ ﺣﻜﺎﻳﺖ اردﻳﺒﻬﺸﺖ ﻣﻲﮔﻮﻳﺪ
ﻧﻪ ﻋﺎرف اﺳﺖ ﻛﻪ ﻧﺴﻴﻪ ﺧﺮﻳﺪ و ﻧﻘﺪ ﺑﻬﺸﺖ
وﻓﺎ ﻣﺠﻮي ز دﺷﻤﻦ ﻛﻪ ﭘﺮﺗﻮي ﻧﺪﻫﺪ
ﻛﻪ ﺷﻤﻊ ﺻﻮﻣﻌﻪ اﻓﺮوزي از ﭼﺮاغ ﻛﻨﺸﺖ
ﺑﻪ ﻣﻲ ﻋﻤﺎرت ﺟﺎن ﻛﻦ ﻛﻪ اﻳﻦ ﺟﻬﺎن ﺧﺮاب
ﺑﺮ آن ﺳﺮﺳﺖ ﻛﻪ از ﺧﺎك ﻣﺎ ﺑﺴﺎزد ﺧﺸﺖ
ﻣﻜﻦ ﺑﻪ ﻧﺎﻣﻪ ﺳﻴﺎﻫﻲ ﻣﻼﻣﺖ ﻣﻦ ﻣﺴﺖ
ﻛﻪ آﮔﻪ اﺳﺖ ﻛﻪ ﺗﻘﺪﻳﺮ ﺑﺮ ﺳﺮش ﭼﻪ ﻧﻮﺷﺖ
ﻗﺪم درﻳﻎ ﻣﺪار از ﺟﻨﺎزهي ﺣﺎﻓﻆ
ﻛﻪ ﮔﺮﭼﻪ ﻏﺮق ﮔﻨﺎه اﺳﺖ ﻣﻲرود ﺑﻪ ﺑﻬﺸﺖ
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Now that Heaven’s fragrantbreeze blows from the Garden,
The joy giving wine, I, beside the nymph natured Beloved.
Today, why does the beggar not brag about the King’s Empire?
Our tent’s in the shade ofthe clouds and is the Wharton’s field.
The Garden tells the tale of the zodiac sign of Taurus:
Mystics have bought credit here, only to cash it out on Paradise
Seek not loyalty from the enemy for they do not reflect any light
As if from the lamp of the church a candle can be kindled
In this cold world, with wine build the fabric of the heart
For it is set to make bricks with our dust particles
For our bad reputation, don’t reproach me the intoxicated
Who knows what Fate he or she is predestined?
Don’t have pity on Hafez’sdead corpse,
Though immersed in sin, to Heaven he goes.
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ﻋﻴﺐ رﻧﺪان ﻣﻜﻦ اي زاﻫﺪ ﭘﺎﻛﻴﺰه ﺳﺮﺷﺖ
ﻛﻪ ﮔﻨﺎه دﮔﺮي ﺑﺮ ﺗﻮ ﻧﺨﻮاﻫﻨﺪ ﻧﻮﺷﺖ
ﻣﻦ اﮔﺮ ﻧﻴﻜﻢ و ﮔﺮ ﺑﺪ ﺗﻮ ﺑﺮو ﺧﻮد را ﻛﻮش
ﻫﺮ ﻛﺴﻲ آن درود ﻋﺎﻗﺒﺖ ﻛﺎر ﻛﻪ ﻛﺸﺖ
ﻫﻤﻪ ﻛﺲ ﻃﺎﻟﺐ ﻳﺎرﻧﺪ ﭼﻪ ﻫﺸﻴﺎر و ﭼﻪ ﻣﺴﺖ
ﻫﻤﻪ ﺟﺎ ﺧﺎﻧﻪي ﻋﺸﻖ اﺳﺖ ﭼﻪ ﻣﺴﺠﺪ ﭼﻪ ﻛﻨﺸﺖ
ﺳﺮ ﺗﺴﻠﻴﻢ ﻣﻦ و ﺧﺸﺖ در ﻣﻴﻜﺪهﻫﺎ
ﻣﺪﻋﻲ ﮔﺮ ﻧﻜﻨﺪ ﻓﻬﻢ ﺳﺨﻦ ﮔﻮ ﺳﺮ و ﺧﺸﺖ
ﻧﺎاﻣﻴﺪم ﻣﻜﻦ از ﺳﺎﺑﻘﻪي ﻟﻄﻒ ازل
ﺗﻮ ﭘﺲ ﭘﺮده ﭼﻪ داﻧﻲ ﻛﻪ ﻛﻲ ﺧﻮب اﺳﺖ و ﻛﻲ زﺷﺖ
ﻧﻪ ﻣﻦ از ﺧﻠﻮت ﺗﻘﻮي ﺑﺪر اﻓﺘﺎدم و ﺑﺲ
ﭘﺪرم ﻧﻴﺰ ﺑﻬﺸﺖ اﺑﺪ از دﺳﺖ ﺑﻬﺸﺖ
ﮔﺮ ﻧﻬﺎدت ﻫﻤﻪ اﻳﻦ اﺳﺖ زﻫﻲ ﻧﻴﻚ ﻧﻬﺎد
ور ﺳﺮﺷﺘﺖ ﻫﻤﻪ اﻳﻦ اﺳﺖ زﻫﻲ ﺧﻮب ﺳﺮﺷﺖ
ﺣﺎﻓﻈﺎ روز اﺟﻞ ﮔﺮ ﺑﻪ ﻛﻒ آري ﺟﺎﻣﻲ
ﻳﻜﺴﺮ از ﻛﻮي ﺧﺮاﺑﺎت ﺑﺮو ﺗﺎ ﺑﻪ ﺑﻬﺸﺖ
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O ascetic of chaste nature! Do not find fault with the Bohemians;
Know you will never be held accountable for their sins.
If I am good or bad, you should still be yourself:
In the end, every one reaps the seed he has sowed!
Every one, consciously or unconsciously, seeks the Beloved:
Everywhere, whether mosque or church, is the house of love.
My head is prostrated to the brick of the Tavern door,
If the criticizer doesn’t understand body language, open the door!
Don’t render me hopeless of the Akashic Record of humaneness;
Those behind the curtain, what do they know of evil and
goodness?
I just fell to the floor of that door out of humility,
My heavenly father is entirely in Heaven’s Eternity.
If your disposition is all this, it’s an excellent disposition!
O Hafez! If on your deathbed, in your glass, wine bubbles fizz,
Don’t worry foryou’ll immediately be carried from the Inn into
Heaven.
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ﺑﻠﺒﻠﻲ ﺑﺮگ ﮔﻠﻲ ﺧﻮش رﻧﮓ در ﻣﻨﻘﺎر داﺷﺖ
و ﻧﺪر آن ﺑﺮگ و ﻧﻮا ﺧﻮش ﻧﺎﻟﻪﻫﺎي زار داﺷﺖ
ﮔﻔﺘﻤﺶ در ﻋﻴﻦ وﺻﻞ اﻳﻦ ﻧﺎﻟﻪ و ﻓﺮﻳﺎد ﭼﻴﺴﺖ
ﮔﻔﺖ ﻣﺎ را ﺟﻠﻮهي ﻣﻌﺸﻮق در اﻳﻦ ﻛﺎر ﻧﻴﺴﺖ
ﻳﺎر اﮔﺮ ﻧﻨﺸﺴﺖ ﺑﺎ ﻣﺎ ﻧﻴﺴﺖ ﺟﺎي اﻋﺘﺮاض
ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﻛﺎﻣﺮان ﺑﻮد از ﮔﺪاﻳﺎن ﻋﺎر داﺷﺖ
در ﻧﻤﻲﮔﻴﺮد ﻧﻴﺎز و ﻧﺎز ﻣﺎ ﺑﺎ ﺣﺴﻦ دوﺳﺖ
ﺧﺮم آن ﻛﺰ ﻧﺎزﻧﻴﻨﺎن ﺑﺨﺖ ﺑﺮﺧﻮردار داﺷﺖ
ﺧﻴﺰ ﺗﺎ ﺑﺮ ﻛﻠﻚ آن ﻧﻘﺎش ﺟﺎن اﻓﺸﺎن ﻛﻨﻴﻢ
ﻛﺎﻳﻦ ﻫﻤﻪ ﻧﻘﺶ ﻋﺠﺐ در ﮔﺮدش ﭘﺮﮔﺎر داﺷﺖ
ﮔﺮ ﻣﺮﻳﺪ راه ﻋﺸﻘﻲ ﻓﻜﺮ ﺑﺪﻧﺎﻣﻲ ﻣﻜﻦ
ﺷﻴﺦ ﺻﻨﻌﺎن ﺧﺮﻗﻪ رﻫﻦ ﺧﺎﻧﻪي ﺧﻤﺎر داﺷﺖ
وﻗﺖ آن ﺷﻴﺮﻳﻦ ﻗﻠﻨﺪر ﺧﻮش ﻛﻪ در اﻃﻮار ﺳﻴﺮ
ذﻛﺮ ﺗﺴﺒﻴﺢ ﻣﻠﻚ در ﺣﻠﻘﻪي زﻧﺎر داﺷﺖ
ﭼﺸﻢ ﺣﺎﻓﻆ زﻳﺮ ﺑﺎم ﻗﺼﺮ آن ﺣﻮري ﺳﺮﺷﺖ
ﺷﻴﻮهي ﺟﻨﺎت ﺗﺠﺮي ﺗﺤﺘﻬﺎاﻻﻧﻬﺎر داﺷﺖ
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A nightingale had a beautiful hued flower in its beak,
Wailing and weeping its grief upon that leaf.
I asked: “In time of sustenance why the need for lamentation?”
It replied: “The Beloved beheld my beauty in this lamentation!”
If beggars can’t feel the true Beloved’s presence, why complain?
For even the prosperous King, His beggars He disdained.
Our needs and wants do not affect the Friend’s beauty
Joyous are those who from the Beloved receive prosperity
Arise! In order to scatter your soul onto the Painter’s canvas
For all these wonderful patterns are revolving on His compass
If you are a follower of love’s way, don’t think of infamy;
Even Sheikh Sana’an pawned his garments at the winery!
Happy are the moments of the wandering Bohemian
On his chastity belt remembering the rosary of dominion
Hafez’s eye caught the nymph natured under the castle’s ceiling,
The ways and means of Paradise beneath which are always
streaming!
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دﻳﺪي ﻛﻪ ﻳﺎر ﺟﺰ ﺳﺮ ﺟﻮر و ﺳﺘﻢ ﻧﺪاﺷﺖ
ﺑﻜﺸﺖ ﻋﻬﺪ و از ﻏﻢ ﻣﺎ ﻫﻴﭻ ﻏﻢ ﻧﺪاﺷﺖ
ﻳﺎ رب ﻣﮕﻴﺮش ار ﭼﻪ دل ﭼﻮن ﻛﺒﻮﺗﺮم
اﻓﻜﻨﺪ و ﻛﺸﺖ و ﻋﺰت ﺻﻴﺪ ﺣﺮم ﻧﺪاﺷﺖ
ﺑﺮ ﻣﻦ ﺟﻔﺎ ز ﺑﺨﺖ ﻣﻦ آﻣﺪ وﮔﺮ ﻧﻪ ﻳﺎر
ﺣﺎﺷﺎ ﻛﻪ رﺳﻢ ﻟﻄﻒ و ﻃﺮﻳﻖ ﻛﺮم ﻧﺪاﺷﺖ
ﺑﺎ اﻳﻦ ﻫﻤﻪ ﻫﺮ آﻧﻜﻪ ﻧﻪ ﺧﻮاري ﻛﺸﻴﺪ ازو
ﻫﺮ ﺟﺎ ﻛﻪ رﻓﺖ ﻫﻴﭻ ﻛﺴﺶ ﻣﺤﺘﺮم ﻧﺪاﺷﺖ
ﺳﺎﻗﻲ ﺑﻴﺎر ﺑﺎده و ﺑﺎ ﻣﺪﻋﻲ ﺑﮕﻮي
اﻧﻜﺎر ﻣﺎ ﻣﻜﻦ ﻛﻪ ﭼﻨﻴﻦ ﺟﺎم ﺟﻢ ﻧﺪاﺷﺖ
ﻫﺮ راﻫﺮو ﻛﻪ ره ﺑﻪ ﺣﺮﻳﻢ درش ﻧﺒﺮد
ﻣﺴﻜﻴﻦ ﺑﺮﻳﺪ وادي و ره در ﺣﺮم ﻧﺪاﺷﺖ
ﺣﺎﻓﻆ ﺑﺒﺮ ﺗﻮ ﮔﻮي ﺳﻌﺎدت ﻛﻪ ﻣﺪﻋﻲ
ﻫﻴﭽﺶ ﻫﻨﺮ ﻧﺒﻮد و ﺧﺒﺮ ﻧﻴﺰ ﻫﻢ ﻧﺪاﺷﺖ
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You witnessed that the Beloved desired violence and oppression
He did not have sympathy by altogether dismissing the agreement
O Lord! Though now I feel pigeon holed, spare his soul…
He hunts to kill us, prey, and doesn’t honor life’s code!
Against me was carried out this injustice, yet the Friend
God forbid, did not have kind conduct and a manner of respect!
Given all this, those who, from the Beloved, took no offense
Wherever He went didn’t feel the need to pay any respects
O bartender! Pour another glass and tell the pretender,
Even the Cup of Jamshid wouldnot have denied us!
Every wayfarer who chose not to take the sacred path
Was a beggar in the valley without a clue about the sacred path
Hafez just go take the talking stick from the accuser;
For he has no skill nor information, he is just a user.
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ﺻﺒﺢدم ﻣﺮغ ﭼﻤﻦ ﺑﺎ ﮔﻞ ﻧﻮ ﺧﺎﺳﺘﻪ ﮔﻔﺖ
ﻧﺎز ﻛﻢ ﻛﻦ درﻳﻦ ﺑﺎغ ﺑﺴﻲ ﭼﻮن ﺗﻮ ﺷﻜﻔﺖ
ﮔﻞ ﺑﺨﻨﺪﻳﺪ ﻛﻪ از راﺳﺖ ﻧﺮﻧﺠﻴﻢ وﻟﻲ
ﻫﻴﭻ ﻋﺎﺷﻖ ﺳﺨﻦ ﺳﺨﺖ ﺑﻪ ﻣﻌﺸﻮق ﻧﮕﻔﺖ
ﮔﺮ ﻃﻤﻊ داري از آن ﺟﺎم ﻣﺮﺻﻊ ﻣﻲ ﻟﻌﻞ
در و ﻳﺎﻗﻮت ﺑﻪ ﻧﻮك ﻣﮋهات ﺑﺎﻳﺪ ﺳﻔﺖ
ﺗﺎ اﺑﺪ ﺑﻮي ﻣﺤﺒﺖ ﺑﻪ ﻣﺸﺎﻣﺶ ﻧﺮﺳﺪ
ﻫﺮ ﻛﻪ ﺧﺎك در ﻣﻴﺨﺎﻧﻪ ﺑﻪ رﺧﺴﺎره ﻧﺮﻓﺖ
در ﮔﻠﺴﺘﺎن ارم دوش ﭼﻮ از ﻟﻄﻒ ﻫﻮا
زﻟﻒ ﺳﻨﺒﻞ ﺑﻪ ﻧﺴﻴﻢ ﺳﺤﺮي ﻣﻲ آﺷﻔﺖ
ﮔﻔﺘﻢ اي ﻣﺴﻨﺪ ﺟﻢ ﺟﺎم ﺟﻬﺎن ﺑﻴﻨﺖ ﻛﻮ
ﮔﻔﺖ اﻓﺴﻮس ﻛﻪ آن دوﻟﺖ ﺑﻴﺪار ﺑﺨﻔﺖ
ﺳﺨﻦ ﻋﺸﻖ ﻧﻪ آن اﺳﺖ ﻛﻪ آﻳﺪ ﺑﻪ زﺑﺎن
ﺳﺎﻗﻴﺎ ﻣﻲ ده و ﻛﻮﺗﺎه ﻛﻦ اﻳﻦ ﮔﻔﺖ و ﺷﻨﻔﺖ
اﺷﻚ ﺣﺎﻓﻆ ﺧﺮد و ﺻﺒﺮ ﺑﻪ درﻳﺎ اﻧﺪاﺧﺖ
ﭼﻪ ﻛﻨﺪ ﺳﻮز ﻏﻢ ﻋﺸﻖ ﻧﻴﺎرﺳﺖ ﻧﻬﻔﺖ
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At dawn, the Garden Bird spoke with the new rose,
Display less vainglory for many like you have formed.
The rose blushingly replied: “We grieve not at truth
For no lover with their Beloved spoke untruth!”
If you are greedy for the ruby wine of the carbuncled cup,
O many pearls and sapphires have to adorn your eyelashes,
because
For the scent of Eternal Love to reach that nose
Anyone who has not swept the dust from the Tavern’s door
From the rare air last night in the Heavenly Garden
By the morning breeze the hyacinth petals opened
I said: “O throne of Jamshid! Where is your world displaying
cup?”
It responded: “Such remorse that inert is the state of the
conscious!”
The language of love is beyond speaking,
Make us dance, O Godly Musician!
Hafez’s tears have cast pearls into the sea of patience and wisdom:
What shall he do? The pleasure of love’s pain is in forgiving.
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آن ﺗﺮك ﭘﺮي ﭼﻬﺮه ﻛﻪ دوش از ﺑﺮ ﻣﺎ رﻓﺖ
آﻳﺎ ﭼﻪ ﺧﻄﺎ دﻳﺪ ﻛﻪ از راه ﺧﻄﺎ رﻓﺖ
ﺗﺎ رﻓﺖ ﻣﺮا از ﻧﻈﺮ آن ﻧﻮر ﺟﻬﺎن ﺑﻴﻦ
ﻛﺲ واﻗﻒ ﻣﺎ ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ از دﻳﺪه ﭼﻬﺎ رﻓﺖ
ﺑﺮ ﺷﻤﻊ ﻧﺮﻓﺖ از ﮔﺬر آﺗﺶ دل دوش
آن دود ﻛﻪ از ﺳﻮز ﺟﮕﺮ ﺑﺮ ﺳﺮ ﻣﺎ رﻓﺖ
دور از رخ او دم ﺑﺪم از ﭼﺸﻤﻪي ﭼﺸﻤﻢ
ﺳﻴﻼب ﺳﺮﺷﻚ آﻣﺪ و ﻃﻮﻓﺎن ﺑﻼ رﻓﺖ
از ﭘﺎي ﻓﺘﺎدﻳﻢ ﭼﻮ آﻣﺪ ﻏﻢ ﻫﺠﺮان
در درد ﺑﻤﺎﻧﺪﻳﻢ ﭼﻮ از دﺳﺖ دوا رﻓﺖ
دل ﮔﻔﺖ وﺻﺎﻟﺶ ﺑﻪ دﻋﺎ ﺑﺎز ﺗﻮان ﻳﺎﻓﺖ
ﻋﻤﺮيﺳﺖ ﻛﻪ ﻋﻤﺮم ﻫﻤﻪ در ﻛﺎر دﻋﺎ رﻓﺖ
اﺣﺮام ﭼﻪ ﺑﻨﺪﻳﻢ ﭼﻮ آن ﻗﺒﻠﻪ ﻧﻪ اﻳﻨﺠﺎﺳﺖ
در ﺳﻌﻲ ﭼﻪ ﻛﻮﺷﻴﻢ ﭼﻮ از ﻛﻌﺒﻪ ﺻﻔﺎ رﻓﺖ
دي ﮔﻔﺖ ﻃﺒﻴﺐ از ﺳﺮ ﺣﺴﺮت ﭼﻮ ﻣﺮا دﻳﺪ
ﻫﻴﻬﺎت ﻛﻪ رﻧﺞ ﺗﻮ ز ﻗﺎﻧﻮن ﺷﻔﺎ رﻓﺖ
اي دوﺳﺖ ﺑﻪ ﭘﺮﺳﻴﺪن ﺣﺎﻓﻆ ﻗﺪﻣﻲ ﻧﻪ
زان ﭘﻴﺶ ﻛﻪ ﮔﻮﻳﻨﺪ ﻛﻪ از دار ﻓﻨﺎ رﻓﺖ
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That nymph faced Turk who passed me by last night,
What loveless act has she seen that she could not be right?
Until from the all seeing eye went my sight
None knows the tears that have streamed from my eyes
Last night the candle stayed lit due to the heart’s fire
That liver burning smoke passed us by
Far from his face every second pours the fountain of my eye
A torrent of drops came and the storm of disaster passed by
We fell as from separations grief our legs felt tired
We remained in pain since from our reach left the remedy
Then the heart said through prayer we can attain unity
I spent a lifetime in prayer with The Almighty
Where to wear the pilgrim robe when direction of prayer’s in all
entities
What to strive for since from the Kaaba left serenity, as the
physician told me out of pity
Alas! Your suffering is an alternative form of therapy
O Friend! Don’t ask from Hafez for he is giving energy
Before the time that His Ghost gives up this body.
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ﮔﺮ ز دﺳﺖ زﻟﻒ ﻣﺸﻜﻴﻨﺖ ﺧﻄﺎﻳﻲ رﻓﺖ رﻓﺖ
ور ز ﻫﻨﺪوي ﺷﻤﺎ ﺑﺮ ﻣﺎ ﺟﻔﺎﻳﻲ رﻓﺖ رﻓﺖ
ﺑﺮق ﻋﺸﻖ ار ﺧﺮﻣﻦ ﭘﺸﻤﻴﻨﻪ ﭘﻮﺷﻲ ﺳﻮﺧﺖ ﺳﻮﺧﺖ
ﺟﻮر ﺷﺎﻫﻲ ﻛﺎﻣﺮان ﮔﺮ ﺑﺮ ﮔﺪاﻳﻲ رﻓﺖ رﻓﺖ
ﮔﺮ دﻟﻲ از ﻏﻤﺰهي دﻟﺪار ﺑﺎري ﺑﺮد ﺑﺮد
ور ﻣﻴﺎن ﺟﺎن و ﺟﺎﻧﺎن ﻣﺎﺟﺮاﻳﻲ رﻓﺖ رﻓﺖ
از ﺳﺨﻦ ﭼﻴﻨﺎن ﻣﻼﻟﺖﻫﺎ ﭘﺪﻳﺪ آﻣﺪ وﻟﻲ
ﭼﻮن ﻣﻴﺎن ﻫﻤﻨﺸﻴﻨﺎن ﻧﺎﺳﺰاﻳﻲ رﻓﺖ رﻓﺖ
در ﻃﺮﻳﻘﺖ رﻧﺠﺶ ﺧﺎﻃﺮ ﻧﺒﺎﺷﺪ ﻣﻲ ﺑﻴﺎر
ﻫﺮ ﻛﺪورت را ﻛﻪ ﺑﻴﻨﻲ ﭼﻮن ﺻﻔﺎﻳﻲ رﻓﺖ رﻓﺖ
ﻋﺸﻖﺑﺎزي را ﺗﺤﻤﻞ ﺑﺎﻳﺪ اي دل ﭘﺎي دار
ﮔﺮ ﻣﻼﻟﻲ ﺑﻮد ﺑﻮد و ﮔﺮ ﺧﻄﺎﻳﻲ رﻓﺖ رﻓﺖ
ﻋﻴﺐ ﺣﺎﻓﻆ ﮔﻮ ﻣﻜﻦ واﻋﻆ ﻛﻪ رﻓﺖ از ﺧﺎﻧﻘﺎه
ﭘﺎي آزادان ﻧﺒﻨﺪﻧﺪ ار ﺑﻪ ﺟﺎﻳﻲ رﻓﺖ رﻓﺖ
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If from the hand that handled your jet black hair a mistake was
made
And if from your Marilyn Monroe like mole we happened to
misbehave
If love’s lightning consumed the harvest of the wool clad,
If the King’s order was to punish a beggar, it too has passed!
If from the amorous glance a load was lifted from your chest
Matters of the heart and soul between you and The Beloved
If amongst the gossiping back biters boredom set in, yet
It is much better to be alone than with unfit friends
On Love’s path there is no room for a guilty conscience
Through the funnel of purity all impurities just sift
O heart! You must endure in love’s game to remain
When we got bored from making mistakes, then we had to change
Donot criticize Hafez who seeks to improve the quality of your
days,
How can you bind a free-spirit who goes from place to place?
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ﺳﺎﻗﻲ ﺑﻴﺎر ﺑﺎده ﻛﻪ ﻣﺎه ﺻﻴﺎم رﻓﺖ
درده ﻗﺪح ﻛﻪ ﻣﻮﺳﻢ ﻧﺎﻣﻮس و ﻧﺎم رﻓﺖ
وﻗﺖ ﻋﺰﻳﺰ رﻓﺖ ﺑﻴﺎ ﺗﺎ ﻗﻀﺎ ﻛﻨﻴﻢ
ﻋﻤﺮي ﻛﻪ ﺑﻲ ﺣﻀﻮر ﺻﺮاﺣﻲ و ﺟﺎم رﻓﺖ
در ﺗﺎب ﺗﻮﺑﻪ ﭼﻨﺪ ﺗﻮان ﺳﻮﺧﺖ ﻫﻤﭽﻮ ﻋﻮد
ﻣﻲ ده ﻛﻪ ﻋﻤﺮ در ﺳﺮ ﺳﻮداي ﺧﺎم رﻓﺖ
ﻣﺴﺘﻢ ﻛﻦ آن ﭼﻨﺎن ﻛﻪ ﻧﺪاﻧﻢ ز ﺑﻴﺨﻮدي
در ﻋﺮﺻﻪي ﺧﻴﺎل ﻛﻪ آﻣﺪ ﻛﺪام رﻓﺖ
ﺑﺮ ﺑﻮي آﻧﻜﻪ ﺟﺮﻋﻪي ﺟﺎﻣﺖ ﺑﻪ ﻣﺎ رﺳﺪ
در ﻣﺼﻄﺒﻪ دﻋﺎي ﺗﻮ ﻫﺮ ﺻﺒﺢ و ﺷﺎم رﻓﺖ
دل را ﻛﻪ ﻣﺮده ﺑﻮد ﺣﻴﺎﺗﻲ ﺑﻪ ﺟﺎن رﺳﻴﺪ
ﺗﺎ ﺑﻮﻳﻲ از ﻧﺴﻴﻢ ﻣﻲاش در ﻣﺸﺎم رﻓﺖ
زاﻫﺪ ﻏﺮور داﺷﺖ ﺳﻼﻣﺖ ﻧﺒﺮد راه
رﻧﺪ از ره ﻧﻴﺎز ﺑﻪ داراﻟﺴﻼم رﻓﺖ
ﻧﻘﺪ دﻟﻲ ﻛﻪ ﺑﻮد ﻣﺮا ﺻﺮف ﺑﺎده ﺷﺪ
ﻗﻠﺐ ﺳﻴﺎه ﺑﻮد از آن در ﺣﺮام رﻓﺖ
دﻳﮕﺮ ﻣﮕﻮ ﻧﺼﻴﺤﺖ ﺣﺎﻓﻆ ﻛﻪ ره ﻧﻴﺎﻓﺖ
ﮔﻢ ﮔﺸﺘﻪاي ﻛﻪ ﺑﺎدهي ﻧﺎﺑﺶ ﺑﻪ ﻛﺎم رﻓﺖ
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O Cupbearer! Pour the wine for the fasting month is over
Grant the chalice; for the reason of reputation is sober
Our quality time has passed, please join us in prayer
A quantity of our life has passed without wine and pitcher
In the swing of repentance how much can one burn like incense
Give us wine for our life of naïve melancholy has went
Make me so selflessly drunk to become one with existence,
Cast me out of the realm of fantasy and who came or went.
In the hopes that a draft of your cup may even reach our nose,
The terrace is full of your prayers from night ‘til morn.
To the old hearts a great life has come into their souls
As the breeze carried a scent of that fragrance to our noses
The ascetic had pride and did not take the road to safety
The bohemian, from personal need, worshipping holy
The heart’s energy was spent on existing consciously
The black hearted are counterfeits trespassing unlawfully
Don’t ever advise Hafez, who is free in the way of austerity
An old soul whose fine wine is continuously seeking Eternity!
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ﺷﺮﺑﺘﻲ از ﻟﺐ ﻟﻌﻠﺶ ﻧﭽﺸﻴﺪﻳﻢ و ﺑﺮﻓﺖ
روي ﻣﻪ ﭘﻴﻜﺮ او ﺳﻴﺮ ﻧﺪﻳﺪﻳﻢ و ﺑﺮﻓﺖ
ﮔﻮﻳﻲ از ﺻﺤﺒﺖ ﻣﺎ ﻧﻴﻚ آﻣﺪه ﺑﻮد
ﺑﺎر ﺑﺮﺑﺴﺖ و ﺑﻪ ﮔﺮدش ﻧﺮﺳﻴﺪﻳﻢ و ﺑﺮﻓﺖ
ﺑﺲ ﻛﻪ ﻣﺎ ﻓﺎﺗﺤﻪ و ﺣﺮز ﻳﻤﺎﻧﻲ ﺧﻮاﻧﺪﻳﻢ
وز ﭘﻲاش ﺳﻮرهي اﺧﻼص دﻣﻴﺪﻳﻢ و ﺑﺮﻓﺖ
ﻋﺸﻮه ﻣﻲداد ﻛﻪ از ﻛﻮي ﻣﻼﻣﺖ ﻧﺮوﻳﻢ
دﻳﺪي آﺧﺮ ﻛﻪ ﭼﻨﺎن ﻋﺸﻮه ﺧﺮﻳﺪﻳﻢ و ﺑﺮﻓﺖ
ﺷﺪ ﭼﻤﺎن در ﭼﻤﻦ ﺣﺴﻦ و ﻟﻄﺎﻓﺖ ﻟﻴﻜﻦ
در ﮔﻠﺴﺘﺎن وﺻﺎﻟﺶ ﻧﭽﻤﻴﺪﻳﻢ و ﺑﺮﻓﺖ
ﻫﻤﭽﻮ ﺣﺎﻓﻆ ﻫﻤﻪ ﺷﺐ ﻧﺎﻟﻪ و زاري ﻛﺮدﻳﻢ
ﻛﺎي درﻳﻐﺎ ﺑﻪ وداﻋﺶ ﻧﺮﺳﻴﺪﻳﻢ و ﺑﺮﻓﺖ
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The syrup of her ruby lips we didnot taste its flavor,
Her moon like presence like we could, we didn’t savor.
You may say that our conversations save nations,
Or to rephrase it, human relations shape nations.
We have recited countless prayers
Invoking the great spirit masters
They turned their gaze on us to reply
Don’t leave your street car named desire
With grace and style continue to ride
To reach each other in the Garden and unite
Like Hafez we wept and wailed at nights,
Alas! To bid him farewell we never arrived.
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ﺳﺎﻗﻲ ﺑﻴﺎ ﻛﻪ ﻳﺎر ز رخ ﭘﺮده ﺑﺮ ﮔﺮﻓﺖ
ﻛﺎر ﭼﺮاغ ﺧﻠﻮﺗﻴﺎن ﺑﺎز در ﮔﺮﻓﺖ
آن ﺷﻤﻊ ﺳﺮ ﮔﺮﻓﺘﻪ دﮔﺮ ﭼﻬﺮه ﺑﺮﻓﺮوﺧﺖ
وﻳﻦ ﭘﻴﺮ ﺳﺎﻟﺨﻮرده ﺟﻮاﻧﻲ ز ﺳﺮ ﮔﺮﻓﺖ
آن ﻋﺸﻮه داد ﻋﺸﻖ ﻛﻪ ﺗﻘﻮي ز ره ﺑﺮﻓﺖ
و آن ﻟﻄﻒ ﻛﺮد دوﺳﺖ ﻛﻪ دﺷﻤﻦ ﺣﺬر ﮔﺮﻓﺖ
زﻧﻬﺎر از آن ﻋﺒﺎرت ﺷﻴﺮﻳﻦ دﻟﻔﺮﻳﺐ
ﮔﻮﻳﻲ ﻛﻪ ﭘﺴﺘﻪي ﺗﻮ ﺳﺨﻦ در ﺷﻜﺮ ﮔﺮﻓﺖ
ﺑﺎر ﻏﻤﻲ ﻛﻪ ﺧﺎﻃﺮ ﻣﺎ ﺧﺴﺘﻪ ﻛﺮده ﺑﻮد
ﻋﻴﺴﻲ دﻣﻲ ﺧﺪا ﺑﻔﺮﺳﺘﺎد و ﺑﺮ ﮔﺮﻓﺖ
ﻫﺮ ﺣﻮروش ﻛﻪ ﺑﺮ ﻣﻪ و ﺧﻮر ﺣﺴﻦ ﻣﻲ ﻓﺮوﺧﺖ
ﭼﻮن ﺗﻮ در آﻣﺪي ﭘﻲ ﻛﺎري دﮔﺮ ﮔﺮﻓﺖ
زﻳﻦ ﻗﺼﻪ ﻫﻔﺖ ﮔﻨﺒﺪ اﻓﻼك ﭘﺮ ﺻﺪاﺳﺖ
ﻛﻮﺗﻪ ﻧﻈﺮ ﺑﺒﻴﻦ ﻛﻪ ﺳﺨﻦ ﻣﺨﺘﺼﺮ ﮔﺮﻓﺖ
ﺣﺎﻓﻆ ﺗﻮ اﻳﻦ دﻋﺎ ز ﻛﻪ آﻣﻮﺧﺘﻲ ﻛﻪ ﺑﺨﺖ
ﺗﻌﻮﻳﺬ ﻛﺮد ﺷﻌﺮ ﺗﻮ را و ﺑﻪ زر ﮔﺮﻓﺖ
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O Cupbearer! Come for the True Beloved has rent the veil,
The light-working of the hermits has prevailed.
The uplifted candle wick enkindled its face,
And this experienced Master, the youth chased.
The Beloved’s a loving gesture even made humility embarrassed,
Coupled with the Friend’s kindness caused the enemy to be aware!
From the sweet heart ravishing speech, a safe place
“My mouth and speech became so sugary sweet,” you may say
That load of great grief exhausted us for the heart’s sake,
God sends one of Jesus breath to enlighten our road’s way.
Every Cypress that boasts beauty over both night and day
Started the pursuit of other work when you came
The seven vaults of the sky are full of thunder and rain
Lo and Behold, the short-sighted one who took the short tale!
Hafez! From whom have you learned to pray this way?
That the Beloved, into gold turned your words and name!

 178زﺑﺎن ﻋﺮﻓﺎﻧﻲ ﺣﺎﻓﻆ

ﺣﺴﻨﺖ ﺑﻪ اﺗﻔﺎق ﻣﻼﺣﺖ ﺟﻬﺎن ﮔﺮﻓﺖ
آري ﺑﻪ اﺗﻔﺎق ﺟﻬﺎن ﻣﻲﺗﻮان ﮔﺮﻓﺖ
اﻓﺸﺎي راز ﺧﻠﻮت ﻣﺎ ﺧﻮاﺳﺖ ﻛﺮد ﺷﻤﻊ
ﺷﻜﺮ ﺧﺪا ﻛﻪ ﺳﺮ دﻟﺶ در زﺑﺎن ﮔﺮﻓﺖ
زﻳﻦ آﺗﺶ ﻧﻬﻔﺘﻪ ﻛﻪ در ﺳﻴﻨﻪي ﻣﻦ اﺳﺖ
ﺧﻮرﺷﻴﺪ ﺷﻌﻠﻪايﺳﺖ ﻛﻪ در آﺳﻤﺎن ﮔﺮﻓﺖ
ﻣﻲﺧﻮاﺳﺖ ﮔﻞ ﻛﻪ دم زﻧﺪ از رﻧﮓ و ﺑﻮي دوﺳﺖ
از ﻏﻴﺮت ﺻﺒﺎ ﻧﻔﺴﺶ در دﻫﺎن ﮔﺮﻓﺖ
آﺳﻮده ﺑﺮ ﻛﻨﺎر ﭼﻮ ﭘﺮﮔﺎر ﻣﻲﺷﺪم
دوران ﭼﻮ ﻧﻘﻄﻪ ﻋﺎﻗﺒﺘﻢ در ﻣﻴﺎن ﮔﺮﻓﺖ
آن روز ﻋﺸﻖ ﺳﺎﻏﺮ ﻣﻲ ﺧﺮﻣﻨﻢ ﺑﺴﻮﺧﺖ
ﻛﺎﺗﺶ ز ﻋﻜﺲ ﻋﺎرض ﺳﺎﻗﻲ در آن ﮔﺮﻓﺖ
ﺧﻮاﻫﻢ ﺷﺪن ﺑﻪ ﻛﻮي ﻣﻐﺎن آﺳﺘﻴﻦ ﻓﺸﺎن
زﻳﻦ ﻓﺘﻨﻪﻫﺎ ﻛﻪ داﻣﻦ آﺧﺮ زﻣﺎن ﮔﺮﻓﺖ
ﻣﻲ ﺧﻮر ﻛﻪ ﻫﺮ ﻛﻪ آﺧﺮ ﻛﺎر ﺟﻬﺎن ﺑﺪﻳﺪ
از ﻏﻢ ﺳﺒﻚ ﺑﺮ آﻣﺪ و رﻃﻞ ﮔﺮان ﮔﺮﻓﺖ
ﺑﺮ ﺑﺮگ ﮔﻞ ﺑﻪ ﺧﻮن ﺷﻘﺎﻳﻖ ﻧﻮﺷﺘﻪاﻧﺪ
ﻛﺎن ﻛﺲ ﻛﻪ ﭘﺨﺘﻪ ﺷﺪ ﻣﻲ ﭼﻮن ارﻏﻮان ﮔﺮﻓﺖ
ﻓﺮﺻﺖ ﻧﮕﺮ ﻛﻪ ﻓﺘﻨﻪ ﭼﻮ در ﻋﺎﻟﻢ اوﻓﺘﺎد
ﺻﻮﻓﻲ ﺑﻪ ﺟﺎم ﻣﻲ زد و از ﻏﻢ ﻛﺮان ﮔﺮﻓﺖ
ﺣﺎﻓﻆ ﭼﻮ آب ﻟﻄﻒ ز ﻧﻈﻢ ﺗﻮ ﻣﻲﭼﻜﺪ
ﺣﺎﺳﺪ ﭼﮕﻮﻧﻪ ﻧﻜﺘﻪ ﺗﻮاﻧﺪ ﺑﺮ آن ﮔﺮﻓﺖ
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Your beauty was taken by the mistake of the world’s grace,
Yes, by the consequence that this world gave it can also take.
The candle desired to reveal our mysteries God Bless tongues
unroll the heart’s mysteries
From this internal fire burning in my chest the Sun’s a flame,
which in the sky gets kindled
The flower wished to praise the scent of the Friend
From the wind’s fervor, in the mouth, trapped was the breath
Resting apart in peace I became like the compass
Time needed to make a point, so into the center I was cast
On the day of Creation, the Sustainer, consumed my mind wine
Then from the reflection of the Provider’s eye, a fire rised
I wish to shake my sleeve in the Latter Day Saints street
For these calamaties the end of time skirts claim to reach
Replenish the clear wine for all who have seen the world’s fidelity
Their burdens have become lighter their punishment more costly
On flower petals Mother Nature wrote with the blood of tulips
For the person who matured has received wine like a gift.
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ﺷﻨﻴﺪهام ﺳﺨﻨﻲ ﺧﻮش ﻛﻪ ﭘﻴﺮ ﻛﻨﻌﺎن ﮔﻔﺖ
ﻓﺮاق ﻳﺎر ﻧﻪ آن ﻣﻲﻛﻨﺪ ﻛﻪ ﺑﺘﻮان ﮔﻔﺖ
ﺣﺪﻳﺚ ﻫﻮل ﻗﻴﺎﻣﺖ ﻛﻪ ﮔﻔﺖ واﻋﻆ ﺷﻬﺮ
ﻛﻨﺎﻳﺘﻲﺳﺖ ﻛﻪ از روزﮔﺎر ﻫﺠﺮان ﮔﻔﺖ
ﻧﺸﺎن ﻳﺎر ﺳﻔﺮ ﻛﺮده از ﻛﻪ ﭘﺮﺳﻢ راﺳﺖ
ﻛﻪ ﻫﺮ ﭼﻪ ﮔﻔﺖ ﺑﺮﻳﺪ ﺻﺒﺎ ﭘﺮﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
ﻓﻐﺎن ﻛﻪ آن ﻣﻪ ﻧﺎﻣﻬﺮﺑﺎن دﺷﻤﻦ دوﺳﺖ
ﺑﻪ ﺗﺮك ﺻﺤﺒﺖ ﻳﺎران ﺧﻮد ﭼﻪ آﺳﺎن ﮔﻔﺖ
ﻣﻦ و ﻣﻘﺎم رﺿﺎ ﺑﻌﺪ ازﻳﻦ و ﺷﻜﺮ رﻗﻴﺐ
ﻛﻪ دل ﺑﻪ درد ﺗﻮ ﺧﻮ ﻛﺮد و ﺗﺮك درﻣﺎن ﮔﻔﺖ
ﮔﺮه ﺑﻪ ﺑﺎد ﻣﺰن ﮔﺮﭼﻪ ﺑﺮ ﻣﺮاد وزد
ﻛﻪ اﻳﻦ ﺳﺨﻦ ﺑﻪ ﻣﺜﻞ ﺑﺎد ﺑﺎ ﺳﻠﻴﻤﺎن ﮔﻔﺖ
ﺑﻪ ﻣﻬﻠﺘﻲ ﻛﻪ ﺳﭙﻬﺮت دﻫﺪ ز راه ﻣﺮو
ﺗﻮ را ﻛﻪ ﮔﻔﺖ ﻛﻪ اﻳﻦ زال ﺗﺮك دﺳﺘﺎن ﮔﻔﺖ
ﻏﻢ ﻛﻬﻦ ﺑﻪ ﻣﻲ ﺳﺎﻟﺨﻮرده دﻓﻊ ﻛﻨﻴﺪ
ﻛﻪ ﺗﺨﻢ ﺧﻮﺷﺪﻟﻲ اﻳﻦ اﺳﺖ و ﭘﻴﺮ دﻫﻘﺎن ﮔﻔﺖ
ﻣﺰن ز ﭼﻮن و ﭼﺮا دم ﻛﻪ ﺑﻨﺪهي ﻣﻘﺒﻞ
ﻗﺒﻮل ﻛﺮد ﺑﻪ ﺟﺎن ﻫﺮ ﺳﺨﻦ ﻛﻪ ﺟﺎﻧﺎن ﮔﻔﺖ
ﻛﻪ ﮔﻔﺖ ﺣﺎﻓﻆ از اﻧﺪﻳﺸﻪي ﺗﻮ آﻣﺪ ﺑﺎز
ﻣﻦ اﻳﻦ ﻧﮕﻔﺘﻪام آن ﻛﺲ ﻛﻪ ﮔﻔﺖ ﺑﻬﺘﺎن ﮔﻔﺖ
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I heard a pleasant speech that the old man of Cana’an uttered,
“Separation from our True Beloved does what cannot be uttered!”
The shocking story of Resurrection this city’s preacher uttered,
Was a clue which from the phase of exodus he uttered.
From what traveler to ask the sign of our Beloved?
For all the wind’s messenger said was in confusion, O Beloved!
Whining that the unkind moon is the Friend’s enemy,
Abandoning the talk of his companions, done so easily.
After this I enter a stage of contentment thanks to my adversary
That my heart got used to being broken and an open mind is its
remedy!
Don’t tie a knot in the wind unless it blows on your wish,
For this is a reference to Solomon’s speech with the wind.
As a break that the sphere may grant, don’t stray from the way!
Who told you that this albino ever stopped telling tales?
Sipping the fine wine of the time forget your old pains
The old rustic Master’s conversations plant the seeds of gaiety,
Don’t worry about the future ways and means, O slave
Just accept with your heart and soul the Sultan’s sayings!
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ﭼﻪ ﻟﻄﻒ ﺑﻮد ﻛﻪ ﻧﺎﮔﺎه رﺷﺤﻪي ﻗﻠﻤﺖ
ﺣﻘﻮق ﺧﺪﻣﺖ ﻣﺎ ﻋﺮﺿﻪ ﻛﺮد ﺑﺮ ﻛﺮﻣﺖ
ﺑﻪ ﻧﻮك ﺧﺎﻣﻪ رﻗﻢ ﻛﺮدهاي ﺳﻼم ﻣﺮا
ﻛﻪ ﻛﺎرﺧﺎﻧﻪي دوران ﻣﺒﺎد ﺑﻲ رﻗﻤﺖ
ﻧﮕﻮﻳﻢ از ﻣﻦ ﺑﻴﺪل ﺑﻪ ﺳﻬﻮ ﻛﺮدي ﻳﺎد
ﻛﻪ در ﺣﺴﺎب ﺧﺮد ﻧﻴﺴﺖ ﺳﻬﻮ ﺑﺮ ﻗﻠﻤﺖ
ﻣﺮا ذﻟﻴﻞ ﻣﮕﺮدان ﺑﻪ ﺷﻜﺮ اﻳﻦ ﺗﻮﻓﻴﻖ
ﻛﻪ داﺷﺖ دوﻟﺖ ﺳﺮﻣﺪ ﻋﺰﻳﺰ و ﻣﺤﺘﺮﻣﺖ
ﺑﻴﺎ ﻛﻪ ﺑﺎ ﺳﺮ زﻟﻔﺖ ﻗﺮار ﺧﻮاﻫﻢ ﻛﺮد
ﻛﻪ ﮔﺮ ﺳﺮم ﺑﺮود ﺑﺮﻧﺪارم از ﻗﺪﻣﺖ
ز ﺣﺎل ﻣﺎ دﻟﺖ آﮔﻪ ﺷﻮد وﻟﻲ وﻗﺘﻲ
ﻛﻪ ﻻﻟﻪ ﺑﺮدﻣﺪ از ﺧﺎك ﻛﺸﺘﮕﺎن ﻏﻤﺖ
ﺻﺒﺎ ز زﻟﻒ ﺗﻮ ﺑﺎ ﻫﺮ ﮔﻠﻲ ﺣﺪﻳﺜﻲ راﻧﺪ
رﻗﻴﺐ ﻛﻲ ره ﻏﻤﺎز داد در ﺣﺮﻣﺖ
ﺗﻮ را ز ﺣﺎل دل ﺧﺴﺘﮕﺎن ﭼﻪ ﻏﻢ ﻛﻪ ﻣﺪام
ﻫﻤﻲ دﻫﻨﺪ ﺷﺮاب ﺧﻀﺮ ز ﺟﺎم ﺟﻤﺖ
دﻟﻢ ﻣﻘﻴﻢ در ﺗﻮﺳﺖ ﺣﺮﻣﺘﺶ ﻣﻲ دار
ﺑﻪ ﺷﻜﺮ آن ﻛﻪ ﺧﺪا داﺷﺘﻪ اﺳﺖ ﻣﺤﺘﺮﻣﺖ
ﻫﻤﻴﺸﻪ وﻗﺖ ﺗﻮ اي ﻋﻴﺴﻲ ﺻﺒﺎ ﺧﻮش ﺑﺎد
ﻛﻪ ﺟﺎن ﺣﺎﻓﻆ دﻟﺨﺴﺘﻪ زﻧﺪه ﺷﺪ ﺑﻪ دﻣﺖ
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Such beneficence was done by the fountain of your pen
The fee of our services was offered to your magnificence
With the wet ink please do extend our salutations,
For time’s workshop shouldn’t be without your signature!
Swain old me won’t say that you have remembered in vain
That in the account of wisdom there is no memory in vain.
Don’t make me despicable because of your great favor
For you will always and forever have Fortune and Honor
Come now for me to sign a vow with my blood
Promising even if I lose my head I will give you love
As you gradually have become more aware of our great state
You’ll know tulips sprout from the dirt of those slain with your
pain
The morning breeze, to every flower, explains a tale
The arrival of whose rival eavesdropped with grace
What misery from the state of the heartsick continues;
That we all wish to give the Elixir of Life to you.
My heart dwells by your very door for God’s sake honor it,
For that reason, the Creator has made you an honorable guest.
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ﻳﺎ رب ﺳﺒﺒﻲ ﺳﺎز ﻛﻪ ﻳﺎرم ﺑﻪ ﺳﻼﻣﺖ
ﺑﺎز آﻳﺪ و ﺑﺮﻫﺎﻧﺪم از ﺑﻨﺪ ﻣﻼﻣﺖ
ﺧﺎك ره آن ﻳﺎر ﺳﻔﺮ ﻛﺮده ﺑﻴﺎرﻳﺪ
ﺗﺎ ﭼﺸﻢ ﺟﻬﺎن ﺑﻴﻦ ﻛﻨﻤﺶ ﺟﺎي اﻗﺎﻣﺖ
ﻓﺮﻳﺎد ﻛﻪ از ﺷﺶ ﺟﻬﺘﻢ راه ﺑﺒﺴﺘﻨﺪ
آن ﺧﺎل و ﺧﻂ و زﻟﻒ و رخ و ﻋﺎرض و ﻗﺎﻣﺖ
اﻣﺮوز ﻛﻪ در دﺳﺖ ﺗﻮام ﻣﺮﺣﻤﺘﻲ ﻛﻦ
ﻓﺮدا ﻛﻪ ﺷﺪم ﺧﺎك ﭼﻪ ﺳﻮد اﺷﻚ ﻧﺪاﻣﺖ
اي آﻧﻜﻪ ﺑﻪ ﺗﻘﺮﻳﺮ و ﺑﻴﺎن دم زﻧﻲ از ﻋﺸﻖ
ﻣﺎ ﺑﺎ ﺗﻮ ﻧﺪارﻳﻢ ﺳﺨﻦ ﺧﻴﺮ و ﺳﻼﻣﺖ
دروﻳﺶ ﻣﻜﻦ ﻧﺎﻟﻪ ز ﺷﻤﺸﻴﺮ اﺣﺒﺎ
ﻛﺎﻳﻦ ﻃﺎﻳﻔﻪ از ﻛﺸﺘﻪ ﺳﺘﺎﻧﻨﺪ ﻏﺮاﻣﺖ
در ﺧﺮﻗﻪ زن آﺗﺶ ﻛﻪ ﺧﻢ اﺑﺮوي ﺳﺎﻗﻲ
ﺑﺮ ﻣﻲﺷﻜﻨﺪ ﮔﻮﺷﻪي ﻣﺤﺮاب اﻣﺎﻣﺖ
ﺣﺎﺷﺎ ﻛﻪ ﻣﻦ از ﺟﻮر و ﺟﻔﺎي ﺗﻮ ﺑﻨﺎﻟﻢ
ﺑﻴﺪاد ﻟﻄﻴﻔﺎن ﻫﻤﻪ ﻟﻄﻒ اﺳﺖ و ﻛﺮاﻣﺖ
ﻛﻮﺗﻪ ﻧﻜﻨﺪ ﺑﺤﺚ ﺳﺮ زﻟﻒ ﺗﻮ ﺣﺎﻓﻆ
ﭘﻴﻮﺳﺘﻪ ﺷﺪ اﻳﻦ ﺳﻠﺴﻠﻪ ﺗﺎ روز ﻗﻴﺎﻣﺖ
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O Lord! Create a way that will ensure the safety of my Beloved,
To return and grant my release from the sentence of censure.
Bring back the essential dust from the path of world travelers
In order for me to apply that location to my system navigator
Where’s justice ever since they have limited my mobility,
This stature, these bangs, that face with those moles and beard.
Today when I am a puppet on your string please show me some
kindness!
Tomorrow when I become clay what gain is there from tears of
repentance?
O thou that with your every breath express love’s experience
We wish you nothing other than protection and success
Dervish! Do not moan from the sword of friendship,
For this tribe, from the slain, get their commission.
Set fire to the religious garb to curb the cupbearer’s enthusiasm
Your passion cuts the corners of the Imam’s adytum
God forbid I should cry from your tyranny and oppression
The cruelty of the sensitive ones is just out of kindness
Hafez will not shorten the discussion of your appearance,
This dynasty is connected until the Resurrection.
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اي ﻫﺪﻫﺪ ﺻﺒﺎ ﺑﻪ ﺳﺒﺎ ﻣﻲﻓﺮﺳﺘﻤﺖ
ﺑﻨﮕﺮ ﻛﻪ از ﻛﺠﺎ ﺑﻪ ﻛﺠﺎ ﻣﻲﻓﺮﺳﺘﻤﺖ
ﺣﻴﻒ اﺳﺖ ﻃﺎﻳﺮي ﭼﻮ ﺗﻮ در ﺧﺎﻛﺪان ﻏﻢ
زﻳﻦ ﺟﺎ ﺑﻪ آﺳﻤﺎن وﻓﺎ ﻣﻲﻓﺮﺳﺘﻤﺖ
در راه ﻋﺸﻖ ﻣﺮﺣﻠﻪي ﻗﺮب و ﺑﻌﺪ ﻧﻴﺴﺖ
ﻣﻲﺑﻴﻨﻤﺖ ﻋﻴﺎن و دﻋﺎ ﻣﻲﻓﺮﺳﺘﻤﺖ
ﻫﺮ ﺻﺒﺢ و ﺷﺎم ﻗﺎﻓﻠﻪاي از دﻋﺎي ﺧﻴﺮ
در ﺻﺤﺒﺖ ﺷﻤﺎل و ﺻﺒﺎ ﻣﻲﻓﺮﺳﺘﻤﺖ
ﺗﺎ ﻟﺸﻜﺮ ﻏﻤﺖ ﻧﻜﻨﺪ ﻣﻠﻚ دل ﺧﺮاب
ﻗﻮل و ﻏﺰل ﺑﻪ ﺳﺎز و ﻧﻮا ﻣﻲﻓﺮﺳﺘﻤﺖ
ﺳﺎﻗﻲ ﺑﻴﺎ ﻛﻪ ﻫﺎﺗﻒ ﻏﻴﺒﻢ ﺑﻪ ﻣﮋده ﮔﻔﺖ
ﺑﺎ درد ﺻﺒﺮ ﻛﻦ ﻛﻪ دوا ﻣﻲﻓﺮﺳﺘﻤﺖ
اي ﻏﺎﻳﺐ از ﻧﻈﺮ ﻛﻪ ﺷﺪي ﻫﻤﻨﺸﻴﻦ دل
ﻣﻲﮔﻮﻳﻤﺖ دﻋﺎ و ﺛﻨﺎ ﻣﻲﻓﺮﺳﺘﻤﺖ
در روي ﺧﻮد ﺗﻔﺮج ﺻﻨﻊ ﺧﺪاي ﻛﻦ
ﻛﺎﻳﻴﻨﻪي ﺧﺪاي ﻧﻤﺎ ﻣﻲﻓﺮﺳﺘﻤﺖ
ﺣﺎﻓﻆ ﺳﺮود ﻣﺠﻠﺲ ﻣﺎ ذﻛﺮ ﺧﻴﺮ ﺗﻮﺳﺖ
ﺗﻌﺠﻴﻞ ﻛﻦ ﻛﻪ اﺳﺐ و ﻗﺒﺎ ﻣﻲﻓﺮﺳﺘﻤﺖ
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O lapwing of the east wind, to the spa, I send you
Lo and Behold from where to where I send you
Pity to be in the dust heap of grief such a fly Altair like you
Therefore, from here on out to the nest of loyalty I send you
In Love’s stage there is no distance between me and you
I clearly see you and my prayers I’ll send you
Morning and evenings are accompanied by prayers for you
In communion with the north and east wind I send you
So long as the army of sorrow don’t ruin the state of your heart
I will give you my words and odes in melody with harmony
O Supplier, come for the invisible messenger gave me glad tidings
With the process of pain be patient for it to make progress in
healing
O hidden from vision, you have become my heart’s companion
I pray for you and will send you my commendations
In your own presence witness the Essence’s creation
That I will send you a pure mirror displaying love’s reflection
Hafez, the song of our assembly is welfare’s remembrance
But hurry up, for I will rush you a horse and carriage!
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اي ﻏﺎﻳﺐ از ﻧﻈﺮ ﺑﻪ ﺧﺪا ﻣﻲﺳﭙﺎرﻣﺖ
ﺟﺎﻧﻢ ﺑﺴﻮﺧﺘﻲ و ز ﺟﺎن دوﺳﺖ دارﻣﺖ
ﺗﺎ داﻣﻦ ﻛﻔﻦ ﻧﻜﺸﻢ زﻳﺮ ﭘﺎي ﺧﺎك
ﺑﺎور ﻣﻜﻦ ﻛﻪ دﺳﺖ ز داﻣﻦ ﺑﺪارﻣﺖ
ﻣﺤﺮاب اﺑﺮوﻳﺖ ﺑﻨﻤﺎ ﺗﺎ ﺳﺤﺮ ﮔﻬﻲ
دﺳﺖ دﻋﺎ ﺑﺮ آرم و در ﮔﺮدن آرﻣﺖ
ﮔﺮ ﺑﺎﻳﺪم ﺷﺪن ﺳﻮي ﻫﺎروت ﺑﺎﺑﻠﻲ
ﺻﺪ ﮔﻮﻧﻪ ﺟﺎدوﻳﻲ ﺑﻜﻨﻢ ﺗﺎ ﺑﻴﺎرﻣﺖ
ﺧﻮاﻫﻢ ﻛﻪ ﭘﻴﺶ ﻣﻴﺮﻣﺖ اي ﺑﻲوﻓﺎ ﻃﺒﻴﺐ
ﺑﻴﻤﺎر ﺑﺎزﭘﺮس ﻛﻪ در اﻧﺘﻈﺎرﻣﺖ
ﺻﺪ ﺟﻮي آب ﺑﺴﺘﻪام از دﻳﺪه در ﻛﻨﺎر
ﺑﺮ ﺑﻮي ﺗﺨﻢ ﻣﻬﺮ ﻛﻪ در دل ﺑﻜﺎرﻣﺖ
ﺣﺎﻓﻆ ﺷﺮاب و ﺷﺎﻫﺪ و رﻧﺪي ﻧﻪ وﺿﻊ ﺗﻮﺳﺖ
ﻓﻲ اﻟﺠﻤﻠﻪ ﻣﻲﻛﻨﻲ و ﻓﺮو ﻣﻲﮔﺬارﻣﺖ
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O hidden from sights vision, to God I entrust thou
You have consumed my soul, yet I love you with all my soul
As long as I don’t drag my shroud underground
Don’t believe that I will be able to keep my hands off
Until the day display the eyebrow’s adytum
In prayer I may wish to hold you as I raise my hands up
Ofaithless physicianI want to die before thou
Ask your patients if I haven’t been in expectation of thou
I shed so many tears praying for rain and reign of our soul
For I want to plant love’s seed in the heart of thou
Hafez!Wine Witness Bohemian isn’t a state of yours,
You sum it up so well, I have no choice but to pardon thou!
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زان ﻳﺎر دﻟﻨﻮازم ﺷﻜﺮﻳﺴﺖ ﺑﺎ ﺷﻜﺎﻳﺖ
ﮔﺮ ﻧﻜﺘﻪ دان ﻋﺸﻘﻲ ﺧﻮش ﺑﺸﻨﻮ اﻳﻦ ﺣﻜﺎﻳﺖ
ﺑﻲ ﻣﺰد ﺑﻮد و ﻣﻨﺖ ﻫﺮ ﺧﺪﻣﺘﻲ ﻛﻪ ﻛﺮدم
ﻳﺎ رب ﻣﺒﺎد ﻛﺲ را ﻣﺨﺪوم ﺑﻲ ﻋﻨﺎﻳﺖ
رﻧﺪان ﺗﺸﻨﻪ ﻟﺐ را ﺟﺎﻣﻲ ﻧﻤﻲدﻫﺪ ﻛﺲ
ﮔﻮﻳﻲ وﻟﻲ ﺷﻨﺎﺳﺎن رﻓﺘﻨﺪ ازﻳﻦ وﻻﻳﺖ
ﻫﺮ ﭼﻨﺪ ﺑﺮدي آﺑﻢ روي از درت ﻧﺘﺎﺑﻢ
ﺟﻮر از ﺣﺒﻴﺐ ﺧﻮشﺗﺮ ﻛﺰ ﻣﺪﻋﻲ رﻋﺎﻳﺖ
در زﻟﻒ ﭼﻮن ﻛﻤﻨﺪش اي دل ﻣﭙﻴﭻ ﻛﺎﻧﺠﺎ
ﺳﺮﻫﺎ ﺑﺮﻳﺪه ﺑﻲ ﺟﺮم و ﺑﻲ ﺟﻨﺎﻳﺖ
ﭼﺸﻤﺖ ﺑﻪ ﻏﻤﺰه ﻣﺎ را ﺧﻮن ﺧﻮرد و ﻣﻲﭘﺴﻨﺪي
ﺟﺎﻧﺎ روا ﻧﺒﺎﺷﺪ ﺧﻮنرﻳﺰ را ﺣﻤﺎﻳﺖ
در اﻳﻦ ﺷﺐ ﺳﻴﺎﻫﻢ ﮔﻢ ﮔﺸﺖ راه ﻣﻘﺼﻮد
از ﮔﻮﺷﻪاي ﺑﺮون آي اي ﻛﻮﻛﺐ ﻫﺪاﻳﺖ
از ﻫﺮ ﻃﺮف ﻛﻪ رﻓﺘﻢ ﺟﺰ وﺣﺸﺘﻢ ﻧﻴﻔﺰود
زﻧﻬﺎر ازﻳﻦ ﺑﻴﺎﺑﺎن وﻳﻦ راه ﺑﻲ ﻧﻬﺎﻳﺖ
اﻳﻦ راه را ﻧﻬﺎﻳﺖ ﺻﻮرت ﻛﺠﺎ ﺗﻮان ﺑﺴﺖ
ﻛﺶ ﺻﺪﻫﺰار ﻣﻨﺰل ﺑﻴﺶ اﺳﺖ در ﺑﺪاﻳﺖ
ﻋﺸﻘﺖ رﺳﺪ ﺑﻪ ﻓﺮﻳﺎد ور ﺧﻮد ﺑﺴﺎن ﺣﺎﻓﻆ
ﻗﺮآن ز ﺑﺮ ﺑﺨﻮاﻧﻲ در ﭼﺎرده رواﻳﺖ
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I have both gratitude and grievance for my cherished Beloved
Please listen to this tale if you want an insight about love
Without seeking any profit, I have come to give service
God forbid anyone be without the favor of labor and service!
No one gives any water to the thirsty Bohemians
Recognizing the sacred is rare, you may say.
Although you stole my thunder, I won’t turn away my gaze from
thee
More pleasant is cruelty from the Beloved than courtesy from the
enemy
O heart! As her locks are like a noose, twist not
Without crime or punishment, there you’ll see heads cut!
The glance of your eye likes to drink our blood,
O soul! It seems illegal to support those losing blood.
In this dark night of the soul I was without a purpose
Please come out of seclusion, my star of guidance
From all the sides that I turned to my fear increased
Beware of the forest and this path that’s Infinite
How can one reach the Source of Infinite forms?
For in its inception are a hundred thousand roads!
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ﻣﺪاﻣﻢ ﻣﺴﺖ ﻣﻲ دارد ﻧﺴﻴﻢ ﺟﻌﺪ ﮔﻴﺴﻮﻳﺖ
ﺧﺮاﺑﻢ ﻣﻲﻛﻨﺪ ﻫﺮ دم ﻓﺮﻳﺐ ﭼﺸﻢ ﺟﺎدوﻳﺖ
ﭘﺲ از ﭼﻨﺪﻳﻦ ﺷﻜﻴﺒﺎﻳﻲ ﺷﺒﻲ ﻳﺎ رب ﺗﻮان دﻳﺪن
ﻛﻪ ﺷﻤﻊ دﻳﺪه اﻓﺮوزﻳﻢ در ﻣﺤﺮاب اﺑﺮوﻳﺖ
ﺳﻮاد ﻟﻮح ﺑﻴﻨﺶ را ﻋﺰﻳﺰ از ﺑﻬﺮ آن دارم
ﻛﻪ ﺟﺎن را ﻧﺴﺨﻪاي ﺑﺎﺷﺪ ز ﻧﻘﺶ ﺧﺎل ﻫﻨﺪوﻳﺖ
ﺗﻮ ﮔﺮ ﺧﻮاﻫﻲ ﻛﻪ ﺟﺎوﻳﺪان ﺟﻬﺎن ﻳﻜﺴﺮ ﺑﻴﺎراﻳﻲ
ﺻﺒﺎ را ﮔﻮ ﻛﻪ ﺑﺮدارد زﻣﺎﻧﻲ ﺑﺮﻗﻊ از روﻳﺖ
وﮔﺮ رﺳﻢ ﻓﻨﺎ ﺧﻮاﻫﻲ ﻛﻪ از ﻋﺎﻟﻢ ﺑﺮاﻧﺪازي
ﺑﺮ اﻓﺸﺎن ﺗﺎ ﻓﺮو رﻳﺰد ﻫﺰاران ﺟﺎن ز ﻫﺮ ﻣﻮﻳﺖ
ﻣﻦ و ﺑﺎد ﺻﺒﺎ ﻣﺴﻜﻴﻦ دو ﺳﺮ ﮔﺮدان ﺑﻲ ﺣﺎﺻﻞ
ﻣﻦ از اﻓﺴﻮن ﭼﺸﻢ ﻣﺴﺖ و او از ﺑﻮي ﮔﻴﺴﻮﻳﺖ
زﻫﻲ ﻫﻤﺖ ﻛﻪ ﺣﺎﻓﻆ راﺳﺖ ﻛﺰ دﻧﻴﻲ و از ﻋﻘﺒﻲ
ﻧﻴﺎﻣﺪ ﻫﻴﭻ در ﭼﺸﻤﺶ ﺑﻪ ﺟﺰ ﺧﺎك ﺳﺮ ﻛﻮﻳﺖ
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Always high off the fumes of your perfume,
Forever falling for the tricks of magic that you do!
O Lord! Chased by the day’s anticipation, night arrives
Whereon the eyebrow’s altar we kindle the candle of our eyes
Near and dear to me is learning proper vision
There the soul becomes the body’s prescription
If you wish to gain the Eternal world
Tell the breeze to uncover the veil, fold by fold
And if you are seeking to renounce your will
Upside down and counter-clockwise, have your fill
The morning breeze and I,both revolving without end
Drunk from your visual, virtual sorcery and intense scent
Of Supreme Excellence and Intelligence is the holy soul of Hafez,
When it comes to gray matter, none better lights our stardust
particles.
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دل ﻣﻦ در ﻫﻮاي روي ﻓﺮخ
ﺑﻮد آﺷﻔﺘﻪ ﻫﻤﭽﻮن ﻣﻮي ﻓﺮخ
ﺑﻪ ﺟﺰ ﻫﻨﺪوي زﻟﻔﺶ ﻫﻴﭻ ﻛﺲ ﻧﻴﺴﺖ
ﻛﻪ ﺑﺮﺧﻮر ﺑﺎﺷﺪ او از روي ﻓﺮخ
ﺳﻴﺎﻫﻲ ﻧﻴﻜﺒﺨﺖ اﺳﺖ او ﻛﻪ داﻳﻢ
ﺑﻮد ﻫﻤﺮاه و ﻫﻢ زاﻧﻮي ﻓﺮخ
ﺷﻮد ﭼﻮن ﺑﻴﺪ ﻟﺮزان ﺳﺮو ﺑﺴﺘﺎن
اﮔﺮ ﺑﻴﻨﺪ ﻗﺪ دﻟﺠﻮي ﻓﺮخ
ﺑﺪه ﺳﺎﻗﻲ ﺷﺮاب ارﻏﻮاﻧﻲ
ﺑﻪ ﻳﺎد ﻧﺮﮔﺲ ﺟﺎدوي ﻓﺮخ
دوﺗﺎ ﺷﺪ ﻗﺎﻣﺘﻢ ﻫﻤﭽﻮن ﻛﻤﺎﻧﻲ
ز ﻏﻢ ﭘﻴﻮﺳﺘﻪ ﭼﻮن اﺑﺮوي ﻓﺮخ
ﻧﺴﻴﻢ ﻣﺸﻚ ﺗﺎﺗﺎري ﺧﺠﻞ ﻛﺮد
ﺷﻤﻴﻢ زﻟﻒ ﻋﻨﺒﺮ ﺑﻮي ﻓﺮخ
اﮔﺮ ﻣﻴﻞ دل ﻫﺮ ﻛﺲ ﺑﻪ ﺟﺎﻳﻲﺳﺖ
ﺑﻮد ﻣﻴﻞ دل ﻣﻦ ﺳﻮي ﻓﺮخ
ﻏﻼم ﺧﺎﻃﺮ آﻧﻢ ﻛﻪ ﺑﺎﺷﺪ
ﭼﻮ ﺣﺎﻓﻆ ﭼﺎﻛﺮ و ﻫﻨﺪوي ﻓﺮخ
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My heart desires the fortunate face
Like the disheveled hair of grace
Her henna tattoos were also embraced
That enjoyed prosperity from fortunes gaze
Black, being the constant of the auspicious rays
Is the fellow sojourner of glory and grace
Like the weeping willow and cypress atour gate
If only they could see prosperity’s heart alluring state
O Saki! Give us the wine of that amethyst shade
To remember our pupil’s magical light displays
Bent like a bow and the arrow became my shape
From the continuum of sorrow on the brow of grace
The breeze of the Hun’s scent made us embarrassed
To be able to smell her amber hair is very fortunate
If the desire of hearts is to go to any part or place,
My heart wishes to be shaped with delightful grace.
The words I use serving you as memories slave,
Hafez,is also the servant of the Hindi faith.
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دي ﭘﻴﺮ ﻣﻲ ﻓﺮوش ﻛﻪ ذﻛﺮش ﺑﻪ ﺧﻴﺮ ﺑﺎد
ﮔﻔﺘﺎ ﺷﺮاب ﻧﻮش و ﻏﻢ دل ﺑﺒﺮ ز ﻳﺎد
ﮔﻔﺘﻢ ﺑﻪ ﺑﺎد ﻣﻲدﻫﺪم ﺑﺎده ﻧﻨﮓ و ﻧﺎم
ﮔﻔﺘﺎ ﻗﺒﻮل ﻛﻦ ﺳﺨﻦ و ﻫﺮ ﭼﻪ ﺑﺎد ﺑﺎد
ﺳﻮد و زﻳﺎن و ﻣﺎﻳﻪ ﭼﻮ ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪن ز دﺳﺖ
ﮔﻮ ﺑﻬﺮ اﻳﻦ ﻣﻌﺎﻣﻠﻪ ﻏﻤﮕﻴﻦ ﻣﺒﺎش و ﺷﺎد
ﺑﺎدت ﺑﻪ دﺳﺖ ﺑﺎﺷﺪ اﮔﺮ دل ﻧﻬﻲ ﺑﻪ ﻫﻴﭻ
در ﻣﻌﺮﺿﻲ ﻛﻪ ﺗﺨﺖ ﺳﻠﻴﻤﺎن رود ﺑﻪ ﺑﺎد
ﺣﺎﻓﻆ ﮔﺮت ز ﭘﻨﺪ ﺣﻜﻴﻤﺎن ﻣﻼﻟﺖ اﺳﺖ
ﻛﻮﺗﻪ ﻛﻨﻴﻢ ﻗﺼﻪ ﻛﻪ ﻋﻤﺮت دراز ﺑﺎد
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Yesterday the expert wine vendor, who, should be well mentioned
Said: “Drink wine and erase your troubles from recollection.”
I said: “To the breeze the wine carries our name and fame.”
He said: “Accept its speech and whatever that may entail.”
Since from my hand comes both loss and gains measure,
Say for this reason be neither in pain nor pleasure.
Your arms are like the wind which when your heart is set on a
thing
Your feet will keep up the pace for you to attend that meeting
Hafez! If you are tired of the wise counsel of sages,
Let’s say: “Live long, live strong,” while making short the tale.
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ﺷﺮاب و ﻋﻴﺶ ﻧﻬﺎن ﭼﻴﺴﺖ ﻛﺎر ﺑﻲ ﺑﻨﻴﺎد
زدﻳﻢ ﺑﺮ ﺻﻒ رﻧﺪان و ﻫﺮ ﭼﻪ ﺑﺎدا ﺑﺎد
ﮔﺮه ز دل ﺑﮕﺸﺎ وز ﺳﭙﻬﺮ ﻳﺎد ﻣﻜﻦ
ﻛﻪ ﻓﻜﺮ ﻫﻴﭻ ﻣﻬﻨﺪس ﭼﻨﻴﻦ ﮔﺮه ﻧﮕﺸﺎد
ز اﻧﻘﻼب زﻣﺎﻧﻪ ﻋﺠﺐ ﻣﺪار ﻛﻪ ﭼﺮخ
ازﻳﻦ ﻓﺴﺎﻧﻪ ﻫﺰاران ﻫﺰار دارد ﻳﺎد
ﻗﺪح ﺑﻪ ﺷﺮط ادب ﮔﻴﺮ زآن ﻛﻪ ﺗﺮﻛﻴﺒﺶ
ز ﻛﺎﺳﻪي ﺳﺮ ﺟﻤﺸﻴﺪ و ﺑﻬﻤﻦ اﺳﺖ و ﻗﺒﺎد
ﻛﻪ آﮔﻪ اﺳﺖ ﻛﻪ ﻛﺎووس و ﻛﻲ ﻛﺠﺎ رﻓﺘﻨﺪ
ﻛﻪ واﻗﻒ اﺳﺖ ﻛﻪ ﭼﻮن رﻓﺖ ﺗﺨﺖ ﺟﻢ ﺑﺮ ﺑﺎد
ز ﺣﺴﺮت ﻟﺐ ﺷﻴﺮﻳﻦ ﻫﻨﻮز ﻣﻲﺑﻴﻨﻢ
ﻛﻪ ﻻﻟﻪ ﻣﻲدﻣﺪ از ﺧﻮن دﻳﺪهي ﻓﺮﻫﺎد
ﻣﮕﺮ ﻛﻪ ﻻﻟﻪ ﺑﺪاﻧﺴﺖ ﺑﻲوﻓﺎﻳﻲ دﻫﺮ
ﻛﻪ ﺗﺎ ﺑﺰاد و ﺑﺸﺪ ﺟﺎم ﻣﻲ ز ﻛﻒ ﻧﻨﻬﺎد
ﺑﻴﺎ ﺑﻴﺎ ﻛﻪ زﻣﺎﻧﻲ ز ﻣﻲ ﺧﺮاب ﺷﻮﻳﻢ
ﻣﮕﺮ رﺳﻴﻢ ﺑﻪ ﮔﻨﺠﻲ درﻳﻦ ﺧﺮاب آﺑﺎد
ﻧﻤﻲدﻫﻨﺪ اﺟﺎزت ﻣﺮا ﺑﻪ ﺳﻴﺮ و ﺳﻔﺮ
ﻧﺴﻴﻢ ﺑﺎد ﻣﺼﻠﻲ و آب رﻛﻨﺎﺑﺎد
ﻗﺪح ﻣﮕﻴﺮ ﭼﻮ ﺣﺎﻓﻆ ﻣﮕﺮ ﺑﻪ ﻧﺎﻟﻪي ﭼﻨﮓ
ﻛﻪ ﺑﺴﺘﻪاﻧﺪ ﺑﺮ اﺑﺮﻳﺸﻢ ﻃﺮب دل ﺷﺎد
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Wine and hidden pleasure is like cooking without a recipe,
When in the soul’s kitchen, love, is the main ingredient.
Untie the heart’s knot to disregard hell or heaven,
For such a knot can’t be loosened by any architect.
With the revolution of time comes evolution of the mind
To and for respect take the chalice and you’ll find:
The skull of Jamshid, Bahman and of Qobad.
Who is conscious of where Kaveh and Kay are at?
Or how Jamshid’s throne has gone with the wind?
Yet I see your longing passion for Shirin’s lip!
That from Farhad’s blood sweat and tears bloomed these tulips
Perchance, aware of Time’s unfaithfulness are those tulips
Giving birth creates more space to hold your consciousness
Come here for us to get love drunk and become more conscious
Maybe we will reach the ruins treasure in the sacred chest
They don’t allow you to journey with me lift thy cup to the sound
of the harp, Hafez
For to the silk road they have bound our happiness.
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دوش آﮔﻬﻲ ز ﻳﺎر ﺳﻔﺮ ﻛﺮده داد ﺑﺎد
ﻣﻦ ﻧﻴﺰ دل ﺑﻪ ﺑﺎد دﻫﻢ ﻫﺮ ﭼﻪ ﺑﺎد ﺑﺎد
ﻛﺎرم ﺑﺪان رﺳﻴﺪ ﻛﻪ ﻫﻤﺮاز ﺧﻮد ﻛﻨﻢ
ﻫﺮ ﺷﺎم ﺑﺮق ﻻﻣﻊ و ﻫﺮ ﺑﺎﻣﺪاد ﺑﺎد
در ﭼﻴﻦ ﻃﺮهي ﺗﻮ دل ﺑﻲ ﺣﻔﺎظ ﻣﻦ
ﻫﺮﮔﺰ ﻧﮕﻔﺖ ﻣﺴﻜﻦ ﻣﺎﻟﻮف ﻳﺎد ﺑﺎد
اﻣﺮوز ﻗﺪر ﭘﻨﺪ ﻋﺰﻳﺰان ﺷﻨﺎﺧﺘﻢ
ﻳﺎ رب روان ﻧﺎﺻﺢ ﻣﺎ از ﺗﻮ ﺷﺎد ﺑﺎد
ﺧﻮن ﺷﺪ دﻟﻢ ﺑﻪ ﻳﺎد ﺗﻮ ﻫﺮ ﮔﻪ ﻛﻪ در ﭼﻤﻦ
ﺑﻨﺪ ﻗﺒﺎي ﻏﻨﭽﻪي ﮔﻞ ﻣﻲﮔﺸﺎد ﺑﺎد
از دﺳﺖ رﻓﺘﻪ ﺑﻮد وﺟﻮد ﺿﻌﻴﻒ ﻣﻦ
ﺻﺒﺤﻢ ﺑﻪ ﺑﻮي وﺻﻞ ﺗﻮ ﺟﺎن ﺑﺎز داد ﺑﺎد
ﺣﺎﻓﻆ ﻧﻬﺎد ﻧﻴﻚ ﺗﻮ ﻛﺎﻣﺖ ﺑﺮآورد
ﺟﺎنﻫﺎ ﻓﺪاي ﻣﺮدم ﻧﻴﻜﻮ ﻧﻬﺎد ﺑﺎد
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Last night the wind brought me news of the Beloved’s trip,
I had to also give my heart and soul to the wind.
Know my work makes you a confidant of mine,
Every evening a flash of lightning and at morning the wind.
Within your curly locks my heart is vulnerable
Never said: “Thy familiar dwelling is memorable.”
Today, I recognized the value of wise counsel,
O Lord! From you make joyous the state of our counsellors.
My heart skips a beat at the memory of you and the Garden
The wind loosened the string of the rose-bud’s coats, and
My mere, microcosmic existence has become annihilated
The dawns early prayer that the wind sings is to be united
Hafez, your hopes bring forth your good disposition
Souls hold for ransom men of good disposition.
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روز وﺻﺎل دوﺳﺘﺪاران ﻳﺎد ﺑﺎد
ﻳﺎد ﺑﺎد آن روزﮔﺎران ﻳﺎد ﺑﺎد
ﻛﺎﻣﻢ از ﺗﻠﺨﻲ ﻏﻢ ﭼﻮن زﻫﺮ ﮔﺸﺖ
ﺑﺎﻧﮓ ﻧﻮش ﺷﺎدﺧﻮاران ﻳﺎد ﺑﺎد
ﮔﺮﭼﻪ ﻳﺎران ﻓﺎرﻏﻨﺪ از ﻳﺎد ﻣﻦ
از ﻣﻦ اﻳﺸﺎن را ﻫﺰاران ﻳﺎد ﺑﺎد
ﻣﺒﺘﻼ ﮔﺸﺘﻢ درﻳﻦ ﺑﻨﺪ و ﺑﻼ
ﻛﻮﺷﺶ آن ﺣﻖ ﮔﺰاران ﻳﺎد ﺑﺎد
ﮔﺮﭼﻪ ﺻﺪ رودﺳﺖ در ﭼﺸﻤﻢ ﻣﺪام
زﻧﺪه رود و ﺑﺎغ ﻛﺎران ﻳﺎد ﺑﺎد
راز ﺣﺎﻓﻆ ﺑﻌﺪ ازﻳﻦ ﻧﺎﮔﻔﺘﻪ ﻣﺎﻧﺪ
اي درﻳﻐﺎ رازداران ﻳﺎد ﺑﺎد
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Remember, the friend’s day of unity!
Remember and long live those times…
Thebittersweet taste in my mouth is from life.
Remember the celebration of drinking your wine
Although my friends may not pay me no mind
On my behalf their memory lives on in my mind
I am also stricken with the problems of my time
Recollect the endeavors of those living right
Although there are a hundred rivers in my eyes
Long live the Garden’s memory of the Water of Life
After this the secrets of Hafez will remain quiet
For those sworn to secrecy, a long life.
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ﺟﻤﺎﻟﺶ آﻓﺘﺎب ﻫﺮ ﻧﻈﺮ ﺑﺎد
ز ﺧﻮﺑﻲ روي ﺧﻮﺑﺶ ﺧﻮبﺗﺮ ﺑﺎد
ﻫﻤﺎي زﻟﻒ ﺷﺎﻫﻴﻦ ﺷﻬﭙﺮش را
دل ﺷﺎﻫﺎن ﻋﺎﻟﻢ زﻳﺮ ﭘﺮ ﺑﺎد
ﻛﺴﻲ ﻛﺎو ﺑﺴﺘﻪي زﻟﻔﺶ ﻧﺒﺎﺷﺪ
ﭼﻮ زﻟﻔﺶ درﻫﻢ و زﻳﺮ و زﺑﺮ ﺑﺎد
دﻟﻲ ﻛﺎو ﻋﺎﺷﻖ روﻳﺶ ﻧﮕﺮدد
ﻫﻤﻴﺸﻪ ﻏﺮﻗﻪ در ﺧﻮن ﺟﮕﺮ ﺑﺎد
ﺑﺘﺎ ﭼﻮن ﻏﻤﺰهات ﻧﺎوك ﻓﺸﺎﻧﺪ
دل ﻣﺠﺮوح ﻣﻦ ﭘﻴﺸﺶ ﺳﭙﺮ ﺑﺎد
ﭼﻮ ﻟﻌﻞ ﺷﻜﺮﻳﻨﺖ ﺑﻮﺳﻪ ﺑﺨﺸﺪ
ﻣﺬاق ﺟﺎن ﻣﻦ زو ﭘﺮ ﺷﻜﺮ ﺑﺎد
ﻣﺮا از ﺗﻮﺳﺖ ﻫﺮ دم ﺗﺎزه ﻋﺸﻘﻲ
ﺗﻮ را ﻫﺮ ﺳﺎﻋﺘﻲ ﺣﺴﻨﻲ دﮔﺮ ﺑﺎد
ﺑﺠﺎن ﻣﺸﺘﺎق روي ﺗﻮﺳﺖ ﺣﺎﻓﻆ
ﺗﻮ را در ﺣﺎل ﻣﺸﺘﺎﻗﺎن ﻧﻈﺮ ﺑﺎد
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Your splendor be the Sun of everyone’s sight,
Much better than even that angelic spirit!
O Phoenix of your tress is the falcon of long wings,
Beneath those wings and feathers is the worldly king.
Those who aren’t attracted to your type
Must be either dumb, deaf or blind
Heart’s that are not already in love with your kind
Are probably drowning in this sink or swim of life.
O Madonna! With your glance the arrow you let fly
Into my unshielded, wounded heart of mine
When your sugary lips gives a kiss to mine
From them, the sweet flavor of life comes to mind
Every moment is a fresh new love to my sight
Hourly your hour-glass shape pours me some light
With heart and soul, Hafez’s days turn to nights
Of those eagerly awaiting your presence, don’t forget to remind.

